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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschdden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
\Y Volt
/min Drehgeschwindigkeit

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

Entsorgungshinweise fir die
Altmaschine (siehe Seite 9)!

Schitzen Sie die Batterie

vor Hitze (auch vor langerer
Sonnenbestrahlung) und Feuer.
Explosionsgefahr!

&, Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.
Explosionsgefahr!

Zu lhrer Sicherheit

VAN WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— die vorliegende Betriebsanleitung

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dje Unfallverhiitungsvorschriften

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und
die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten
darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere
Gegenstdnde kénnen beschidigt werden.

Der Akku-Schraubendreher darf nur wie folgt
verwendet werden

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand

Méngel, dlie dlie Sicherheit beeintrdchtigen,
mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung

Der Akku-Schraubendreher ist fiir folgende

Zwecke vorgesehen

— Das Elektrowerkzeug ist zum Festziehen und
Lésen von Schrauben vorgesehen.

Sicherheitshinweise fiir
Schraubenzieher

VAN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fir Nachschlagezwecke auf.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen das
Befestigungsmittel verdeckte Leitungen
treffen kann. Falls der Schrauber einen
Strom fuhrenden Leiter kontaktiert,
werden auch die frei liegenden Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend
und stellen fiir den Bediener somit eine
Stromschlaggefahr dar.

m Verwenden Sie einen geeigneten
Detektor zum Aufspiiren verdeckter
Versorgungsleitungen oder beauftragen
Sie einen &rtlichen Elektrofachbetrieb.
Das Kontaktieren von Elektrokabeln kann
zu Brénden und Stromschldgen fihren.
Das Beschadigen von Gasleitungen kann
zu Explosionen fiihren. Eine beschédigte
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Wasserleitung kann zu Sachschaden
fihren.

m Stellen Sie vor Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z. B. vor
Wartungsarbeiten, Werkzeugwechsel
usw.) sowie beim Transportieren
und Verstauen den Drehschalter
auf die mittlere Position. Es besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes
Driicken des Ein-/Ausschalters.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Achten Sie beim Anziehen und
Lésen von Schrauben auf kurzzeitig hohe
Drehmomentreaktionen.

m Spannen Sie das Werkstiick fest
ein. Werkstlicke, die mit einer
Spannvorrichtung oder mit einem
Schraubstock arretiert sind, werden fester
gehalten als mit den Handen.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug immer
erst ab, nachdem es vollstéandig
zum Stillstand ausgelaufen ist. Das
Anbauwerkzeug kann blockieren und dazu
fihren, dass Sie die Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Sicherheitshinweise fiir Lithium-
lonen-Akkus

VAN WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle

Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Warnhinweise und Anweisungen kann

Stromschlége, Brénde und/oder schwere

Verletzungen herbeifiihren. Bewahren

Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir

Nachschlagezwecke auf.

= Den Akku nicht 6ffnen. Es besteht
Kurzschlussgefahr.

m Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. vor
ununterbrochener Sonnenbestrahlung,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosionsgefahr.

= Wenn der Akku beschédigt oder
unsachgeméB verwendet wird, kénnen
Dampfe austreten. Sorgen Sie fir frische
Luft und suchen Sie einen Arzt auf, wenn
Sie sich unwohl fiihlen. Die Dampfe
kdénnen die Atemwege reizen.

= Bei unsachgeméBer Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Kontakt vermeiden. Falls Sie versehentlich

mit Akkus&ure in Berlihrung gekommen
sind, spllen Sie die Stelle mit Wasser. Falls
Akkus&ure in die Augen geraten ist, suchen
Sie zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku
austretende Flissigkeit kann Reizungen
oder Verétzungen verursachen.

= Die Batteriespannung muss mit der
Batterieladespannung des Ladegerits
libereinstimmen. Andernfalls besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

s Zum Entsorgen diirfen eingebaute
Akkus nur von qualifiziertem Personal
entfernt werden. Durch das Offnen
des Geh&dusematerials kann das
Elektrowerkzeug zerstért werden.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt. Der mit A bewertete
Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs betragt
normalerweise:

- Schalldruckpegel L, : 50,97 dB(A);
— Schallleistungspegel Ly.: 61,97 dB(A);
— Unsicherheit: K=3dB.
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: <2,5 m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den téglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Er kann fur eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden. Der
angegebene Schwingungsemissionswert gilt
fur die Hauptanwendungen des Werkzeugs.
Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

Dies kann die Belastung tiber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.
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Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition miissen auch die
Zeiten berlicksichtigt werden, zu denen das
Werkzeug ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb
ist.

Dies kann den Expositionswert Uber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs

und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug SD 5-300 4.0
Typ Schraubenzieher
Nennspannung |V DC 4
Akku-Kapazitdt [Ah 2

Leerlauf-

Nenndrehzahl: RPM 300
Maximales

Drehmoment Nm 5

Gewicht kg 0.28
Betriebs- 10-35°C

temperatur

Lagertemperatur |0-40°C
Ladetemperatur |5-40°C

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.

1 Magnetischer Bithalter
LED-Arbeitsleuchte
Rechtslauf-/Linkslauf-Schalter
Akku-/Drehmomentanzeige
Akku-/Drehmomenttaste
Ladeanschluss mit Abdeckung

o hWN

7  Ose fiir Handschlaufe
8 Griff
9 USB-Ladekabel

Bedienung

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Schraubendreher aus
und Uberprifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.

Batterie wechseln (siehe Abb. B)
/A WARNUNG!

Verletzungsgefahr! Laden Sie das Gerat
nicht ldnger als 24 Stunden auf.

Nach 3 Stunden ist der Akku voll aufgeladen.
Halten Sie die Akku-/Drehmomenttaste
gedriickt, um den aktuellen Ladezustand des
Akkus abzufragen

(5). Die Akku-/Drehmomentanzeige (4)
leuchtet entsprechend auf.

Akku-/Drehmomen-

. Akku-Kapazitat
tanzeige

1 LED leuchtet <40%
2 LEDs leuchten 40%-70%
3 LEDs leuchten >70%

m SchlieBen Sie den USB-A-Stecker des USB-
Ladekabels (9) an ein geeignetes 5-V-USB-
Steckernetzteil (nicht mitgeliefert) an.

m Klappen Sie die Gummiabdeckung hoch
und schlieBen Sie die andere Seite des
USB-Ladekabels an den Ladeeingang (6)
des Werkzeugs an.

m SchlieBen Sie das USB-Steckernetzteil an
eine geeignete Steckdose an. Die Akku-/
Drehmomentanzeigen (4) blinken beim
Aufladen des Werkzeugs grin.

Akku-/Drehmomentan-

. Akku-Kapazitit
zeige

3 LEDs blinken im Kreis [<40%
2 LEDs blinken im Kreis [40%-70%
1 LED blinkt >70%
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m Die Akku-/Drehmomentanzeige (4)
leuchtet 100 Sekunden lang griin und
erlischt, wenn das Gerét vollsténdig
aufgeladen ist.

m Trennen Sie das Gerdt nach dem Aufladen
vom Stromanschluss.

Bit anbringen und abnehmen

m Fihren Sie ein Bit in den magnetischen
Bithalter ein (1). Der magnetisierte Halter
halt das Werkzeug fest (siehe Abbildung
Q).

= Um ein Bit mit der Sechskantschaft-
Verlangerung C-1 anzubringen, setzen
Sie diesen in den magnetischen Halter (1)
ein. Der magnetisierte Halter fixiert die
Sechskant-Verldangerung in Einbaulage
(siehe Abbildung D).

m Zum Abnehmen ziehen Sie das Bit aus
dem magnetischen Halter heraus.

VAN WARNUNG!

Nach dem Gebrauch kann das Bit sehr
heiB sein. Lassen Sie das Bit abkiihlen oder
ziehen Sie Handschuhe an, bevor Sie das Bit
abnehmen.

LED-Arbeitsleuchte

Dieses Gerat ist mit zwei LED-Arbeitsleuchten
(2) ausgestattet. Diese schalten sich bei
Betdtigung des Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters
(3) ein.

Driicken Sie auf den Rechtslauf-/Linkslauf-
Schalter (3), um die LED-Arbeitsleuchten

(2) einzuschalten. Die LED-Arbeitsleuchten
(2) schalten sich ca. 10 Sekunden nach dem
Loslassen des Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters
(3) automatisch aus (siehe Abbildung E).

Drehmoment vorwihlen

Driicken Sie die Akku-/Drehmomenttaste (5),
um zwischen den Drehmomenteinstellungen
umzuschalten (siehe Abbildung F).

Die Akku-/Drehmomentanzeige (4) leuchtet
entsprechend auf:

Akku-/Drehmo- |Drehmoment
mentanzeige

1 LED an Niedrigstes Drehmoment
2 LEDs an Mittleres Drehmoment

3 LEDs an Héchstes Drehmoment

Wahl der Drehrichtung (siehe
Abbildung G)

Linkslauf-Richtung (zum Festschrauben):
Dricken Sie den vorderen Teil des
Rechtslauf-/Linkslauf-Schalters (3).

Zum Lésen in entgegengesetzte Richtung:
Driicken Sie den hinteren Teil des Rechtslauf-/
Linkslauf-Schalters (3).

Vor dem Gebrauch

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung
(PSA). Benutzen Sie je nach Einsatzzweck
einen Gesichtsschutz, eine Schutzbrille
oder Sicherheitsglaser. Tragen Sie
gegebenenfalls eine Staubschutzmaske,
Gehérschutz und Handschuhe.

m Uberprifen Sie Werkzeug und Zubehér
auf Schaden. Beschadigte oder abgenutzte
Geréte nicht benutzen.

m Prifen Sie, ob sich Schrauben geldst
haben, ob bewegliche Bauteile nicht
mehr fluchten oder festsitzen oder
ob andere Stérungen vorliegen, die
den Betrieb beeintréchtigen kdonnen.
Wenn ungewdhnliche Vibrationen oder
Gerausche auftreten, schalten Sie das
Gerét sofort aus und lassen Sie das
Problem vor der weiteren Verwendung
beheben.

m Laden Sie das Gerét bei Bedarf auf.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es
aufgequollen ist oder sich stark erwarmt
hat.

m Halten Sie das Werkzeug immer am Griff
fest. Halten Sie das Werkzeug sauber.

m Schalten Sie das Geréat sofort aus, wenn die
Arbeit durch Schaulustige unterbrochen
wird. Legen Sie das Werkzeug immer erst
ab, wenn das Bit vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist. Andernfalls kénnte die
Oberflache von dem rotierenden Bit
erfasst werden, sodass sich das Gerét
selbststdndig macht und Sie die Kontrolle
verlieren.

m Setzen Sie das Gerét nicht zu lange ohne
Unterbrechung ein. Machen Sie wéhrend
der Arbeit Pausen, damit Sie sich beim
Geréteeinsatz voll konzentrieren kénnen.
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Schrauben festziehen (siehe
Abbildung H)

m Bringen Sie ein geeignetes Bit an.

m Wahlen Sie mit dem Rechtslauf-/Linkslauf-
Schalter die gewiinschte Schraubrichtung
aus.

[i] ANMERKUNG

Halten Sie das Werkzeug immer in gerader
Linie vor den Schraubenkopf. Durch ein
schrdges Ansetzen kann das Werkzeug
abrutschen oder sich die Schraube verkanten.

Wartung und Pflege

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug
regelmé&Big. Die Haufigkeit der Reinigung
ist abhangig von Material und Einsatzdauer.

Ersatzteile und Zubehor
Sonstiges Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

VN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
—  Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels,
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
ﬁ Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll werfen!
Gemal der EU-Richtlinie 2012/19/EG lber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

N\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.
Nur fiir EU-L&nder:
GemaDB der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsméglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitétserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. Méﬁp@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter der Qualitéts-
Abteilung (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fiir Schaden, die durch unsachgemaBen
Gebrauch des Gerats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Vv Volts

/min Rotation rate

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 13)!

Protect the battery against heat,
including prolonged sunshine, and
o fire. explosion hazard.

Do not throw the battery into a fire.
explosion hazard!

For your safety

A\ WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

10

The cordlless screwdriver may be used only
— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediiately.

Intended use

The cordless screwdriver is intended

— The power tool is intended for screwing in
and loosening screws.

Safety instructions for
screwdriver

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

= Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or contact
the local utility company for assistance.
Contact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines can
lead to explosion. Breaking water pipes
causes property damage.

m Before any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well
as during transport and storage, set
the rotational direction switch to the
middle position. There is risk of injury from
unintentionally pressing the on/off switch.

m Hold the power tool securely. When
tightening and loosening screws be
prepared for temporarily high torque
reactions.

m Secure the workpiece. A workpiece
clamped with clamping devices or in a vice
is held more secure than by hand.

= Always wait until the power tool has
come to a complete stop before placing
it down. The application tool can jam and
cause you to lose control of the power tool.
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Safety instructions for Li-ion
batteries

VAN WARNING!

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions

may result in electric shock, fire and/or serious

infuries. Save all warnings and instructions for
future reference.

= Do not open the battery. There is a risk of
a short-circuit.

m Protect the battery from heat, e.g. from
continuous exposure to sunlight, fire,
water and humidity. There is a risk of
explosion.

m If the battery is damaged or used
improperly, fumes may be emitted.
Provide fresh air and consult a doctor if
you feel unwell. The fumes may irritate the
respiratory tract.

= Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

m The battery voltage must match the
battery charging voltage of the battery
charger. Otherwise there is a risk of fire and
explosion.

= Integrated batteries may only be
removed for disposal by qualified
personnel. Opening the housing shell can
destroy the power tool.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 50.97 dB(A);
— Sound power level Ly,: 61.97 dB(A);
- Uncertainty: K=3dB.
Total vibration value:

— Emission value a, : <2.5m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] wore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The specified vibration emission
level represents the main applications of the
tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to

protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical data

Tool SD 5-300 4.0
Type Screwdriver
Rated voltage |Vdc 4
Battery capacity |Ah 2
Eated No-load RPM 300
peed
Maximum Nm 5
Torque
Weight kg 0.28
Working 10-35°C
emperature
_?_torage 0-40°C
emperature
_?harging 5.40°C
emperature

11
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Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Magnetic bit holder

LED worklight

Forward/reverse switch
Battery/torque indicator
Battery/torque button

Charging port with cover

Hand strap hole

Handle

USB charging cable

NV ONOUGT A WN

Operating instructions

Before switching on the power

tool
Unpack the cordless screwdriver and check
that here are no missing or damaged parts.

[i] wore

The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully.

Charging the battery (see figure
B)
Vi WARNING!

Risk of injury! Do not charge the tool for
more than 24 hours.

The optimal charge is achieved after 3 hours.
To check the amount of battery left in the tool,
press and hold the battery/torque button

(5). The battery/torque indicator (4) lights up
accordingly.

iBn adtitf;'tyé:orque Battery capacity
1 LED lights up <40%

2 LEDs light up 40%-70%

3 LEDs light up >70%

charging port (6) of the tool.

m Connect the USB battery charger adaptor
to a suitable socket outlet. The battery/
torque indicators (4) flash green while the
tool is charging.

Battery/torque
indicator

3 LEDs circularly flash
2 LEDs circularly flash [40%-70%
1 LED flashes >70%

m The battery/torque indicators (4) stay on
green for 100 seconds then goes off when
the tool is fully charged.

m After charging, unplug the tool.

Install and remove bit

m Insert a bit into the magnetic bit holder
(1). The magnetized holder holds the bit in
place (see figure C).

m To installing a bit with hex shank bit
extension C-1, insert it into the magnetic
bit holder (1). The magnetized holder
holds the hex shank bit extension in place
(see figure D).

m To remove the bit, pull the bit out of the
magnetic bit holder.

A\ WARNING!

The bit may be very hot after use. Allow
the bit to cool down or wear gloves when
removing a bit.

LED worklight

This tool is equipped with two LED worklights
(2) that illuminate when the forward/reverse
switch (3) is pressed.

To switch on the LED worklights (2), press

on the forward/reverse switch (3). The LED
worklights (2) switch off automatically after
approx. 10 seconds the forward/reverse
switch (3) is released (see figure E).

Selecting a torque

Press the battery/torque button (5) to switch
between torque settings (see figure F).

The battery/torque indicator (4) lights up
accordingly:

Battery capacity
<40%

m Connect the USB-A side of USB charging
cable (9) to a suitable 5 V USB battery
charger adaptor (not included).

m Lift the rubber cover and connect the other
side of the USB charging cable to the

12

Battery/torque indicator [Torque

1LED on Lowest torque
2 LEDs on Medium torque
3 LEDs on Highest torque
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Selecting the rotation direction
(see figure G)

For forward/tighten direction: Press the front
part of the forward/reverse switch (3).

For reverse/loosen direction: Press the rear
part of the forward/reverse switch (3).

Before use

m Wear personal protective equipment (PPE).

Depending on the application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors and gloves.

m Check the tool and its accessories for
damage. Do not use the tool if it is
damaged or worn out.

m Check for loose screws, misalignment
or binding of moving parts, or any other
condition that may affect the operation. If
abnormal vibration or noise occurs, switch
the tool off immediately and have the
problem corrected before further use.

m Charge the tool if needed. Do not use the
tool if it is bulging or hot.

= Always firmly hold the tool by its handle.
Keep the tool clean.

m Switch the tool off immediately if
bystanders are interrupting the work.
Never lay the tool down until the bit has
come to a complete stop. The spinning bit
may grab the surface and pull the tool out
of your control.

m Do not work continuously for extensive
amounts of time with the tool. Take
breaks in between work to ensure full
concentration while using the tool.

Driving screw (see figure H)

m Select and install a suitable bit.

m Pressing on the desired direction of the
forward/reverse switch.

[i] W~orTE

Always hold the tool aligned to the fastener.
Holding it at an angle may cause sljpping or
Jamming of the fastener.

Maintenance and care

Cleaning

m Clean the power tool regularly. Frequency
of cleaning is dependent on the material
and duration of use.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

/N WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

AN\ WARNING!
Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used batteries.

EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

NOTE

Please ask your dealer about disposal options!

13
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( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.1. 2008/1597 and
also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1, BS EN 62841-2-2

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

. M%%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022
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Symboles utilisés dans ce manuel

VAN AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Vv Volts
/min Vitesse de rotation

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

Informations sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 19) !

Protégez la batterie contre la chaleur,
une exposition solaire prolongée et
le feu. Risque d'explosion.

o, Ne jetez pas la batterie au feu.
3 Risque d'explosion !

Consignes de sécurité

/N\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— Jes « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique
peut représenter un danger pour la vie et
lintégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou l'outil électrigue ou dautres biens peuvent
subir des dommages.

Le tournevis sans fil ne peut étre utilisé que

— aux fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé
immédliatement.

Utilisation prévue

Le tournevis sans fil est destiné

— L'outil électrique est concu pour visser et
dévisser des vis.

Consignes de sécurité du tournevis
VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendlie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et
consignes pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolées quand vous
effectuez une opération pendant laquelle
la fixation peut entrer en contact avec
un fil électrique non visible. Si |a fixation
entre en contact avec un fil électrique
sous tension, les parties métalliques non
carénées de l'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension électrique
et I'opérateur risque de subir un choc
électrique.

m Utilisez des détecteurs appropriés pour
déterminer la présence de fils cachés ou
contactez votre fournisseur d'électricité
pour obtenir de I'aide. Le contact avec
des cébles électriques peut provoquer
un incendie et un choc électrique.
L'endommagement de conduites de gaz
peut entrainer une explosion. La rupture
des conduites d'eau entraine des dégats
matériels.

= Avant toute manipulation de I'outil
électrique (par ex. maintenance,
changement d'accessoire, etc.), ainsi

15
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que pendant le transport et le stockage,
réglez l'interrupteur du sens de rotation
sur la position médiane. Il existe un risque
de blessure en cas d'appui involontaire sur
I'interrupteur marche/arrét.

m Tenez I'outil électrique fermement.

Lors du serrage et du desserrage des vis,
préparez-vous a des réactions de couple
temporairement élevées.

m Fixez la piéce a usiner. Une piéce a usiner
fixée a l'aide de dispositifs de serrage ou
dans un étau est maintenue plus solidement
qu'a la main.

= Attendez toujours I'arrét complet de
I'outil électrique avant de le poser.
L'embout de l'outil peut se coincer et vous
faire perdre le contréle de I'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les
batteries Li-ion

/N  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurite et

toutes les instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et du mode d'emplor
peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

m N'ouvrez pas la batterie. Il existe un risque
de court-circuit.

m Protégez la batterie de la chaleur, par
exemple de I'exposition solaire, mais
aussi du feu, de I'eau et de I'humidité. II
existe un risque d'explosion.

= Sila batterie est endommagée ou mal
utilisée, elle est susceptible de produire
de la fumée. Donnez de ['air frais et
consultez un médecin si vous ne vous
sentez pas bien. Les vapeurs peuvent irriter
les voies respiratoires.

m En cas d'usage abusif, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez a grande eau. En cas
de contact avec les yeux, vous devez en
outre consulter un médecin. Le liquide qui
s'échappe de la batterie peut provoquer
des irritations et des brilures.

m Latension de la batterie doit
correspondre a la tension de charge de la
batterie du chargeur de batterie. Sinon, il
existe un risque d'incendie et d'explosion.

m Les batteries intégrées ne peuvent étre
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retirées (pour étre éliminées) que par un
personnel qualifié. L'ouverture de la coque
du boitier peut détruire I'outil électrique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

- Niveau de pression acoustique La:

50,97 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :
61,97 dB(A);
— Incertitude : K=3dB.
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission aj, : <2,5 m/s?
- Incertitude : K=1,5m/s’

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841, et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de l'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du niveau
des émissions vibratoires, il est également
nécessaire de prendre en compte les fois ou
I'outil est éteint ou en fonctionnement a vide.
Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe, maintien
des mains au chaud, organisation du rythme
de travail.
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ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée a la
livraison. Avant la premiére utilisation, chargez
entiérement la batterre.

Chargement de la batterie (voir
figure B)
/\  AVERTISSEMENT !

Risque de blessures ! Ne chargez pas I'outil
pendant plus de 24 heures.

La charge optimale est atteinte aprés 3
heures. Pour vérifier le niveau de batterie
restant dans |'outil, maintenez le bouton de
batterie/couple enfoncé

(5). Le témoin de batterie/couple (4) s'allume
en conséquence.

Outil SD 5-300 4.0
Type Tournevis
Tens!on Vde 4
nominale

Capacité de la

batterie : Ah 2

Vitesse  IrpM |30
nominale a vide

Couple maximal [Nm 5

Poids kg 0.28
Température o

d'utilisation 10-35°C
Température de 0-40°C

stockage

Température de 5.40°C

charge

Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Porte-embout aimanté

Lampe de travail LED
Interrupteur du sens de rotation
Témoin de batterie/couple
Bouton de batterie/couple

Port de charge avec cache

Trou pour la dragonne

Poignée

Cable de charge USB

NV ONOUTTAWN

Consignes d'utilisation

Avant de mettre l'outil électrique
en marche

Déballez le tournevis sans fil et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

Témoin de batterie/

Capacité de la bat-

couple terie
1 LED s‘allume <40%
2 LED s'allument 40%-70%
3 LED s'allument >70%

m Connectez le c6té USB-A du cable de
charge USB (9) a un adaptateur de
chargeur de batterie USB 5 V approprié

(non inclus).

m Soulevez le cache en caoutchouc et
connectez |'autre c6té du cable de charge
USB au port de charge (6) de I'outil.

m Connectez |'adaptateur de chargeur
de batterie USB a une prise de courant
appropriée. Les témoins de batterie/
couple (4) clignotent en vert pendant la

charge de |'outil.

apres l'autre

Témoin de batterie/ |Capacité de la bat-
couple terie
3 LED clignotent I'une <40%

2 LED clignotent l'une
aprés l'autre

40%-70%

1 LED clignote

>70%

= Les témoins de batterie/couple (4) restent
allumés en vert pendant 100 secondes
puis s'éteignent lorsque I'outil est
complétement chargé.

m Aprés le chargement, débranchez I'outil.

17
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Installer et retirer I'embout

= Insérez un embout dans le porte-embout
aimanté (1). Le porte-embout aimanté
maintient I'embout en place (voir figure C).

m Pour installer un embout avec la tige
hexagonale C-1, insérez-la dans le porte-
embout magnétique (1). Le support
aimanté maintient la tige hexagonale en
place (voir figure D).

m Pour retirer I'embout, sortez-le du porte-
embout magnétique.

AN\ AVERTISSEMENT !

L'embout peut étre trés chaud aprés
utilisation. Laissez 'embout refroidir ou
portez des gants lorsque vous retirez un
embout.

Lampe de travail LED

Cet outil est équipé de deux lampes de travail
LED (2) qui s'allument lorsque l'interrupteur
du sens de rotation (3) est enfoncé.

Pour allumer les lampes de travail LED (2),
appuyez sur l'interrupteur du sens de rotation
(3). Les lampes de travail LED (2) s'éteignent
automatiquement env. 10 secondes apres
que l'interrupteur du sens de rotation (3) est
relaché (voir figure E).

Sélection du couple

Appuyez sur le bouton de batterie/couple (5)
pour basculer entre les différents réglages de
couple (voir figure F).

Le témoin de batterie/couple (4) s'allume en
conséquence :

Témoin de batterie/cou- |Couple
ple
1 LED allumée Couple le plus

bas
Couple moyen

Couple le plus
élevé

2 LEDS allumées
3 LEDs allumées

Sélection du sens de rotation (voir
figure G)

Pour le serrage/sens avant : Appuyez sur

la partie avant de I'interrupteur du sens de
rotation (3).

Pour le desserage/sens inverse : Appuyez sur
la partie arriére de l'interrupteur du sens de
rotation (3).
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Avant utilisation

m Portez des équipements de protection
individuelle (EPI). Selon le travail a
effectuer, utilisez un masque de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant,
portez un masque anti-poussiére, des
protections auditives et des gants.

m Vérifiez que I'outil et ses accessoires ne
sont pas endommagés. N'utilisez pas |'outil
s'il est endommagé ou usé.

m Vérifiez que le tournevis ne présente
aucune vis desserrée ni aucune piéce
mobile mal alignée ou grippée et repérez
tout autre probléme pouvant affecter le
fonctionnement. Si des vibrations ou des
bruits anormaux se produisent, éteignez
immédiatement I'outil et faites corriger le
probléme avant de le réutiliser.

m Chargez I'outil si nécessaire. N'utilisez pas
I'outil s'il est bombé ou chaud.

m Tenez toujours fermement I'outil par sa
poignée. Gardez toujours l'outil propre.

m Eteignez immédiatement I'outil si
quelqu’un interrompt votre travail. Ne
posez jamais |'outil tant que I'embout ne
s'est pas complétement arrété. L'embout
qui tourne peut saisir la surface et vous
faire perdre le contréle de l'outil.

m N'utilisez pas l'outil en continu pendant
de longues périodes. Faites des
pauses réguliéres pour disposer d'une
concentration totale lors de I'utilisation de
I'outil.

Vissage/dévissage d’une vis (voir

figure H)

m Insérez un embout approprié.

m Appuyez sur la direction souhaitée de
I'interrupteur du sens de rotation.

[i]

REMARQUE

Tenez toujours l'outil de facon & laligner avec
la vis. 5i l'outil est positionné de biais, la vis
risque de se coincer ou de glisser.

Maintenance et entretien

Nettoyage

m Cet outil électrique nécessite un nettoyage
régulier. La fréquence de nettoyage dépend
du matériau et de la durée d'utilisation.
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Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.flex-tools.com

Informations relatives a
I'élimination des déchets

AN\ AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon dalimentation des
outils filaires,
— en retirant /a batterie des outils
fonctionnant sur batterie.
Pays de I'UE uniquement
Ei Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premieres a
la place de I'élimination des déchets.
Lappareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans leau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indjica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materialy.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Vv Volt

/min Velocita di rotazione

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 24)

Proteggere la batteria dal calore,
dall'esposizione prolungata alla
luce solare e dal fuoco. Rischio di
esplosione!

Non bruciare la batteria. Rischio di
esplosione!

©

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!

Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e

rispettare:

— Queste istruzioni per 'uso

—  Le "Istruzioni di sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.9215)

— Leleggr e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo utensile elettrico di ultima generazione e

stato costruito conformemente alle normative di

sicurezza in vigore.
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Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile elettrico
comporta il rischio dli lesioni; anche mortall
all'operatore o a terze parti e il rischio di danni
all'utensile o ad altre proprieta.

Questo avvitatore cordlless deve essere utilizzato
esclusivamente:

—  Pergli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali dlifetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente corrett.

Destinazione d'uso

Questo avvitatore cordless & progettato per:

— Questo utensile elettrico & progettato per
avvitare e svitare viti.

Avvertenze di sicurezza specifiche
per avvitatori

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/l mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendjo e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

m Tenere |'utensile elettrico tramite
le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui I'accessorio puo entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
I'accessorio tocca un cavo elettrificato pud
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

= Rilevare I'eventuale presenza di cavi
elettrici o tubature nascosti nell'area
di lavoro con appositi rilevatori o
contattando gli enti di fornitura. Il
contatto con cavi elettrici comporta il
rischio di incendio e scossa elettrica. Il
danneggiamento di tubi del gas comporta
il rischio di esplosione. La foratura di tubi
dell'acqua comporta il rischio di danni.

m Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'utensile elettrico (manutenzione,
sostituzione degli accessori, ecc.) e
durante il trasporto e la conservazione,
portare il selettore della direzione
di rotazione in posizione centrale. In
caso contrario sussiste il rischio di avvio
accidentale.
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= Impugnare I'utensile elettrico in modo
sicuro. Durante |'avvitatura e la svitatura
possono prodursi brevemente elevate
coppie di reazione.

m Fissare il materiale in lavorazione. Un
materiale fissato con appositi dispositivi o
una morsa & bloccato piu saldamente.

m Attendere che l'utensile elettrico si arresti
completamente prima di appoggiarlo.
L'accessorio puo incepparsi e causare la
perdita di controllo sull'utensile.

Avvertenze di sicurezza relative
alle batterie Li-ion

/\  AVVERTENZA!

Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di

sicurezza. Il mancato rispetto delle avvertenze

e delle istruzioni comporta il rischio di

scossa elettrica, incendjo e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni

per futuro riferimento.

= Non aprire la batteria per evitare il rischio
di corto circuito.

m Proteggere la batteria da fonti di calore
(come l'esposizione prolungata alla luce
solare), fuoco, acqua e umidita per evitare
il rischio di esplosione.

m La batteria puo emettere del fumo se
é danneggiata o utilizzata in modo
improprio. In caso di malessere, inalare aria
fresca e contattare un medico. Il fumo puo
irritare il sistema respiratorio.

m L'utilizzo improprio puo causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria:
evitare il contatto con tale liquido. In
caso di contatto accidentale, lavare I'area
interessata con acqua. Se il liquido entra
a contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo causare irritazioni o ustioni.

m Latensione della batteria deve
corrispondere alla tensione di ricarica del
caricabatteria. In caso contrario sussiste il
rischio di incendio ed esplosione.

m Le batterie integrate devono essere
rimosse esclusivamente da personale
qualificato. L'apertura dell'involucro
esterno puod rendere l'utensile elettrico
inservibile.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente

allo standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di emissione acustica A tipici
dell'apparecchio.

— Livello di pressione sonora L,,:50,97 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,:61,97 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione a: <2,5 m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] wora

1/ valore totale di emissione delle vibrazioni
indlicato é stato misurato tramite il metodo

di collaudo standard descritto in EN 62841 e
puo essere utilizzato per confrontare /'utensile
elettrico con altri prodotti analoghi.

Puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione. Il

livello di vibrazioni dichiarato corrisponde
all'applicazione principale dell'utensile
elettrico.

Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori di
taglio, o viene mantenuto in cattive condizioni,
il livello di vibrazioni potrebbe differire.

Cid pud aumentare significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere ['utensile

e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Ricarica della batteria (figura B)
/\  AVVERTENZA!

Rischio di lesioni! Non lasciare /'utensile
sotto carica per pit di 24 ore.

Per una ricarica ottimale sono necessarie 3
ore. Per visualizzare il livello di carica della
batteria, tenere premuto il pulsante della
batteria/coppia

(5). Gli indicatori della batteria/coppia (4) si
accenderanno in base al livello di carica della
batteria, come descritto di seguito.

Indicatori della bat- |Capacita della batte-

Utensile SD 5-300 4.0

Tipo Avvitatore

Tens!one vCe 4
nominale

Capacita della

batteria Ah 2

VeIog:ité avuoto | oo 300
nominale

Coppia massima|Nm 5

Peso kg 0,28

Iemperatura di 10-35°C
unzionamento

Temperatl:lra di 0-40°C
conservazione

Tem[_oeratura di 5.40°C

ricarica

Descrizione dell'utensile (figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Porta-punta magnetico

Luce di lavoro LED

Selettore della direzione di rotazione
Indicatori della batteria/coppia
Pulsante della batteria/coppia

Presa di ricarica con copertura

Foro per laccio da polso
Impugnatura

Cavo di ricarica USB

NV ONOUGT A WN

Istruzioni per l'uso

teria/coppia

ria

1 indicatore acceso <40%
2 indicatori accesi 40%-70%
3 indicatori accesi >70%

m Collegare |'estremita USB-A del cavo di
ricarica USB (9) a un caricabatteria USB da

5V (non incluso).

m Aprire la copertura in gomma e collegare
I'altra estremita del cavo di ricarica USB
alla presa di ricarica (6) dell'utensile.

m Quindi collegare il caricabatteria USB a
una presa di corrente. Gli indicatori della
batteria/coppia (4) lampeggiano di verde
durante la ricarica dell'utensile.

Indicatori della bat-
teria/coppia

Capacita della batte-
ria

3 indicatori lampeggi-

<40%

Prima di avviare l'utensile

Estrarre 'avvitatore cordless dall'imballaggio
e verificare che siano presenti tutti i
componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare |'utensile, ricaricarle
completamente.
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anti in sequenza

2 indicatori lampeggi-
anti in sequenza

1 indicatore lampeg-
giante

40%-70%

>70%

m Quando l'utensile & completamente carico,
gli indicatori della batteria/coppia (4)
rimarranno accesi per 100 secondi, quindi
si spegneranno.

m Dopo laricarica, scollegare |'utensile dal
caricabatteria.

Installazione e rimozione delle

punte

m Inserire la punta nel porta-punta magnetico
(1). 1l porta-punta magnetico manterra la
punta in posizione (figura C).

m Per installare una punta con la prolunga a
codolo esagonale C-1, inserire la prolunga
nel porta-punta magnetico (1). Il porta-



SD 5-300 4.0

punta magnetico manterra la prolunga in
posizione (figura D).

m Per rimuovere la punta, estrarla dal porta-
punta magnetico.

/\  AVVERTENZA!

La punta pué essere molto calda dopo /'uso.
Attendere che la punta si raffreddi prima di
rimuoverla o indossare dei guanti.

Luce di lavoro LED

L'utensile & dotato di due luci di lavoro LED (2)
che si illuminano alla pressione del selettore
della direzione di rotazione (3).

Per accendere le luci di lavoro LED (2),
premere il selettore della direzione di
rotazione (3). Le luci di lavoro LED (2) si
spengono automaticamente dopo circa

10 secondi dal rilascio del selettore della
direzione di rotazione (3) (figura E).

Selezione della coppia

Premere il pulsante della batteria/coppia (5)
per selezionare la coppia desiderata (figura F).
Gli indicatori della batteria/coppia (4) si
accenderanno in base alla coppia selezionata,
come descritto di seguito.

Indicatori della batteria/
coppia

1 indicatore acceso

2 indicatori accesi

3 indicatori accesi

Coppia

Coppia minima
Copia intermedia
Coppia massima

Selezione della direzione di

rotazione (figura G)

Per selezionare la rotazione in avanti
(avvitatura): premere la parte anteriore del
selettore della direzione di rotazione (3).
Per selezionare la rotazione all'indietro
(svitatura): premere la parte posteriore del
selettore della direzione di rotazione (3).

Prima dell'uso

m Indossare dispositivi di protezione
individuale (DPI). In base al lavoro da
eseguire, utilizzare maschere facciali,
occhiali di sicurezza o visiere protettive.
Se necessario, indossare una maschera
antipolvere, protezioni per le orecchie e
guanti.

m Verificare che |'utensile e gli accessori non
siano danneggiati. Non usare |'utensile se
& danneggiato o usurato.

m Verificare che le parti mobili non siano
disallineate o piegate e che non siano
presenti altre condizioni che potrebbero
pregiudicare il corretto funzionamento
dell'utensile. In caso di rumori o
vibrazioni anomali durante I'uso, arrestare
immediatamente |'utensile e farlo riparare
da un tecnico qualificato.

m Se necessario, ricaricare |'utensile. Non
usare |'utensile se & gonfio o molto caldo.

= Impugnare |'utensile tramite I'impugnatura.
Mantenere |'utensile pulito.

m Arrestare immediatamente |'utensile se
una persona si avvicina. Non appoggiare
I'utensile se la punta non & completamente
ferma. La punta in rotazione potrebbe
toccare la superficie e causare la perdita di
controllo dell'utensile.

= Non usare |'utensile ininterrottamente per
lunghi periodi. Effettuare pause regolari
per mantenere la massima concentrazione
durante |'uso dell'utensile.

Avvitatura (figura H)

m Selezionare la punta adatta e installarla.

m Premere il selettore della direzione di
rotazione.

[i] wora

Mantenere ['utensile allineato alla vite. Non
tenerlo inclinato per evitare che la punta
scivoli o si inceppi.

Pulizia e manutenzione

Pulizia

m Pulire periodicamente |'utensile. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale tagliato e dalla frequenza di
utilizzo.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com
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Informazioni sullo smaltimento

C €-Dichiarazione di conformita

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Per gli utensili con cavo: rimuovere il cavo
di alimentazione.

—  Per gli utensili alimentati a batteria,
rimuovere la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ar rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire e

batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo

smaltimento.
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Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬂﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile
tecnico della qualita

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wora
Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

Vv Voltios

/min

Velocidad de giro

jPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

ilnformacién para la eliminacion
de la herramienta vieja (consulte la
pagina 29 )!

Proteja la bateria contra el calor,
incluida la exposicion prolongada
alaluz solar, y el fuego. Peligro de
explosion.

:‘g go arrcije la blaterl'a al fuego. jPeligro
Vel e explosion!

LN

Por su seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.° 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia
mds avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las
normativas de seguridad reconocidas.
No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para
/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros dafos
materiales.
El destornilladlor inalambrico puede utilizarse
unicamente
— del modo previsto,

en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

El destornillador inaldmbrico esté previsto

— La herramienta eléctrica esta prevista para
atornillar y aflojar tornillos.

Instrucciones de seguridad para el
destornillador

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendlios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

m Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el elemento de sujecion
pueda entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto de los elementos de
sujecién con un cable bajo tension podria
hacer que las piezas metélicas expuestas de
la herramienta eléctrica transmitan tension
y provoquen una descarga eléctrica al
usuario.

m Use detectores adecuados para
determinar si hay lineas de suministro
ocultas o comuniquese con la compaiiia
de servicios publicos local para obtener
ayuda. El contacto con los cables eléctricos
puede provocar incendios y descargas
eléctricas. Las tuberias de gas dafiadas
pueden provocar una explosién. Romper las
tuberias de agua causa dafios materiales.
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= Antes de realizar cualquier trabajo en
la herramienta eléctrica (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta,
etc.), asi como durante el transporte y el
almacenamiento, coloque el interruptor
de sentido de giro en la posicién central.
Existe riesgo de lesiones al presionar
accidentalmente el interruptor de
encendido/apagado.

= Sujete la herramienta eléctrica de forma
segura. Al apretar y aflojar los tornillos,
prepéarese para reacciones de torsion
temporalmente altas.

m Sujete la pieza de trabajo. Es mas
seguro sujetar una pieza de trabajo con
dispositivos de apriete o en un tornillo de
banco que con la mano.

m Espere siempre hasta que la herramienta
eléctrica se haya detenido por completo
antes de depositarla. La herramienta de
aplicacién puede atascarse y hacer que

pierda el control de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para
baterias de iones de litio

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones y advertencias

de seguridad. 57 no se siguen todas las

advertencias e instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un
incendio o lesiones graves. Conserve todas
las instrucciones y advertencias para poder
consultarlas en el futuro.

= No abra la bateria. Existe riesgo de
cortocircuito.

m Proteja la bateria del calor, por ejemplo,
de la exposicion continua a la luz solar,
fuego, agua y humedad. Existe riesgo de
explosion.

m Si la bateria esta dafiada o se usa
incorrectamente, puede emitir vapores.
Proporcione aire fresco y consulte a un
médico si no se siente bien. Los vapores
pueden irritar el tracto respiratorio.

= En condiciones de uso intensivo, es
posible que se produzca una fuga de
acido de la bateria. Evite el contacto con
el acido. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite también
atencién médica. El liquido que emana de
la bateria puede provocar irritaciones o
quemaduras.
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m Latension de la bateria debe coincidir
con la tension de carga del cargador de
baterias. De lo contrario, existe riesgo de
incendio y explosion.

m Las baterias integradas solo pueden
ser retiradas para su eliminacién por
personal cualificado. Abrir la cubierta de
la carcasa puede destruir la herramienta
eléctrica.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibraciéon se han
determinado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presién acustica L, :50,97 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Lya:

61,97 dB(A);
— Incertidumbre: K=3dB.
Valor de vibracién total:
— Valor de emisién a,: <2,5m/s’
— Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicién. El nivel de emision
de vibraciones especificado representa las
principales aplicaciones de la herramienta.
No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicién a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estéd encendida
pero no se esta utilizando realmente.
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Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Instrucciones de funcionamiento

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Saque el destornillador inaldmbrico del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente.

Datos técnicos Carga de la bateria (ver figura B)
/\  ;ADVERTENCIA!
Herramienta SD 5-300 4.0 . .
- - jRiesgo de lesiones! No cargue /a
Tlpo. , : Destornillador herramienta durante mas de 24 horas.
TehSIO.n nominal [Vec 4 La carga éptima se logra después de 3
Capagdad dela Ah 2 horas. Para verificar la cantidad de bateria
bateria que queda en la herramienta, mantenga
Velocidad presionado el botén de bateria/par
nominal sin RPM 300 (5). El indicador de bateria/par (4) se ilumina
carga del modo correspondiente.
Par maximo Nm S Indicador de bateria/|Capacidad de la
Peso kg 0,28 par bateria
Temperatura de 10-35°C 1 LED encendido <40%
funcionamiento i 2 LED encendidos 40%-70%
Temperatura de 0.40°C 3 LED encendidos >70%
almacenamiento m Conecte el lado USB-A del cable de carga
T di USB (9) a un adaptador de cargador de
emperaturadi g 10 bateria USB de 5 V adecuado (no incluido).
rcarica m Levante la cubierta de gomay conecte el

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de graficos.

1 Portapuntas magnético

Luz de trabajo LED

Interruptor de avance/retroceso
Indicador de bateria/par

Botén de bateria/par

Puerto de carga con tapa

Orificio de la correa de mano

Asa

Cable de carga USB

NV oONOGTBAWNDN

otro lado del cable de carga USB al puerto
de carga (6) de la herramienta.

m Conecte el adaptador del cargador de
bateria USB a una toma de corriente
adecuada. Los indicadores de bateria/
par (4) parpadean en verde mientras la
herramienta se esté cargando.

Indicador de bateria/|Capacidad de la
par bateria

3. LED parpadean <40%
circularmente

2 LED parpadean
circularmente

1 LED parpadea

40%-70%

>70%

m Los indicadores de bateria/par (4)
permanecen en verde durante 100
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segundos y después se apagan cuando la
herramienta estd completamente cargada.

m Después de cargar, desenchufe la
herramienta.

Instalar y quitar puntas

m Inserte una punta en el portapuntas
magnético (1). El soporte magnetizado
sujeta la punta en su lugar (ver la figura C).

m Para instalar una punta con extension de
punta de vastago hexagonal C-1, insértela
en el portapuntas magnético (1). El soporte
magnetizado mantiene la extension de
punta de vastago hexagonal en su lugar
(ver la figura D).

m Para quitar la punta, sdquela del
portapuntas magnético.

/\  ;ADVERTENCIA!

La punta puede estar muy caliente después
de su uso. Permita que /a punta se enfrie o
use guantes cuando quite una punta.

Luz de trabajo LED

Esta herramienta estd equipada con dos
luces de trabajo LED (2) que se encienden
cuando se presiona el interruptor de avance/
retroceso (3).

Para encender las luces de trabajo LED (2),
presione el interruptor de avance/retroceso
(3). Las luces de trabajo LED (2) se apagan
automaticamente al cabo de aprox. 10
segundos después de soltar el interruptor de
avance/retroceso (3) (ver la figura E).

Seleccién de un par

Presione el botén de bateria/par (5) para
cambiar entre los ajustes de par (ver la figura
F).

El indicador de bateria/par (4) se ilumina del
modo correspondiente:

Indicador de bateria/par |Par

1 LED encendido Par mas bajo

2 LED encendidos Par medio

3 LED encendidos Par maximo

Seleccion del sentido de giro (ver
figura G)

Para direccién de avance/apretar: Presione
la parte delantera del interruptor de avance/
retroceso (3).

Para direccién inversa/aflojar: Presione la
parte trasera del interruptor de avance/
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retroceso (3).

Antes de usar

m Utilice equipo de proteccién individual
(EPI). Dependiendo de la aplicacidn, utilice
una pantalla de proteccién del rostro y
gafas de seguridad. Segun corresponda,
use mascara contra el polvo, protectores
auditivos y guantes.

m Inspeccione la herramienta y sus
accesorios para ver si estan dafiados. No
utilice la herramienta si estd dafada o
desgastada.

m Compruebe si hay tornillos sueltos,
elementos méviles desalineados o
trabados u otra circunstancia que pueda
afectar al funcionamiento. Si se produce
una vibracién o un ruido anormales,
apague la herramienta inmediatamente
y corrija el problema antes de volver a
usarla.

m Cargue la herramienta si es necesario. No
utilice la herramienta si esta abombada o
caliente.

m Sujete siempre firmemente la herramienta
por el mango. Mantenga la herramienta
limpia.

m Apague la herramienta inmediatamente
si otras personas interrumpen el trabajo.
Nunca deje la herramienta hasta que la
punta se haya detenido por completo.

La punta giratoria puede agarrar la
superficie y hacerle perder el control de la
herramienta.

m No trabaje continuamente durante mucho
tiempo con la herramienta. Realice
descansos entre el trabajo para garantizar
una concentracion total mientras usa la
herramienta.

Enroscar tornillos (ver figura H)

m Seleccione e instale una punta adecuada.

m Presione en la direccién deseada el
interruptor de avance/retroceso.

[i] wora

Sostenga siempre la herramienta alineada
con el elemento de sujecion. 5i la sostiene
en dngulo puede hacer que el elemento de
sujecion se deslice o se atasque.
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Mantenimiento y cuidado

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica. La frecuencia de limpieza
depende del material y la duracién de uso.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catédlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Informacién para la eliminacion
del producto

Vi JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— s/ funcionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

— sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstical!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estén
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas 2014/30/

UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacidn técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬂ%@ —

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper
Director de Calidad
Departamento (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

Vv Volts

/min

©
h5¢

i

max, 50

Taxa de rotagéo

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Informag&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 34)!

Proteja a bateria do calor, incluindo
uma exposicéo prolongada a luz
direta do Sol, e do fogo. Existe o
N perigo de explosao.

m N3&o atire a bateria para o fogo.
Vel Perigo de explos&o.

Para sua seguranca

/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As ’Instrucées gerais de sequranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica & topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de seguranca
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conhecidas.

No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta
élétrica pode constituir um perigo de vida para o
utilizador ou poderd haver danos na ferramenta
elétrica ou patrimoniais.

A aparafusadora sem fios sé pode ser usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranga tém de ser
reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A aparafusadora sem fios foi criada

— Aferramenta elétrica foi criada para
aparafusar e desaparafusar parafusos.

Instrucoes de seguranca da
aparafusadora

/N\  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca,
instrucées, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
N&o seguir todas as instrucées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrucées para futuras
referéncias.

m Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando executar
uma operacdo onde o fixador possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto dos fixadores com
um cabo “vivo" fard com que as pecas de
metal expostas da ferramenta elétrica deem
um choque ao operador.

m Use detetores adequados para
determinar se existe cablagem oculta,
ou contacte uma empresa especializada
para obter ajuda. O contacto com cabos
elétricos pode causar fogo ou choque
elétrico. Danificar um tubo do gas pode
causar uma explos3o. Partir tubos da dgua
pode causar danos patrimoniais.

m Antes de quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica (ex.: manutencao,
mudanca de ferramentas, etc.),
bem como durante o transporte e
armazenamento, coloque o interruptor
de direcdo rotacional no centro. Existe o
risco de ferimentos se premir sem intencéo
o interruptor de ligar/desligar.
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m Segure bem a ferramenta elétrica.
Quando aparafusar e desaparafusar, esteja
preparado para reagdes temporarias de
binario elevado.

m Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca
a ser trabalhada presa num torno ou
dispositivo de fixacdo estd mais segura do
que estando presa manualmente.

m Espere sempre que a ferramenta elétrica
pare por completo antes de a deixar. A
ferramenta de aplicagdo pode ficar presa,
fazendo-o perder o controlo da mesma.

Instrucdes de seguranca das
baterias de ido de litio

/N Aviso!

Leia todos os avisos de sequranca e todas

as instrugées. Ndo seguir todos os avisos

e instru¢ées pode dar origem a choque

elétrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcées para

futuras referéncias.

s Nao abra a bateria. Existe o risco de curto-
circuito.

m Proteja a bateria do calor, como a
exposi¢do continua a luz do Sol, fogo,
agua e humidade. Existe o risco de
explosao.

m Se a bateria ficar danificada ou for
usada incorretamente, podem ser
emitidos fumos. Permita uma corrente de
ar fresco e contacte um médico caso se
sinta indisposto. Os fumos podem irritar o
sistema respiratorio.

m Sob condicoes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto.

Se ocorrer um contacto acidental, lave
com agua abundante. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

m A voltagem da bateria tem de
corresponder a voltagem de
carregamento da bateria do carregador.
Caso contrario, existe o perigo de fogo e
explosédo.

m Baterias integradas s6 podem ser
retiradas para se proceder a eliminacido
por pessoal qualificado. A abertura da
estrutura pode danificar a ferramenta
elétrica.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma

EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

- Nivel de presséo do som L,,:50,97 dB(A);
— Nivel de poténcia sonora Ly,:61,97 dB(A);

— Incerteza: K=3dB.
Valor total da vibracgéo:

— Valor da emisséo a,: <2,5 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s?

CUIDADO!

As medli¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado
nesta folha de informacées foi medido de
acordo com um método de medicdo padréo
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposi¢do. O nivel de emissdo da vibracao
especificado representa as aplicacdes
principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencao, os niveis de emissao da vibragao
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o

nivel de exposigéo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicao da vibragao, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esté
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposigdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
seguranca para proteger o operador

dos efeitos de vibragdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrdes de trabalho.
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CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta SD 5-3004.0
Tipo Aparafusadora
Volta}gem VDC 4
nominal
Eapa'mdade da Ah 2
ateria
Velocidade
nominal sem RPM 300
carga
Bindrio maximo |Nm 5
Peso kg 0,28
Iemperatura de 10-35°C
uncionamento
Temperatura de 0-40°C
armazenamento
Temperatura de 5.40°C
carregamento

Vista pormenorizada (consulte a
Imagem A)

Instrucoes de funcionamento

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a aparafusadora sem fios da caixa e
certifique-se de que ndo existem pecas em

falta ou danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes da
primeira utilizacdo, carregue a bateria por

completo.

Carregar a bateria (consulte a

imagem B)
/AN Aviso!

Existe o risco de ferimentos! Nio carregue
a ferramenta durante mais de 24 horas.

A carga 6tima é obtida passadas 3 horas. Para
verificar a quantidade de energia restante

na ferramenta, prima e mantenha premido o
botdo da bateria/binario.

(5). O indicador da capacidade da bateria/

binéario (4) acende.

Indicador da capaci-
dade da bateria/
binario

Capacidade da bate-
ria

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Suporte magnético para cabecas de
aperto

2 Luzde trabalho LED

3 Interruptor de avancar/retroceder

Indicador da capacidade da bateria/

binario

Botao da bateria/binario

Porta de carregamento com cobertura

Orificio da algca para a mao

Pega

Cabo de carregamento USB

»

VO 0O N O WG
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1 luz LED acende

<40%

2 luzes LED acendem

40%-70%

3 luzes LED acendem

>70%

m Ligue o lado USB-A do cabo de
carregamento USB (9) a um adaptador
de carregamento de baterias USB de 5V
adequado (n&o incluido).

m Levante a cobertura de borracha e ligue
o outro lado do cabo de carregamento
USB na porta de carregamento (6) da

ferramenta.

m Ligue o adaptador USB de carregamento
da bateria a uma tomada adequada. Os
indicadores da capacidade da bateria/
binario (4) piscam a verde enquanto a
ferramenta estiver a carregar.

Indicador da capaci- .

dade da bateria/ Capacidade da bate-
s . ria

binario

3 LEDs piscam alter- <40%

nadamente
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2 LEDs piscam alter- 40%-70%
nadamente

Indicador da capacidade |Binario
da bateria/binario

1 LED pisca >70%

m Osindicadores da capacidade da
bateria/binério (4) permanecem ligados
a verde durante 100 segundos, depois
desligam-se quando a ferramenta estiver
completamente carregada.

m Apds o carregamento, desligue a
ferramenta da alimentac3o.

Instalar e retirar cabecas de

aperto

m Insira uma cabeca de aperto no suporte
magnético para cabecas de aperto (1).
O suporte magnético mantém a cabeca
de aperto no respetivo lugar (consulte a
Imagem C).

m Para instalar uma cabeca de aperto com
extensdo sextavada C-1, insira-a no suporte
magnético para cabecas de aperto (1).
O suporte magnético segura a extensao
sextavada no respetivo lugar (consulte a
Imagem D).

m Para retirar a cabeca de aperto, retire-a
do suporte magnético para cabegas de
aperto.

/AN Aviso!

A cabeca de aperto pode ficar muito
quente apos a utilizacdo. Permita & cabeca
de aperto arrefecer, ou use luvas quando
retirar uma cabeca de aperto.

Luz de trabalho LED

Esta ferramenta vem equipada com duas
luzes de trabalho LED (2) que acendem
quando pressiona o interruptor de avangar/
retroceder (3).

Para ligar as luzes de trabalho LED (2),
pressione o interruptor de avancgar/retroceder
(3). As luzes de trabalho LED (2) desligam-
se automaticamente passados cerca de

10 segundos apds deixar de pressionar

o interruptor de avancar/retroceder (3)
(consulte a Imagem E).

Selecionar um binario

Prima o bot&do da bateria/binario (5) para
alternar entre defini¢cdes do binario (consulte
almagem F).

O indicador da capacidade da bateria/binario
(4) acende.

Binario mais
baixo

Binario médio
Binario mais el-
evado

1 LED ligado

2 LEDs ligados
3 LEDs ligados

Selecionar a direcao de rotacao

(consulte a Imagem G)

Para a direcdo de avancar/apertar: Pressione
a parte dianteira do interruptor de avancar/
retroceder (3).

Para a direcdo de retroceder/desapertar:
Pressione a parte traseira do interruptor de
avancar/retroceder (3).

Antes de utilizar

m Use equipamento de protecdo individual
(EPI). Dependendo da aplicagdo, utilize
uma viseira de protecdo ou 6culos de
seguranca. Conforme adequado, use
mascara respiratdria, prote¢do auditiva e
luvas.

m Verifique a ferramenta e acessérios quanto
a danos. N3o use a ferramenta se esta
estiver danificada ou gasta.

m Verifique se existem parafusos soltos,
desalinhamentos ou bloqueios das pecas
méveis e quaisquer outras condi¢des que
possam afetar o funcionamento. Se ocorrer
uma vibragdo anormal ou ruido, desligue
imediatamente a ferramenta e resolva o
problema antes de continuar a utilizacdo.

m Carregue a ferramenta se necessério. Nao
use a ferramenta se estiver inchada ou
quente.

m Segure sempre firmemente a ferramenta
pela pega. Mantenha a ferramenta limpa.

m Desligue imediatamente a ferramenta se
outras pessoas interromperem o trabalho.
Nunca pouse a ferramenta até a cabeca
de aperto ter parado por completo. A
cabeca de aperto a girar pode agarrar-
se a superficie e fazer com que perca o
controlo da ferramenta.

m N3&o trabalhe continuamente durante
um longo periodo de tempo com a
ferramenta. Faga pausas no trabalho para
garantir a maxima concentragdo quando
usar a ferramenta.
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Aparafusar (consulte a Imagem H)

m Selecione e instale uma cabeca de aperto
adequada.

m Pressione o interruptor de avancar/
retroceder na direcdo desejada.

[i]

NOTA

Segure sempre a ferramenta alinhada com o
fixador. Segurd-la inclinada pode fazer com
que o fixador escorregue ou fique obstruido.

Manutencao e cuidados

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica.
A frequéncia da limpeza estd dependente
do material e do tempo de utilizagdo.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.flex-tools.com

Informacao acerca da
eliminacao

/N\  Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizdvers no

fim:

—  Retire o fio da alimentacdo das
ferramentas que funcionem a
eletricidade,;

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
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empacotamento deverdo ser reciclados de

um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N Aviso!

Nao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as op¢cées
de eliminacdo!

( €-Declaracao de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ iz

Peter Lameli
Diretor Técnico

Klaus Peter Weinper
do Departamento
da Qualidade (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupc¢éo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in emstig of dodeljjk letsel.

OPGELET!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
Y Volt
/min Draaisnelheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
39)!

Bescherm de batterij tegen hitte,
waaronder langdurige zonneschijn
en brand. Explosiegevaar.

Gooi de batterij niet in het vuur.
Explosiegevaar!

Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap

eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
375.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de
nieuwste technieken en in overeenstemming met
de erkende veiligheidsvoorschriften.
Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap
tijdens het gebruik een gevaar voor ljf en leven
van de gebruiker of derden veroorzaken en kan
het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.

De accu-schroevendraalier mag alleen worden
gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in perfecte staat worden gebruikt.
Storingen diie de veiligheid verminderen moeten
dlirect worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De accu-schroevendraaier is bedoeld

— Het elektrisch gereedschap is bedoeld voor
het in- en losdraaien van schroeven.

Veiligheidsinstructies voor
schroevendraaiers

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

m Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken, als
u een handeling uitvoert waarbij het
schroevendraaier in contact kan komen
met verborgen bedrading. Als de
schroevendraaier in aanraking komt met
een onder stroom staande draad, kan de
blootgestelde metalen onderdelen van
het elektrisch gereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

m Gebruik geschikte detectoren om te
bepalen of er verborgen stroomkabels
zijn of neem contact op met het
plaatselijke nutsbedrijf voor hulp.
Contact met elektrische kabels kan brand
en elektrische schokken veroorzaken.
Beschadigde gasleidingen kunnen tot
een explosie leiden. Het stuk maken van
waterleidingen veroorzaakt materiéle
schade.

35



SD 5-300 4.0

m Zet voor werkzaamheden aan
het elektrische gereedschap
(bijv. onderhoud, vervanging van
gereedschap, etc.) en tijdens transport
en opslag de draairichtingsschakelaar in
de middelste positie. Er bestaat een risico
op letsel door onbedoeld op de aan-/uit-
schakelaar te drukken.

= Houd het elektrisch gereedschap stevig
vast. Wees bij het in- en losdraaien van
schroeven voorbereid op tijdelijk hoge
koppelreacties.

m Zet het werkstuk vast. Een werkstuk
dat is vastgeklemd met een klem of een
bankschroef is veiliger dan het vasthouden
met de hand.

= Wacht altijd tot het elektrisch
gereedschap volledig tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het
toepassingsgereedschap kan vastlopen en
ervoor zorgen dat u de controle over het
elektrisch gereedschap verliest.

Veiligheidsinstructies voor li-ion-
batterijen

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen

en instructies door. Het negeren van de

waarschuwingen en instructies kan leiden tot

een elektrische schok, brand en/of ernstig

letsel. Bewaar alle waarschuwingen en

instructies voor toekomstig gebruik.

m Open de batterij nooit. Er bestaat een
risico op kortsluiting.

m Bescherm de batterij tegen hitte,
bijvoorbeeld tegen voortdurende
blootstelling aan zonlicht, vuur, water en

vocht. Er bestaat het risico op een explosie.

m Als de batterij beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt, kunnen er dampen
vrijkomen. Zorg voor de toevoer van
frisse lucht en raadpleeg een arts als u
zich niet lekker voelt. De dampen kunnen
het ademhalingsorgaan irriteren.

= Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit
de accu worden gespoten; vermijd elk
contact. Als aanraking met de vloeistof
toevallig plaatsvindt, spoel het dan af
met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen, dient u onmiddellijk
een arts te consulteren. Vloeistof dat uit
de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.
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s De accuspanning moet overeenkomen
met de laadspanning van de acculader.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

m Geplaatste batterijen mogen
alleen worden verwijderd om door
gekwalificeerd personeel te worden
afgevoerd. Door de behuizing te openen,
kan het elektrisch gereedschap stuk gaan.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L, : 50,97 dB(A);
— Geluidsvermogen Ly,: 61,97 dB(A);
— Onzekerheid: K =3 dB.
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a;: <2,5 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergelijkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de

het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.
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Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en de
snijdaccessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Pak de accu-schroevendraaier uit en
controleer of er onderdelen ontbreken of
defect zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bif levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledjg worden
opgeladen.

De accu opladen (zie afbeelding B)
AN\ WAARSCHUWING!

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van het gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

Magnetische bithouder
Led-werklamp

Schakelaar vooruit/achteruit
Accu/koppel-indicator
Accu/koppel-knop
Laadpoort met afdekking
Gat voor de polslus
Handgreep

USB-laadkabel

NV ONOCUGTLEA, WN=

Gebruiksaanwijzing

Voor het inschakelen van het
elektrisch gereedschap

Gereedschap SD 5300 4.0 Kans op letsel! Laad het apparaat niet langer
- dan 24 uur op.
Type Schroevendraaier . . .
- - De optimale lading wordt na 3 uur bereikt.
Nominale spanning [Vdc |4 .

e Houd de knop voor de accu/koppel ingedrukt
Accucapaciteit Ah |2 om te controleren hoeveel acculading nog
Nominaal toerental over is (5). De accu/koppel-indicator (4) gaat

. TPM |300 .
zonder belasting overeenkomstig branden.
Maximaal koppel Nm |5 Accu/koppel-indica- A iteit
Gewicht kg 0,28 tor ccucapacitei
1 led begint te bran-
Bedrijfstemperatuur [10-35°C dei egintie bran 1 40%
2 led's beginnen te
Opslagtemperatuur |0-40°C branden 40%-70%
E |edds beginnen te >70%
Oplaadtemperatuur [5-40°C randen
= Sluit de USB-A-zijde van de USB-laadkabel

(9) aan op een geschikte 5V USB-
acculaderadapter (niet inbegrepen).

m Til de rubberen afdekking op en sluit de
andere kant van de USB-laadkabel aan op
de laadpoort (6) van het gereedschap.

m Sluit de USB-acculaderadapter aan op een
geschikt stopcontact. De accu/koppel-
indicatoren (4) knipperen groen tijdens het
opladen van het gereedschap.

Accu/koppel-indica- Accucapaciteit
tor

3’Ied s’knlpperen <40%

circulair

2.Ied s.knlpperen 40%-70%
circulair

1 led knippert >70%

m De accu/koppel-indicatoren (4) blijven 100
seconden lang groen branden en gaan
vervolgens uit wanneer het gereedschap
volledig is opgeladen.

m Haal na het opladen de stekker uit het
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stopcontact.

Bit installeren en verwijderen

m Steek een bit in de magnetische bithouder
(1). De gemagnetiseerde houder houdt
het bitje vast (zie afbeelding C).

m Om een bit met zeskantschachtverlenging
C-1 te plaatsen, plaatst u deze in
de magnetische bithouder (1). De
gemagnetiseerde houder houdt de
zeskantschachtverlenging op zijn plaats
(zie afbeelding D).

m  Om het bitje te verwijderen, trekt u het
bitje uit de magnetische bithouder.

AN\ WAARSCHUWING!

Het bitje kan na gebruik erg heet zijn. Laat
het bitje afkoelen of draag handschoenen bif
het verwijderen van een bit.

Led-werklamp

Dit gereedschap is uitgerust met twee led-
werklampen (2) die gaan branden wanneer
de vooruit/achteruit-schakelaar (3) wordt
ingedrukt.

Om de led-werklampen (2) in te schakelen,
drukt u op de vooruit/achteruit-schakelaar (3).
De led-werklampen (2) gaan automatisch uit
na ongeveer 10 seconden nadat de vooruit/
achteruit-schakelaar (3) wordt losgelaten (zie
afbeelding E).

Een koppel selecteren

Druk op de knop voor accu/koppel (5) om
te schakelen tussen koppelinstellingen (zie
afbeelding F).

De accu/koppel-indicator (4) gaat
overeenkomstig branden:

Accu/koppel-indicator |Torsie

1 led aan Laagste koppel
2 led's aan normaal koppel
3led's aan hoogste koppel

De draairichting selecteren (zie
afbeelding G)

Voor voorwaartse/vastdraai-richting: Druk op
het voorste gedeelte van de vooruit/achteruit-
schakelaar (3).

Voor achterwaartse/losdraai-richting: Druk
op de achterkant van de vooruit/achteruit-
schakelaar (3).

Voor gebruik
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m Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM).
Afhankelijk van de toepassing moet u
een gelaatsscherm of een veiligheidsbril
gebruiken. Draag zo nodig een stofmasker,
gehoorbescherming en handschoenen.

m Controleer het gereedschap en
de bijbehorende accessoires op
beschadigingen. Gebruik het gereedschap
niet als het beschadigd of versleten is.

m Controleer op loszittende schroeven,
verkeerde uitlijning of vastzittende
bewegende onderdelen of op andere
omstandigheden die de werking kunnen
beinvloeden. Als er abnormale trillingen
of geluiden optreden, schakel het
gereedschap dan onmiddellijk uit en laat
het probleem verhelpen voordat u het
verder gebruikt.

m Laad het gereedschap indien nodig op.
Gebruik het gereedschap niet als het
uitpuilt of heet is.

m Houd het gereedschap altijd stevig vast
aan de handgreep. Houd het gereedschap
schoon.

m Schakel het gereedschap onmiddellijk uit
als omstanders het werk onderbreken.
Leg het gereedschap nooit neer voordat
het bitje volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende bitje kan het oppervlak
vastpakken en het gereedschap uit uw
controle trekken.

m Werk niet gedurende een lange periode
aan een stuk met het gereedschap.

Neem pauzes tussen het werk door om
ervoor te zorgen dat u zich volledig kunt
concentreren tijdens het gebruik van het
gereedschap.

Schroeven draaien (zie
afbeelding H)

m Selecteer en installeer een geschikt bit.
m Op de gewenste richting van de vooruit-/
achteruitschakelaar drukken.

[i]  OPMERKING

Houd het gereedschap altijd in ljjn met het
bevestigingsmiddel. Als u het onder een
hoek houdt, kan het bevestigingsmiddel
weggljjden of vastlopen.
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Onderhoud en verzorging

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap
regelmatig. Het reinigingsinterval is
afhankelijk van het materiaal en de duur
van het gebruik.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer
— accugereedschap door het verwijderen

van de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats

van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING
Viraag uw verkoper over mogeljjkheden voor
de afvoer!

( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬂ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd technische kwaliteitsafdeling
dienst Departement (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende —
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&RK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet
\Y Volt

/min

©
hi¢

Drejehastighed

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren lzese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 43 )!

Zn  Beskyt batteriet mod varme,
ij“ herunder langvarig solskin og brand,
© da dette udger en eksplosionsfare.

Batteriet ma ikke braendes, da dette
udgere en eksplosionsfare!

Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet tages i

brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— om handtering af elveerktojet
/ den medfalgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

— Galdende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende

sikkerhedsforordninger:

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadlig vaere
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en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og
lemmer; eller elvaerktajet eller anden ejendom
kan blive beskadliget.

Den batteridrevne skruetraekker ma kun bruges til
—  tiltaenkte formdl,

og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Den tradlgse skruetraekker er beregnet

— Elveerktgjet er beregnet til, at skrue skruer i
og ud.

Sikkerhedsinstruktioner til
skruetraekker

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem

alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor skruetraekkeren kan komme i
kontakt med stromferende ledninger.
Hvis veerktajet kommer i kontakt med en
stremferende ledning, kan dets metaldele
blive stramfgrende og give brugeren
elektrisk stad.

m Brug en detektor til at se, om der er
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt
dit lokale forsyningsselskab for hjzelp.
Kontakt med elektriske kabler kan forarsage
brand og elektrisk stad. Skadelige
gasledninger kan fgre til eksplosion. Brud
pa vandrer kan fgre til ejendomsskader.

m Szt drejeretningsknappen i midten,
for der arbejdes pa elvaerktgojet
(f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
og lignende) og under transport og
opbevaring. Der er risiko for, at der trykkes
pa teend/sluk-knappen ved et uheld.

m Hold elvaerktgjet sikkert. Nar skruer
skrues i og ud, skal du veere forberedt pa
pludselige hgje momentreaktioner.

m Fastgor emnet. Et emne, der er spaendt
fast med skruetvinger eller skruestik holdes
bedre fast, end det gor i handen.
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= Vent altid, indtil elveerktgjet er standset
helt, for den laegges ned. Varktgjet kan
saette sig fast, sa du kan miste kontrollen
over elvaerktgijet.

Sikkerhedsinstruktioner til Li-ion-
batterier

/\  ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle

anvisninger. Hvis advarslerne og

instruktionerne ikke folges, kan det fore

til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige

skader. Gem alle advarsler og instruktioner til

fremtidig reference.

m Batteriet ma ikke abnes. Der er risiko for
kortslutning.

s Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
kontinuerlig udsattelse for sollys, ild,
vand og fugtighed. Der er en risiko for
eksplosion.

m Huvis batteriet beskadiges eller bruges
forkert, kan de afgive dampe. Hvis du
feler dig utilpas, skal du serge for, at fa
frisk luft og seg leegehjaelp. Dampene kan
irritere luftvejene.

m Ved forkert brug kan der slippe vaeske
ud af batteriet: Undga kontakt. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Hvis veesken kommer i gjnene, skal man
ogsa sgge laege. Vaeske fra batteriet kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

m Batterispaendingen skal passe med
opladerens ladespaending. Ellers er der
risiko for brand og eksplosion.

= Indbyggede batterier ma kun fjernes af
en fagperson, nar de skal bortskaffes.
Hvis kabinettet abnes, kan det adeleegge
elvaerktojet.

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoy
med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
veerktojet.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige

ting, med forskelligt boretilbehgr eller

hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne vaere forskellige.
Dette kan forege eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktajet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

FORSIGTIG!
Brug harevaern ved et lydtryk over 85 dB(A).

Tekniske data

Veerktgj SD 5-300 4.0
Stgj og vibrationer Type Screwdriver
Stej- og vibrationsveerdierne er blevet Nomlr.1e| spa.endlng Vde 4
bestemt i henhold til EN 62841. Elvaerktgjets Batterikapacitet Ah 2
A-evaluerede stgjniveau er typisk: Nominel hastighed |O/M 300
- Lydtrykniveau Ly,: 50,97 dB(A); uden belastning
- Lydeffektniveau Ly,: 61,97 dB(A); Maksimalt Nm 5
- Usikkerhed: K=3dB. drejnings-moment
SarEIejc v!bration;\{aerdi: <25 /e Vaegt kg 0,28
— Emissionsveerdi ay;: ,5m/s . =Eo
_ Usikkerhed: K =15 m/s’ Driftstemperatur ~ [10-35°C
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Opbevarings- 0-40°C
temperatur

Opladnings- 5-40°C
temperatur

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Magnetisk bit-holder

LED-arbejdslys

Frem/tilbage-knap

Indikator til batteri/drejningsmoment
Knap til batteri/drejningsmoment
Ladestik med daeksel

Hul til handrem

Handtag

USB-opladningskabel

NV oONOUGTBAWNDN

Brugsanvisninger

Inden elvaerktgjet teendes

Pak den batteridrevne skruetraekker ud, og
serg for at der ikke mangler nogen dele, og
atingen af delene er beskadiget.

[i] BEMA&ZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leveres.
Lad batterierne helt op, inden produktet tages
i brug.

Opladning af batteriet (se figur B)

/\  ADVARSEL!

Risiko for skade! Oplad ikke vaerktgjet i mere
end 24 timer.

Den optimale opladning opnas efter 3 timer.
For at se, hvor meget strem der er pa batteriet,
skal du holde batteri/momentknappen nede
(5). Indikatoren til batteri/drejningsmoment
(4) lyser i overensstemmelse hermed.

Idndi.k?tor til batteri/ Batterikapacitet
rejningsmoment

1 LED lyser op <40%

2 lysindikatorer lyser |40%-70%

3 LED'er lyser op >70%
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m Tilslut USB-A-enden pa USB-ladekablet (9)
til en passende 5V USB-opladeradapter
(medfalger ikke).

m Abn gummidaekslet, og slut den anden
ende pa USB-ladekablet til vaerktajets
ladestik (6).

m Slut USB-opladeradapteren til en passende
stikkontakt. Indikatorerne til batteri/
drejningsmoment (4) blinker gren, nar
veerktajet oplades.

Indikator til batteri/ |Batterikapacitet
drejningsmoment

3 LED'er blinker <40%

cirkulaert

2 lysindikatorer 40-70%

blinker i cirkler

1 lysindikator blinker |>70%

m Indikatorerne til batteri/drejningsmoment
(4) lyser gren i 100 sekunder. De slukker,
nar veerktgjet er ladet helt op.

m Traek stikket ud af vaerktgjet, nar batteriet
er ladet helt op.

Montering og fjernelse af bits

m Szt en biti den magnetiske bit-holder (1).
Den magnetiske bit-holder holder bitten
pa plads (se figur C).

m For at seette en unbrako-bit i bit-
forlengeren C-1, skal den saette i den
magnetiske bit-holder (1). Den magnetiske
holder holder forlaengeren til unbrako-
bitten pa plads (se figur D).

m For at fjerne bitten, skal du traekke bitten
ud af den magnetiske bit-holder.

/\  ADVARSEL!

Bitten kan vaere meget varm efter brug. Lad
bitten kole af, eller brug handsker, nar den
tages af.

LED-arbejdslys

Dette vaerktgj er udstyret med to LED-
arbejdslys (2), der lyser, nar der trykkes pa
frem/tilbage-knappen (3).

For at teende LED-arbejdslysene (2), skal du
trykke pa frem/tilbage-knappen (3). LED-
arbejdslysene (2) slukker automatisk efter ca.
10 sekunder, nar frem/tilbage-knappen (3)
slippes (se figur E).
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Valg af moment

Tryk pa batteri/momentknappen (5), for at
skifte mellem momentindstillingerne

(se figur F).

Indikatoren til batteri/drejningsmoment (4)
lyser i overensstemmelse hermed:

Indikator til batteri/dre- |Drejningsmom-

jningsmoment ent

1 lysindikator lyser Laveste drejning-
smoment

2 lysindikatorer lyser Medium drejning-
smoment

3 lysindikatorer lyser Hgjeste drejning-
smoment

mellem arbejdet, sa du er sikker pa at du
koncentrerer dig, nar du bruger vaerktgjet.

Sadan skrues en skrue i
(se figur H)

m Veelg og installer en passende bit.
m Tryk drejeretningsknappen pa den
enskede retning.

[i] BEMAEZRK

Hold altid veerktojet, sd det passer med
fastgorelseselementet. Hvis du holder
vaerktojet skaevt, kan fastgorelseselementet
glide eller szette sig fast.

Vedligeholdelse og pleje

Valg af rotationsretning

(se figur G)

For at saette vaerktgjet pa frem/stram: Tryk
pa forenden af frem/tilbage-knappen (3).
For at saette vaerktajet pa tilbage/losn: Tryk pa
bagenden af frem/tilbage-knappen (3).

For brug

m Brug personlige vaeernemidler (PPE).
Afhaengigt af hvad elveerktgjet skal bruges
til, skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller.
Brug eventuelt stevmaske, harevaern og
handsker.

m Se veerktgjet og dets tilbehor efter for
skader. Brug ikke vaerktgjet, hvis det er
beskadiget eller slidt.

m Se veerktgjet efter for lase skruer, forkert
justering eller binding af bevaegelige dele
eller andre ting, der kan pavirke vaerktgjets
drift. Hvis der opstar unormale vibrationer
eller stgj, skal vaerktgjet straks slukkes, og
problemet skal lgses, for vaerktojet tages i
brug igen.

m Oplad veerktgjet, hvis det er nadvendigt.
Veerktojet ma ikke bruges, hvis det har
bugler eller bliver for varmt.

m Hold altid vaerktgjet fast ved handtaget.
Hold veerktgjet rent.

m Veerktojet skal straks slukkes, hvis andre
personer afbryder arbejdet. Vaerktajet ma
aldrig leegges ned, for bitten er stoppet
helt. Den drejende bit kan szettes sig fat i dit
t@j, sa du mister kontrollen med veerktgjet.

m Veerktgjet ma ikke bruges uafbrudt i
leengere tid ad gangen. Hold pauser

Renggring

m Renger regelmaessigt elvaerktgjet.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.

Reservedele og tilbehgor

For andet tilbeher, isaer vaerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:

www.flex-tools.com
Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

—  Fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfarelse i
national ret, skal elveerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
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separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de mé ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier

enbruges.
|9i] BEMARK

Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklaering

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer” overholder fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Klaus Peter Weinper
Kvalitetschef
Afdeling (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Teknisk chef
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Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.



SD 5-300 4.0

Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

OBS!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MEerx
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

\Y Volt
/min Rotasjonshastighet

For & redusere risikoen for skader
mé brukeren lese bruksanvisningen!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 48)!

2 Beskytt batteriet mot varme,
iQ inkludert langvarig solskinn og
brann. eksplosjonsfare.
© .
o, lkke kast batteriet pa ild.
Vel eksplosjonsfare!
For din sikkerhet.

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktayet:

— disse driftsinstruksjonene,

—  “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
héandltering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre-nr.: 315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for
liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,
eller elektroverktoyet eller annen eiendom
kan bli skadd.

Den batteridrevne skrutrekkeren kan kun
brukes

— som tiltenkt

— i perfekt tilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den batteridrevne skrutrekkeren er beregnet
— Elektroverktayet er beregnet for a skru inn
og lgsne skruer.

Sikkerhetsinstruksjoner for
skrutrekker

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktayet. Unnlatelse av
4 folge alle instruksjonene nedenfor kan fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.
Lagre alle advarsler og instruksjoner for
fremtidjg referanse.

m Hold elektroverktayet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der festet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Festemidler som
kommer i kontakt med en “stremfgrende”
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktgyet “stramferende” og kan
gi operateren et elektrisk stot.

= Bruk egnede detektorer for a finne ut om
det er skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskapet
for a fa hjelp. Kontakt med elektriske
kabler kan forarsake brann og elektrisk
stot. Skadelige gassledninger kan fare
til eksplosjon. A bryte vannrer forarsaker
skade pa eiendom.

m For alt arbeid pa elektroverktoyet
(f.eks. vedlikehold, verktgyskifte osv.)
samt under transport og lagring, sett
dreieretningsbryteren til midtstilling. Det
er fare for skade ved utilsiktet trykk pa av/
pa-bryteren.

m Hold elektroverktoyet sikkert.

Ved stramming og lasing av skruer
veer forberedt pa midlertidig haye
momentreaksjoner.

m Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke
som er fastklemt med klemanordninger
eller i en skrustikke holdes sikrere enn for
hand.
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= Vent alltid til elektroverktgyet har
stoppet helt for du legger det ned.
Pafaringsverktayet kan sette seg fast
og fore til at du mister kontrollen over
elektroverktoyet.

Sikkerhetsinstruksjoner for Li-
ion-batterier

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle

instruksjoner. Unnlatelse av 4 folge advarslene

og instruksjonene kan fore til elektrisk stot,

brann og/eller alvorlige skader. Lagre alle

advarsler og instruksjoner for fremtidig

referanse.

m lkke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

= Beskytt batteriet mot varme, f.eks. fra
kontinuerlig eksponering for sollys,
brann, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjon.

m Hvis batteriet er skadet eller brukt feil,
kan det avgis reyk. Serg for frisk luft
og kontakt lege hvis du feler deg uvel.
Dampene kan irritere luftveiene.

= Under farlige forhold kan vaeske komme
ut av batteriet. Unnga kontakt. Hvis
kontakt oppstar ved et uhell, skyll med
vann. Far du vaeske i @ynene, skal det i
tillegg sokes medisinsk hjelp. Vaeske som
blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

= Batterispenningen ma samsvare med
batteriladerens ladespenning. Ellers er
det fare for brann og eksplosjon.

m Integrerte batterier ma kun fjernes
for avhending av kvalifisert personell.
Apning av husets skall kan gdelegge
elektroverktayet.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841. Det A-evaluerte
steynivaet til elektroverktoyet er vanligvis:

- Lydtrykkniva L,: 50,97 dB(A);
— Malt lydeffektniva Ly,: 61,97 dB(A);
— Usikkerhet: K=3dB.
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi aj, : <2,5m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s’
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OBS!

De indikerte mélingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsnivdet gitt i dette informasjonsarket
er malt i henhold til en malemetode
standardisert i EN 62841 og kan brukes til 4
sammenligne ett verktoy med et annet.

Det kan brukes til en forelgpig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til
verktoyet.

Men hvis verktgyet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig

skjeertilbeher eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over hele arbeidsperioden.

For a gjere et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
nedvendig & ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
er i bruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lopet av den totale
arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren mot vibrasjonseffekter,
for eksempel: vedlikehold av verktayet

og skjeertilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmeanstre.

oBs!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Verktay SD 5-300 4.0
Type Skrujern
Merkespenning Vdc 4
Batterikapasitet Ah 2

Nominell RPM 300
tomgangshastighet

Maksimalt Nm 5
dreiemoment

Vekt kg 0,28
Driftstemperatur ~ |10-35°C
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Lager temperatur |0-40°C
Ladetemperatur 5-40°C
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Magnetisk bitsholder
LED arbeidslys

Bryter forover/bakover
Batteri/momentindikator
Batteri/momentknapp
Ladeport med deksel
Hull for handreim
Handtak

USB ladekabel

NV oONOCGT BAWNDN

Bruksanvisningen

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den batteridrevne skrutrekkeren og
kontroller at her ikke mangler eller er skadde
deler.

[i]  MERKk

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk.

Lading av batteriet (se figur B)
/\  ADVARSEL!

Fare for skade! Ikke lad verktgyet i mer enn
24 timer.

Den optimale ladningen oppnas etter 3
timer. For a sjekke hvor mye batteri som er
igjen i verktoyet, trykk og hold inne batteri-/
momentknappen

(5). Batteri-’/momentindikatoren (4) lyser
tilsvarende.

Batteri/momentind- |Batterikapasitet
ikator

1 LED lyser <40 %

2 lysdioder lyser 40-70 %

3 LED lyser >70 %

m Koble USB-A-siden av USB-ladekabelen
(9) til en passende 5 V USB-
batteriladeradapter (ikke inkludert).

m Loft gummidekselet og koble den andre
siden av USB-ladekabelen til ladeporten (6)
pa verktoyet.

m Koble USB-batteriladeradapteren
til en passende stikkontakt. Batteri-/
momentindikatorene (4) blinker grent
mens verktoyet lades.

Batteri/momentind- |Batterikapasitet
ikator

3 lysdioder blinker <40 %

sirkuleert

2 lysdioder blinker 40-70 %
sirkulaert

1 LED blinker >70 %

m Batteri-’/momentindikatorene (4) lyser
grenti 100 sekunder, og slukker deretter
nar verktoyet er fulladet.

m Etter lading, koble fra verktoyet.

Installer og fjern biten

m Sett litt inn i den magnetiske
bitsholderen(1). Den magnetiserte
holderen holder biten inneplass
(se figur C).

m For a installere en borkrone med
sekskantbitsforlengelse C-1, sett den
inn i den magnetiske bitsholderen (1).
Den magnetiserte holderen holder
sekskantskaftforlengelsen pa plass (se
figur D).

m For afjerne biten, trekk biten ut av den
magnetiske bitsholderen.

/\  ADVARSEL!

Biten kan vaere veldig varm etter bruk. La
biten avkjoles eller bruk hansker nar du tar av
biten.

LED arbeidslys

Dette verktayet er utstyrt med to LED-
arbeidslys (2) som lyser nar forover/bakover-
bryteren (3) trykkes inn.

For & sla pa LED-arbeidslysene (2), trykk

pa forover/bakover-bryteren (3). LED-
arbeidslysene (2) slar seg av automatisk etter
ca. 10 sekunder slippes forover/bakover-
bryteren (3) (se figur E).
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Velge et dreiemoment

Trykk pa batteri/moment-knappen (5) for a
bytte mellom momentinnstillinger (se figur F).
Batteri-/momentindikatoren (4) lyser
tilsvarende:

Batteri/momentindika- |Dreiemoment
tor
1 LED pa Laveste moment

2 lysdioder pa Middels moment

3 lysdioder pa Hoyeste moment

Velge rotasjonsretning
(se figur G)

For forover/stram retning: Trykk pa den
fremre delen av forover/bakover-bryteren (3).
For a snu/lgsne retning: Trykk pa den bakre
delen av forover/revers-bryteren (3).

For bruk

m Bruk personlig verneutstyr (PPE). Avhengig
av bruken, bruk ansiktsskjerm, vernebriller
eller vernebriller. Bruk stavmaske,
horselsvern og hansker etter behov.

m Kontroller verktayet og tilbeharet for
skader. Ikke bruk verktayet hvis det er
skadet eller utslitt.

m Se etter lgse skruer, feiljustering eller
binding av bevegelige deler, eller andre
tilstander som kan pavirke operasjonen.
Hvis unormale vibrasjoner eller stay
oppstar, sla av verktoyet umiddelbart og fa
problemet rettet for videre bruk.

m Lad verktgyet om nedvendig. Ikke bruk
verktayet hvis det er svulmende eller
varmt.

m Hold alltid verktoyet godt i handtaket.
Hold verktgyet rent.

m Sla av verkteyet umiddelbart hvis
tilstedeveerende avbryter arbeidet. Legg
aldri verkteyet ned for boret har stoppet
helt. Den spinnende biten kan ta tak i
overflaten og trekke verkteyet ut av din
kontroll.

m lkke arbeid kontinuerlig over lengre tid
med verktoyet. Ta pauser mellom arbeidet
for a sikre full konsentrasjon mens du
bruker verktayet.

Drivskrue (se figur H)

m Velg og installer en passende bit.

m Trykk pa ansket retning av forover/
bakover-bryteren.
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[i]  MERK

Hold alltid verktayet pa linje med festet. Hvis
du holder den pa skra, kan det fore til at festet
glir eller setter seg fast.

Vedlikehold og pleie

Rengjoring

m Rengjor elektroverktoyet regelmessig.
Hyppigheten pa rengjering avhenger av
materialet og bruksvarigheten.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbeher, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:

www.flex-tools.com

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodig elektroverktay ubrukelig:
— stremdrevne verktoy ved 4 ta ut
stromledningen,
—  batteridrevet elektroverktoy ved a ta ut
batteriet.
Bare EU-land
R Ikke kast elektroverktey med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktoy samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild eller
vann. lkke apne brukte batterier. Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF méa defekte
eller brukte batterier resirkuleres.
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[i] MERK

Spor forhandlleren din om hvilke alternativer du
har for avfallshandtering!

( €-Samsvarserklzering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk leder Leder for kvalitets-
avdeling (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indlikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Vv Volt

/min Varvtal

©
54

For att minska risken for skador, las
igenom driftinstruktionernal

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 53)!

N Skydda batteriet mot varme,
i§> inklusive langvarigt solsken och eld,
explosionsrisk.
©

Kasta inte batteriet i elden,
explosionsrisk!

For din sakerhet

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvdnds, /ds igenom och

olj:

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (hifte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda

sdkerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvéndning av elverktyget
kan det utgéra en livstara fér anvéndaren eller
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tredjje part eller sa kan elverkiyget eller egendom
skadas.

Den sladd|ésa kruvdragaren far endast anvéndas
— sdsom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som paverkar sdkerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning

Den sladdl6sa skruvdragaren &r avsedd

— Elverktyget &r avsett for att skruva in och
lossa skruvar.

Sakerhetsanvisningar for
skruvdragare

A\ VARNING!

Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underldtenhet att folja alla
Iinstruktioner som listas nedan kan resultera
i/ elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utférs dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Fastelement som
kommer i kontakt med en stromférande
ledning kan géra de exponerade
metalldelarna pa det elverktyg
stromfdrande, vilket kan resultera i att
operatéren utsatts for elektriska stotar.

= Anvind ldampliga detektorer for att
avgora om det finns dolda elledningar
eller kontakta det lokala elféretaget for
hjélp. Kontakt med elkablar kan orsaka
brand och elektriska stétar. Skadade
gasledningar kan leda till explosion. Trasiga
vattenledningar orsakar egendomsskador.

m Fore alla arbeten pa elverktyget (t.ex.
underhall, verktygsbyte etc.) samt
under transport och férvaring, stall
rotationsriktningsomkopplaren i
mittlaget. Det finns risk f6r skador om du
oavsiktligt trycker pa strombrytaren.

m Hall elverktyget sédkert. Var beredd pa
tillfalligt héga vridmomentreaktioner vid
atdragning och lossning av skruvar.
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m Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastklamt med fastspanningsanordning
eller en tving halls fast mer sadkert &n med
en hand.

m Vanta alltid tills maskinen helt har
stannat helt innan du ldgger ner den.
Det anvénda verktyget kan fastna och fa
dig att tappa kontrollen 6ver elverktyget.

Sakerhetsanvisningar for Li-jon
batterier

Vi VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar och alla

instruktioner. Om inte alla varningar och

instruktioner folfs kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador. Spara
alla varningar och instruktioner fr framtida
referens

s Oppna inte batteriet. Det finns risk for
kortslutning.

m Skydda batteriet fran virme, t.ex. fran
kontinuerlig exponering for solljus,
eld, vatten och fukt. Det finns en risk for
explosion.

m Om batteriet skadas eller anvénds pa
fel sétt kan det avge angor. Se till att fa
frisk luft och kontakta l&kare om du mar
daligt. Angorna kan vara irriterande i
andningsorganen.

= Under olampliga férhallanden kan
vétska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, spola med
vatten. Om vatskan kommer i kontakt med
Ségonen, s6k ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och
brannskador.

m Batterispdnningen maste matcha
batteriladdarens laddningsspanning.
Annars finns risk fér brand och explosion.

- Osakerhet:
FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmadtts enlighet
med ett standardjserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med
ett annat.

Det kan anvéndas fér ett preliminar uppskat-
tning av exponeringen. Den specificerade
nivan fér vibrationsutstralningen represen-
terar huvudanvéndning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvénds fér olika
arbeten med olika tillbehér eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

For att gora en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan fér vibrationer &r det ocksa
nédvandigt att dven rékna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: underhall verktyget och
tillbehéren, hall handerna varma, organisa-
tion av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer Sver
85 dB(A).

Tekniska data

K=1,5m/s

] Ir:byggda'batterier fé.r'endast tas bort Verktyg SD 5-300 4.0
for kassering av kvalificerad personal. - Sk <ol
Att dppna hdljet kan férstéra elverktyget. b ruvmejse

Markspénning |Vdc 4

Buller och vibrationer Batterikapacitet |Ah 2

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts Eazfilaf\zd RPM 300

i enlighet med EN 62841. Den vérderade '9

bullernivan for elverktyg ar vanligtvis: Maximalt Nm 5

- Ljudtrycksniva L,,: 50,97 dB(A); vridmoment

- Ljudeffektniva Ly,: 61,97 dB(A); Vikt kg 0,28

- Osakerhet: K=3dB. .

Totalt vibrationsvérde: Drifttemperatur 10-35°C

- Utstralningsvarde ay: <2,5m/s’
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Férvarings- 0-40°C
temperatur

Laddnings- 5.40°C
temperatur

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Magnetisk bitshallare
LED-arbetslampa
Fram/back-omkopplare
Batteri/vridmomentindikator
Batteri/momentknapp
Laddningsport med lock

Hal fér handrem

Handtag
USB-laddningskabel

NV oONOCUGTBAWNDN

Driftinstruktioner

Innan elverktyget slas pa

Packa upp den sladdlésa skruvdragaren
och kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] WNOTERA

Batterierna &r inte laddade fullt vid leveransen.
Innan férsta anvéndning, ladda batterierna
fullt.

Ladda batteriet (se bild B)

VAN VARNING!

Risk for brand! Ladda inte verktyget i mer 4n
24 timmar.

Den optimala laddningen uppnas efter

3 timmar. For att kontrollera hur mycket
batteriladdning som finns kvar i verktyget,
tryck och hall batteri-’/momentknappen
intryckt (5). Batteri-/vridmomentindikatorn (4)
ténds darefter.

Batteri/vridmo- Batterikapacitet
mentindikator

1 LED-lampa lyser <40%

2 LED-lampor tdnds | 40% - 70%

3 LED-lampor tands | <70%
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= Anslut USB-A-sidan av USB-
laddningskabeln (9) till en 1amplig 5V
USB-batteriladdaradapter (ingar ej).

m Lyft gummikapan och anslut den andra
sidan av USB-laddningskabeln till
laddningsporten (6) pa verktyget.

m Anslut USB-batteriladdaradaptern
till ett lampligt uttag. Batteri-/
vridmomentindikatorerna (4) blinkar grént
medan verktyget laddas.

Batteri/vridmo- Batterikapacitet
mentindikator

3- LEDN-Iampor blinkar <40%

cirkulart

2' LEDN-Iampor blinkar 40%-70%
cirkulart

1 LED blinkar >70%

m Batteri-/viidmomentindikatorerna (4) lyser
gront i 100 sekunder och slécks sedan néar
verktyget ar fulladdat.

m Efter laddning, koppla ifran verktyget.

Installera och ta bort bits

m Sattin en bits i den magnetiska bitshallaren
(1). Den magnetiserade hallaren haller fast
bitsen pa plats (se bild C).

m For att installera en bits med
sexkantsbitsférlangning C-1, sétt in
den i den magnetiska bitshallaren (1).
Den magnetiserade hallaren haller
sexkantsbitsférlangningen pa plats
(se bild D).

m For att ta bort borrkronan, dra ut den ur
den magnetiska bitshallaren.

/\  VARNING!

Bitsen kan vara mycket varm efter
anvéndning. Lat bitsen svalna eller anvénd
handskar nér du tar bort en bits.

LED-arbetslampa

Detta verktyg ar utrustat med tva LED-
arbetslampor (2) som ténds nar framat/back-
omkopplaren (3) trycks in.

For att tanda LED-arbetslamporna (2), tryck
pa framat/back-omkopplaren (3). LED-
arbetslamporna (2) slacks automatiskt

efter ca. 10 sekunder slépps framat/bakat-
omkopplaren (3) (se bild E).
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Viélja ett viidmoment

Tryck pa batteri-’/momentknappen (5) for att
vaxla mellan vriidmomentinstéllningarna (se
bild F).

Batteri-/vridmomentindikatorn (4) tands i
enlighet med detta:

Batteri/vridmomentind- |Vridmoment

ikator

1 LED lyser Lagsta vridmo-
ment

2 LED lyser Medium vridmo-
ment

3 LED lyser Hoégsta vridmo-
ment

Valja rotationsriktning (se bild G)
For framat-/atdragningsriktning: Tryck pa den
framre delen av framat/back-omkopplaren (3).
Riktning for att vanda/lossa: Tryck pa den
bakre delen av framat/backomkopplaren (3).

Innan anvandning

m Anvénd personlig skyddsutrustning
(PPE). Beroende pa anvéndning, anvand
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sakerhetsglaségon. Vid behov, anvéand
dammask, hérselskydd och handskar.

m Kontrollera verktyget och dess tillbehér for
skador. Anvand inte verktyget om det &r
skadat eller utslitet.

m Kontrollera om det finns 16sa skruvar,
felinriktning eller fasts&ttning av rérliga
delar, eller andra tillstdnd som kan paverka
funktionen. Om onormala vibrationer
eller buller uppstar, stang av verktyget
omedelbart och fa problemet atgardat
innan du anvénder det igen.

m Ladda verktyget om det behdvs. Anvand
inte verktyget om det &r utbuktande eller
varmt.

m Hall alltid verktyget stadigt i handtaget.
Hall verktyget rent.

m Stdng omedelbart av verktyget om
askadare avbryter arbetet. Légg aldrig ner
verktyget forran bitsen har stannat helt.
Den snurrande bitsen kan ta tag i ytan och
dra verktyget ur din kontroll.

m Arbeta inte kontinuerligt under langa tider
med verktyget. Ta pauser mellan arbetet
for att sakerstalla full koncentration nar du
anvander verktyget.

Drivskruv (se bild H)

m Vélj och installera en [amplig bit.
m Tryck pa 6nskad riktning for framat/bakat-
omkopplaren.

[i] NOTERA

Hall alltid verktyget i linje med féstet. Att halla
den i en vinkel kan orsaka att fastet glider
eller fastnar.

Underhall och skotsel

Rengoring

m Rengdr regelbundet elverktyget.
Frekvensen fér rengdring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjélp, se tillverkarens kataloger.
Spréangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:

www.flex-tools.com

Information om avyttring

VAN VARNING!

Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella
lagar maste dessa samlas in separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvinds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier | hushallssoporna, i en
Sppen eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier. Endast EU-linder:
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I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] WNOTERA
Fraga din aterforsaljare om alternativ for
avyttring!

( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ %&Z} o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknisk chef Kvalitetschef
Avdelning (QD)

01.11.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller av
anvéndning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta

Jjattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAurus

llmaisee kiyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\Y Volttia
/min PyGrimisnopeus

Lue kayttoohjeet
loukkaantumisvaaran
véahentdmiseksi!

Vanhan koneen héavittdmisohjeet
(katso sivu 58)!

Suojaa akku kuumuudelta, mukaan
lukien pitkdaikainen auringonpaiste,
ja tulelta, réjahdysvaara.

5

Turvallisuutesi takia

Al3 heita akkua tuleen,
rajahdysvaara!

AN\ VAROITUS!

Ennen séhkotyckalun kdyttamists lue seuraavat:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkotydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisesta (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tydpaikan
sdanndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Tamd tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméérdysten

mukaisesti.

S&hkétydkalun kdytto saattaa kuitenkin aiheuttaa
hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kayttdjélle
tai kolmannelle osapuolelle tari séhkétydkalu tai
muu omaisuus vof vaurioftua.

Akkukdyttoists ruuvitalttaa saa kiyttdd ainoastaan
— sen kdyttétarkoituksen mukaisesti,

—  tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjattava
vélittémast.

Kayttotarkoitus

Akkukayttdinen ruuvitaltta on tarkoitettu

— Sé&hkétydkalu on tarkoitettu ruuvien
ruuvaamiseen ja ldysdédmiseen.

Ruuvimeisselin turvallisuusohjeet
/A VARoOITUS!

Lue kaikki timan sdhkétydkalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa ofla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mychempdd kdyttéa varten.

= Pida sdhkoétyokalua tyoskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista,
koska kiinnitin voi osua piilossa
oleviin johtoihin. Kiinnittimien kosketus
"jannitteiseen” johtoon saattaa tehdé myds
séhkotydkalun metalliosat “jannitteisiksi” ja
aiheuttaa sédhkoiskun kayttajalle.

m Ké&yta sopivia ilmaisimia selvittddksesi,
onko niissa piilotettuja syo6ttolinjoja,
tai ota yhteyttd paikalliseen
sahkoyhtiéon saadaksesi apua.
Kosketus sdhkdkaapeleihin voi aiheuttaa
tulipalon ja séhkdiskun. Vaurioituneet
kaasuputket voivat aiheuttaa réjahdyksen.
Vesiputkien rikkoutuminen aiheuttaa
omaisuusvahinkoja.

s Ennen sdhkétyokaluun tehtévia téita
(esim. huolto, tyékalunvaihto ym.)
seka kuljetuksen ja varastoinnin
aikana pyérimissuunnan kytkin on
asetettava keskiasentoon. Virtakytkimen
tahaton painaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

m Pida sdhkotyokalusta tukevasti kiinni.
Kun ruuveja kiristetdan ja |6ysataan,
on valmistauduttava tilapaisesti suuriin
vaantdmomenttireaktioihin.
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= Kiinnita tyékappale. Ty6kappale, joka on
kiinnitetty puristimilla tai ruuvipihdeilld on
turvallisempi kuin kddessa pidetty.

m Odota aina sdhkotyékalun taydellista
pysdhtymistd, ennen kuin lasket sen
alas. Kayttotyokalu voi juuttua ja aiheuttaa
séhkotydkalun hallinnan menettdmisen.

Litiumioniakkujen
turvallisuusohjeet
VAN VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta

Jattadminen saattaa aiheuttaa sdhkdéiskun,
tulipalon ja/tai vakavia henkilévahinkoja.

Sdilytd kaikki varoitukset ja ohjeet

myoShempdd kdyttéa varten.

» Ali avaa akkua. Oikosulun vaara.

= Suojaa akku kuumuudelta, esimerkiksi
jatkuvalta altistumiselta auringonvalolle,
tulelle, vedelle ja kosteudelle.
R&jédhdysvaara olemassa.

m Jos akku on vaurioitunut tai sita
kaytetdan vadarin, siitd voi vapautua
hoéyryja. Siirry raittiiseen ilmaan ja ota
yhteys |&&kaériin, jos tunnet olosi huonoksi.
Hoyryt voivat &rsyttdad hengitysteita.

m Akusta voi valua nestettd vaarasta
kaytosta johtuen. Vilté kosketusta
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu lakarin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta
tai palovammoja.

= Akun jénnitteen on vastattava
akkulaturin akun latausjannitetta.
Muutoin on olemassa tulipalon ja
rajahdyksen vaara.

= Integroidut akut saa poistaa havittamista
varten vain péateva henkilékunta.
Kotelon kuoren avaaminen voi tuhota
séhkotyokalun.

Melu ja tirina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sdhk&tydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

— Aaénenpainetaso L,: 50,97 dB (A);
— Aanitehotaso Ly,: 61,97 dB (A);
— Epévarmuus: K=3dB.

Kokonaistarinaarvo:
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— Paastdarvo a: <2,5m/s’
— Epavarmuus: K=1,5 m/s’

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
séhkotydkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.

[i] HuomAuTUS

Néissd ohjeissa ilmoitettu térindtaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttéd
séhkétydkalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. Maaritetty tarinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tyokalua kaytetdan muihin
kayttdtarkoituksiin, erilaisilla terdvarusteilla
tai sité ei ole huollettu riittavasti, trindtaso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Tallsin koko tybaikaa koskeva tarin3altistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun
tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta sill ei varsinaisesti tydskennella.
Talloin koko ty6aikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maérittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttajan suojaamiseksi tarinén vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, késien suojaaminen kylmalta,
tyénkulun suunnittelu.

HUOMI/O!
Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittédessd
85dB(A).

Tekniset tiedot

Tydkalu SD 5-300 4.0
Tyyppi Ruuvimeisseli
Nimellisjannite vVDC |4

Akun kapasiteetti  |Ah 2

Nimellinen

tyhjakayntinopeus RPM 300

Suurir! vaantomo- Nm 5

mentti

Paino kg 0,28
Kayttdlampétila 10-35°C
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Varastointilampétila|0-40 °C

Latauslampétila 5-40°C

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Akun/vaantémomen-
tin merkkivalo

Akun kapasiteetti

1 LED-valo palaa <40 %
2 LED-valoa palaa 40-70 %
3 LED-valoa palaa >70 %

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Magneettinen terdnpidin
LED-tydvalo
Eteen-/taaksepain-kytkin
Akun/vaantémomentin merkkivalo
Akku-/viantémomenttipainike
Kannellinen latausportti
Kasihihnan reika

Kahva

USB-latauskaapeli

Kayttéohjeet

VooONOGOCGT BAWNDN

Ennen sdahkotyokalun
kdynnistamista

Ota akkukéayttéinen ruuvitaltta pois
pakkauksesta, ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdén osia eikd mikaan osa ole
vaurioitunut.

[i] Huomaurus
Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.

Akun lataaminen (ks. kuva B)

VAN VAROITUS!

Loukkaantumisvaara! Al3 lataa tydkalua yli
24 tuntia.

Optimaalinen lataus saavutetaan 3
tunnissa. Voit tarkistaa tydkalussa jaljella
olevan akun varauksen pitamalla akku-/
momenttipainiketta painettuna

(5). Akun/vaantomomentin merkkivalo (4)
syttyy vastaavasti.

m Liitd USB-latauskaapelin (9) USB-A-paa
sopivaan 5 V:n USB-akkulaturin sovittimeen
(ei sisally toimitukseen).

= Nosta kumisuojus ja liitd USB-
latauskaapelin toinen p&aa tydkalun
latausporttiin (6).

m Liitd USB-akkulaturin sovitin sopivaan
pistorasiaan. Akun/vaantémomentin
merkkivalot (4) vilkkuvat vihreina, kun
tyokalua ladataan.

Akun/vaantémomen-|Akun kapasiteetti
tin merkkivalo

3 LED-valoa vilkkuu  [<40 %

ympyrassa

2 LED-valoa vilkkuu  {40-70 %
ympyrassa

1 LED-valo vilkkuu >70 %

m Akun/vaantdmomentin merkkivalot (4)
palavat vihreina 100 sekunnin ajan ja
sammuvat sitten, kun tydkalu on ladattu
tayteen.

m Irrota tydkalu pistorasiasta latauksen
jalkeen.

Terdn asentaminen ja

poistaminen

m Aseta terd magneettiseen teranpitimeen
(1). Magnetoitu pidin pitaa terén paikal-
laan (katso kuva C).

m Jos haluat asentaa terén, jossa on
kuusiokolovarren jatke C-1, aseta se
magneettiseen terénpitimeen (1).
Magnetoitu pidin pitda kuusiokolovarren
jatkeen paikallaan (katso kuva D).

m Irrota terd vetamalla terd ulos
magneettisesta teranpitimesta.

/N VAROITUS!

Terd voi olla erittdin kuuma kdyton jilkeen.
Anna terdn jééhtyd tai kdytd kdsineitd terdd
poistaessasi.
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LED-ty6valo

Tama tyokalu on varustettu kahdella LED-
tyovalolla (2), jotka syttyvat, kun eteen-/
taaksepain-kytkinta (3) painetaan.

Kytke LED-tyévalot (2) p&élle painamalla
eteen-/taaksepain-kytkinta (3). LED-ty6valot
(2) sammuvat automaattisesti noin 10
sekunnin kuluttua siitd, kun eteen-/taaksepain-
kytkin (3) vapautetaan (katso kuva E).

Vaantéomomentin valitseminen
Paina akku-/vaantémomenttipainiketta (5)
vaihtaaksesi vdantdmomentin asetusten valilla
(katso kuva F).

Akun/vaantémomentin merkkivalo (4) syttyy
vastaavasti:

Akun/vaantomomentin |Vadntomomentti

merkkivalo

1 LED-valo palaa Pienin vaantémo-

mentti
2 LED-valoa palaa Keskitason
vaantdmomentti
3 LED-valoa palaa Suurin védantémo-
mentti

Pyorimissuunnan valitseminen
(ks. kuva G)

Eteenpaéin-/kiristyssuunta: Paina eteen-/
taaksepain-kytkimen (3) etuosaa.
Taaksepain/Idysdamissuunta: Paina eteen-/
taaksepain-kytkimen (3) takaosaa.

Ennen kaytt6a

m K3yt henkildnsuojaimia. Kayta
kayttokohteesta kasvosuojainta
tai suojalaseja. Kayta tarvittaessa
polynaamaria, kuulonsuojaimia ja
kasineita.

m Tarkista tyokalu ja sen lisdvarusteet
vaurioiden varalta. Al kayta tyokalua, jos
se on vaurioitunut tai kulunut.

m Tarkista I16ysat ruuvit, liikkuvien osien
kohdistusvirheet tai juuttuneet kiinnitykset
tai muut olosuhteet, jotka voivat vaikuttaa
toimintaan. Jos epdnormaalia tarinda
tai melua esiintyy, sammuta tydkalu
valittémasti ja korjaa ongelma ennen
kaytdn jatkamista. .

m Lataa tydkalu tarvittaessa. Alé kayta
tyokalua, jos se on pullistunut tai kuuma.

m Pid3 tydkalusta aina tiukasti kiinni sen
kahvasta. Pid& tyokalu puhtaana.
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m Sammuta tyckalu valittomasti, jos sivulliset
keskeyttavat tydskentelyn. Ald koskaan
aseta tydkalua alas, ennen kuin terd on
pysédhtynyt kokonaan. Pyérivé teré voi
tarttua pintaan ja vetda tyékalun pois
hallinnasta.

m Al3 tydskentele jatkuvasti pitkia aikoja
tyokalulla. Pida taukoja tyoskentelyn
vélilla varmistaaksesi tdyden keskittymisen
tySkalun kaytén aikana.

Ruuvin vaantaminen
(katso kuva H)

m Valitse ja asenna sopiva bitti.
m Valitse tarvittu suunta painamalla eteen-/
taaksepain-kytkinta.

[i] HuomAaurus

Pid& tydkalu aina kohdlistettuna kiinnittimeen.
Sen pitéminen kulmassa vori aiheuttaa
kiinnittimen luistamisen tai juuttumisen.

Yllapito ja hoito

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu sdénnéllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydéat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

AN\ VAROITUS!

Tee kdytosts poistetut sdhkotyskalut
kayttékelvottomiksi:

—  s&hkdlld toimivat poistamalla virtajohto,
— akkukdyttéiset poistamalla akku

Vain EU-maat
Al3 havité sdhkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja sdhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkotydkalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
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ympéristoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jjatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

/A VArRoITUS!

A5 hévits akkuja tai paristoja kotitalousjdtteen
seassa, polttamalla tai heittdmallé veteen. Al
avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i]  HuomAuTUS

Kysy jélleenmyyjélts tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maaraykset.
Teknisistd asiakirjoista vastaava:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M%%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen paallikkd Laatupaallikkd
Osasto (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kayttd muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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FopBoAa rou
XPNOLHOTIOLOUVTOL OE XUTO TO
gyxepido

VAN ITPOEIAOIMOIHEH!

YrodnAwvet emkeiuevo kivévvo. H un

Trjpnon autrs tng mpostdomoinons
umopel va odnyrioet o€ Bavaro 1j
o€ eaipetindg ooffapd Tpauuatioud.—

[TPOSOXH!

YrmodnAdwver to evéeyduevo puag smxivéuvng
karaoraons. H un trjpnon auvtris tng
nposidomolnons umopel var odnyrioeL oe
elagpu oauvuatioud rj vAtkeés {nuLEs.

[i]  zHMEIREH
YrmodnAwver ouuoulés xprions kat

ONUAVTIKES TAnpogoples.

TopBoAa emdvw oTo
NAEKTPLKO EPYAAELO

Y Volt

/min Taxutnta neplotpodng
Mpoketpévou va pewwbei o kivbuvog
TPAUHUATIOHOU, O XPAOTNG TIPETEL
va StaBdoet TG odnyieg xprong!

O8nyieg 8146eang Tou dypnoTou
nAekTpikou epyaleiou (BA. oghida
64)!

MNpopuldooeTe TNV

pnaTapia and Tn BepudTNTA,
oupnepiAapavopevng Tng
napaTteTapévng nAiopaveiag, Kai
and T pwTid. Kivduvog ékpnéng.
Mnv pixveTe Tnv pnarapia oe

qf?_i pwTid. Kivduvog ékpngng!

MNa tn 8ikn ocag acpaleia

VAN [TPOEIAOITOIHEH!
Towv artd tn xprion tov nAextoikou spyaleiou,
Staffdorte kau tpstte:

— TG MapoUoEes 0dnyies xprions,

60

—  wg «levikés odnyies aopaleiasy yia to
XElptoud nlextoikwyv epyaleiwv oto
BiBAliapdrt mou nepidaufaverar otn
ovokevaoia (aptb. pulladiov: 315.915),

TOUS KAVOVES TTOU LOXUOUV OTNV

EYKATAOTAOT), KAl TOUS KAVOVIOUOUS

mEdAnYns atuxynuaTwv.

AuTto to nlextoikd goyalsio avrarokpiverau

otnv mo ouvyypovn texvoloyia kai

EXEL KATAOKEVAOTEL OUUPWVA UE TOUS

QVaYVWPLOUEVOUS KAVOVIOUOUS aopaleias.

Qotdoo, Srav ypnoyonolsirat o NAEKTIKS

goyaleio umopel va arrotedéoet kivduvo yia T

Wi KAl T CWUATIKI] AKELALOTNTA TOU Yoot If

TolTOoU, Onws Ka va rpokAnBel udwkrj {nud oto

nAextowro gpyaleio rj oe aAAn meprovoia.

To aovpuaro karoafid uropel va

xenoworrotnBei uovo

—  ouugwva ue tnv npofAsrduevn xprion,

— 0 dplotn katdoraon Asitovpyiag.

BAdBeg ue enintwon ornv acgpdieia Ba

npéner va anokabioTavral auEows.

MNpoPBAenopevn xpion

To acUppato katoafidL mpoopiletal

— To nAektpikd epyaleio mpoopiletal yia to
Bidwpa kat to EeRidwpa Prdwv.

Odnyisg aopaleiag yia
karoafidia

/\  MPOEIAOMOIHEH!

MeAcstijote 6Aeg Tig mpostdomotjoets

aopalciag, TiG 0dnYIiEs, TIG ELKOVES Karl

TIG MPOSIAYPAPES ITOU OUVOSEUOUY QUTO

To NAekTpLid epyalcio. Eav Sev tnpnBovv

Jdleg o1 0dnyies mov avaggpovral mapardtw,

prropet var mporAnBel nAextoonAnéia, rupkayic

kau/ij oofapds goauvuatiouds. Qulaéte les tg
npoetdorroujoeis kau Tig odnyies yia uedovokry
avagopd.

m Kpoatdte to nAektpiko epyaleio amnd
povwpéveg emipaveteg AaPrg, 6tav
Sieghyete epyaoia katd Thv omoia
0 oPpLyKTHpaG prtopei va EpBet oe
€PN PE KPUPHEVEG KAAWSLWOELG.

H ema¢n opyktipa pe kaAwdio umtd
Ttéon evdéxetal va Béoel untd tdon ta
ekteBelpéva petaAAikd e§aptipata,
npokaAwvtag nAektponAngia oto
XElpLoTh.

m Xpnoporroleite KATAAANAEG CUCKEUEG
OV VEUOTG YLO VX EVTOTILIOETE KPUPEG
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YPOHHEG PEVHATOG, aEPiov 1} VEPOU

I EMKOLVWVAOTE PE TNV TOTILKN
emyeipnon kowng weeAeiog yra
BonBeia. H emadn pe kaAwdia pebpatog
prtopel va o8nyfoeL o€ TTupKayLA Kot
nAektpornAngia. O {nuiég og aywyoug
agpiou propel va 0dnynoouv ot ékpngn. H
Suatpnon cwAfvwy vepol odnyel og LALKEG
Cnugs.

= Mpw ané k&Be epyacio oto NAekTPIko
epyaleio (T.X., ouvtipnon, aAAayn
epyaeiov, KTA.), KaOwg Ko KT
™ petadopd kot TV aroOnkeuon,
puBpileTe Tov Stakomtn katevOuvVong
neplotpodng otn pecaia Ofon. Yrdpyet
kivéuvog TPAUUATIOHOU ATTO AKOUOLX
iieon tou StakdmTn evepyomoinong/
amnevepyomnoinong.

= Kpatdte to nAektpiko epyaleio pe
acpaAeta. Katd tn ouodign kat to
AVotpo twv Bidwv propouv va tpokUouv
npoowpv& UPNAEG porég avtidpaong.

m Aodaliocte To KATEPYATOPUEVO TEPAXLO.
‘Eva katepyalOpevo TEPAXLO TTOU
otaBeporoteital pe Statd&elg cvopEng
eival aopaAéotepo am'o, L otav To
KPOTATE HE TO XEPL.

m lMeppévere mavtote Womou va
akwvntornounOsi MARPWG TO NAEKTPLKO
epyaleio tpotol va to armoBéoste oTO
£€dagog. To epyaleio epappoyng pmopsl
VO LTTAOKGPEL, UE CUVETIELD VO XXOETE TOV
£Aeyxo Tou nAekTpikol epyaAeiou.

Odnyieg aocpalAeiag yix
pratopieg Llovtwv Atbiou
AN\ [TPOEIAOITOIHEH!

Aiafdore dAeg Tig nposl5ono”70£/g
aopaleiag kar 6Asg Tig odnyies. H un r/7,o/70/7
TV /7/00&‘/50/70//]0’6‘&)V kar Twv odnyiwv
unopel va odnyrioer o nAektponAnéia,
nupkayid ka/fy coapous TeauuaTIoUoUS.
Quldéte 6Aeg Tig npoegidonoirjoeis kar TI§
odnyies yia ueAdovrikr avapopd.

= Mnv avolyete tn cuocToLYiot prTCTOPLV.
Yndapyxel Kivduvog BpayxuKuKAWUATOG.

m [Mpootatedete TV patopia anod tn
BOeppéTnTa, TT.X., ATI6 oUVEXH £EKOEON OE
nAtakn aktvofolia, pwTid, vepo Kot
vypoaoia. Yndpxel kivduvog ékpngng.

m Edav n priatapia éxel utootei {npuc

i XpnotpomotnOsi pe akatdAAnio
TPOTTO, EVSEXETOL VO TIPOKUPOLV
avaBupiaoelg. Eav aicbavBeite
adiabeoia, avalnTtnoTte kaBapo agpa kai
oupPouleuteite 1aTpo. O1 avaBupidoeig
pnopouv va epeBicouv TNV avanveuoTIK)
0do.

m Xt ouvOAKEG KaKIG XPHNONG, HTTOPEL vV
Slappelioel LYPOS ATt T cuoTOLYiol
priatoplwv. Atopuyete TNV emadn pe
QAUTO. 2€ NEPINTWON TUXAIAG ENAPNSG,
EenAUveTe KaAG pe vepo. Edv To uypo
£pBOel oe enapr| ye Ta paTia, angubuvBeite
emnpdoBeTa oe yiatpd. To uypo nou
Siappéer and Tn cucToIxia PnaTapicov
pnopei va npokalécel epebiopo 1
gykauvpara.

n H téon tng priatapiag mpémnel va
givan n iSla pe Tnv Téon pépTiong Tou
$opTioTh. TNV avTiBeTn nepinTwon,
undpxel Kivduvog nupkayldg kar Ekpngne.

m Ol EVOWPATWHEVEG PTTATAPILEG HTTOPOUV
vo adopedoiv pévo yia anéppudn
KoL a6 e§ELSIKEVPEVO TPOCWTTLKS. TO
dvolypa Tou KeAUpoug Tou nepIBAfuaTog
Hnopei va KaTaoTpEWel TO NAEKTPIKO
epyaleio.

©opufog kot §évnon

O1 Tipég Bopufou kai Sdvnong exouv
npoadiopioTei CUPPwVa pe To npoTuno EN
62841. To a§lohoynpévo eninedo Bopufou A
TOU NAeKTPIKOU gpyaleiou gival TuniKA:

— 21dBpn nxnTikng nieong L,a:50,97 dB(A).
— ZTdBuN NXNTIKNAG 10XVU0G Lya:61,97 dB(A).

— ABePBaiotnra: K=3dB.
2uvoAikn TIpn 8ovnong:

— Tipn exnopnv ay: <2,5m/s’
— ABeBaiotnra: K=1,5m/s’

[MPOZOXH!

O avapepOuEVES TIES APOPOUV KaIVoUpIa
niektpikd epyaleia. H kaBnuepivii xprion
npokalel aldayeg orig riugg BopuBou kar
dovnong.

[i] ZHMEIREH

To eninedo usradoong dovnong nou
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIUELWTIKO PpUAAo
EXEI HETPNOEl OUUPWVA UIE 1A TUMOMOINUEV
ueBodo ugtpnong kara ro npdruno EN
62841 ka1 unoper va xpnoionoinBei yia tn
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ouykpion pyalsiwv uetalv Tous.

Mnopei va xpnoiponoinBei yia pia
npokaTapkTikn a§loAdynon ekBeong. To
npoodiopiopévo eninedo peradoong dévnong
AVTAnNoKPIVETAI OTIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU
epyaleiou.

QoTo00, €dv To epyaleio xpnoiponoindsi

yia AAAEG EPAPHOYEG, e SIAPOPETIKA
egapTnpaTa Komnng f uno eANINf cuvTAPENON,
TOTE TO £ninedo peTadidopevng ddvnong
evdéxeTal va diagpepel.

AuTo pnopei va au§roel onuavTika To eninedo
€kBeong kaTd Tn didpkela TNG CUVONIKNG
nepIodou epyaciag.

Mpokeipévou va ekTipnBei pe akpifeia To
eninedo £kBeong oe dovnorn, Oa npénel va
AapBdaveral eniong undwn o XpoOvog nou

TO epyaleio gival anevepyonoinuévo r) o
AeIToupyia XwpIig va xpnoigonolgital.

AuTo pnopei va peiwoel onuavTika To eninedo
€kBeong karta Tn Sidpkeia TNG GUVOANIKNG
nep16dou epyaaiag.

MpoodiopioTe eninpdoBeTa péTpa acpaleiag
yla TNV NpooTaAadia TOU XEIPIOTN ano TIG
ouveneleg TnG SOvnong, ONwG: CUVTNPEITE

TO gpyaleio Kal Ta e§apTAPATA KOMAG,
Siatnpeite Ta xepia {eotd, ka1 dnpioupyroTe
npoTUNa epyaciag.

[TPOSOXH!

QopdTe wTOAOTIOES OE NXNTIKI} MIECH
kupaiverar navew ané 85 dB(A).

Texvikad XopoKTNPLOTIKA

Epyaleio SD 5-300 4.0
Tunog Karoafidi
Ovopaotiky Taon  [Vdc 4
prr]Tlll(éTl’]TG Ah 2
pnaTapiag

OvopaoTikr 300
TaxuTnTa Xwpig RPM

PopPTIO

MéeyioTn ponn Nm 5
oboQigng

Bapog kg 0,28
Oepuokpacia o
}\SITp:UpﬁGQ 10-35°C
Oepuokpacia o
qngghkaong 0-40°C
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Oeppokpacia

. 5-40°C
popTIONG

levikn emokomnon (BA.
oxfpa A)

H apiBunon twv XapakTnpLoTIKWY Tou
TPOIOVTOG AVADEPETAL OTNV ATIELKOVLON TOU
nAektpLkoL epyaAeiov otn oeAida pe ta
YPoDLKA.

1 Mayvntki Béon putwv

2 QuwgepyoaociogLED

3 AwakomTng Kavovikig/avarmodng
neplotpodig

‘Evéeldn pratapiag / pomng otpéPng
Koupri prtatapiag / porig otpéPpng
OUpa HOPTLONG HE KAAUPHO

Omnn yta Aoupi xeptov

Ay

KoAw&io poptiong USB

Obnyies xpriong

Mpwv amoé tnv evepyomoinon tou
NAEKTPLKOU epyaAeiou
Anocuokeudote Tov acUppato KatooRibt
kot eAéyEte pAMWG KAmola e§apTApATa
Agimouv 1) €xouv urtooTtel {nuié.

(il  =HMEIREH

O1 urarapieg Sev eivau poptTiousves mApws
kartd tnv rapadoon. lotv and tnv apyixri
xprion, goptiote Ti§ urataples nAfpws.
DoépTion TnG pnarapiag (BA.
oxipa B)

Vi TTPOEIAOINOIHEH!

KivSuvog tpavpatiopou! Mnv poptilete
TO NAEKTPLKO EPYAAELO VLA TIEPLOCOTEPES
amnod 24 wpeg.

H BéAtiotn poption MTUYXAVETOL HETA ATTO
3 wpeg. Mo va eAéyEete TNV uTTOAELTOPEVN
boptTion pratapiog Tou NAEKTPLKOV
ePYAAELOU, TATAOTE MAPATETAUEVA TO
KouuT patapiog / pomng oTpéPngs.

(5). H évbel&n umatapiag / pomng otpéPng (4)
avaPel avtiotolya.

NV 00N OO A
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'Ev8e1§n pnarapiag / [ XwpnrikéTnTa VAN ; ”P'OEIAOHO”"IZH" ) )
ponig oTpéwng pnarapiag H potn své's,\rf'tm Ve Kot PETd TN XpIjor).
Avaper 1 LED <40% Ag{)qvaz—s T/] HUTI] VO KQUWOEL 1] @popcote
AvéBouv 2 LED 20%-70% YavTia yia va tnv apaipECETE.

AvéBouv 3 LED >70% DPwg epyaciag LED

m Yuvbéote tnv mAeup& USB-A tou
kaAwdiov péptiong USB (9) oe
KATAAANAo pocappoyéa poptioTh
pnatapiog USB 5V (6ev mepthapfdvetad).

B INKWOTE TO EAACTLKO KAAUPHA KO
ouvdiote TNV &AAN mAeup& Ttou KaAwbdiou
doptiong USB otn Bupa péptiong (6) tou
nAekTPLKOU epyaleiou.

m YUVE£OTE TOV MPOCOPUOYED HOPTLOTAH
pratapiog USB og kat&AAnAn mpila. Ot
evdei&elg pnatapiag / porAg oTpePng
(4) avaBooPrivouv mpdaotveg kKaBwg to
nAektpikd gepyalieio poptilet.

'Ev8z1§n pnarapiag / [ XwpnrikéThTAa
ponig oTpéyng pnarapiag
Avafoofrvouv o

KukAika 3 LED <40%
Avafoofrvouv o o
KUkAIka 2 LED 40%-70%
AvaBoofrver 1 LED [>70%

m Ouevdei&elg pratapiag / pomng otpédng
(4) mapapévouv AVAHEVEG TIPACLVESG YL
100 SeutepOAemTA KA, OTN CUVEXELR,
oBRvouv étav to gpyaleio eival TARpwS
dopTiopévo.

m Metd tn $poption, anocuvdésTe To
nAektpikd epyaleio and tnv npila.

TomtoO£tnon ko adpaipeon

HUTWV

m TonoBethoTe pia pUTn oTN payvnTiKA
Baon putoov. (1). H payvnTikrh Baon putov
ouykparei pia puTn otn Béon tng (BA.
oxnpa G).

m [a v TonoBetnon piag puTng pe
e&aywvn npoéktaon oteAéxoug C-1,
€100YAYETE TNV OTN payvnTikn Baon
puTov (1). H payvnTikr Baon putov
ouykpaTei Tnv e§dywvn NnpoékTaon
oTteAéxoug otn B£on Tng (BA. oxnpa D).

m [ava agaipéoete Tnv puTn, TpaPnre
TNV €€w anod Tn gayvnTikr BAcn pUTGV.

Autd to nAektpLkd gpyaleio eival
eSomAlopévo pe Svo pwta epyaciag LED (2)
mou avaPouv péAg matnBei o StakdmTng
KOWVOVLKNG/avamodng meplotpodng (3).

Mo va evepyorolfioete Ta pwIa epyaciog
LED (2), matote tov SLaKOmTn KAVOVIKnAG/
avamnodng neptotpodng (3). Ta pwta
epyaoiag LED (2) ofvouv autépata petd
amnod nepinou 10 SeutepdAenta petd TV
amoSEopeucT TOU SLOKOTITN KAVOVLKAG/
avamnodng neplotpodng (3) (BA. oxrpa E).

Emidoyi) Tng poning oTpéyng
MNatrote to koupmi pratapiag / pomng
otPéPng (5) yra evaAAayn petagd puBuicewv
pomng oTpéPng (BA. oxrpa F).

H évdel&n pnatapiag / ponng otpéyng (4)
avaBeL avtiotolya:

'Ev8z1§n pnarapiag / Ponn oTpéyng

ponng oTpZywng

AvdBer 1 LED EAaxiotn ponn
oTPEYNS

AvdaBouv 2 LED Meoaia ponr
oTPEYNS

AvdBouv 3 LED MeyioTtn ponn
oTPEYNS

ErtAoyn tng katevBuvong
nieplotpodns (BA. oxpa G)

Mo katevlBuvon KAVOVIKAG TtEPLOTPODNS /
obodEng: MNiéote To PmPooTVO HEPOG TOou
Stakomntn kavovikng/avamnodng neplotpodnig
(3).

Mo katevbBuvon avamnodng neplotpodns /
NUoipo: MigoTe To nNicw pEPOG Tou diakonTn
Kavovikng/avanodng nepioTpopng (3).

Mpw amnoé tn xpnon

m  XPnOLUOTIOLEITE HECT ATOMULIKAG
npootaociog (MAM). AvaAoya pe
™V EPAPHOYK), XPNOLHOTIOLETE
TIPOCTATEVUTLKI HAOKQ, TIPOCTATEUTLKA
YUoAL& | yuoAld aopadeiag. Katd
neplntwon, PopAaTe HACKA TPOCTACIAG
amnod T OKOVI, WTOTIPOCTACIA KAL YAVTLA.
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m EAéyxete to nAektpiko epyaleio kat Ta
eSaptApatd tou yla Tuxov {nutég. Mnv
XPNOLHOTIOLELTE TO NAEKTPLKO EpyaAEio
e&v €xeL urtooTel {nuéa R Oapei.

m EAéyxete yia Aupéveg Bideg, kakn
euBuypdppuion ) cVVEECT TWV KLVOUUEVWY
pepwV f ortotadAmote AAAN KatdoTaon
TOU PTopEl va emnpedoetl Tn Asttoupyia.
Ye nepimtwon pn puotodoyikwv Sovioewy
| BopUPou, anevepyonoLlRoTte APECWS TO
NAEKTPLKO EPYAAELO KL ATTOKATACTACTE
o PSPANpA TPV armd TNV MEPALTEPW
xenon.

m Qoprtiote t0 gpyaleio, epooov amartnBei.
MnV XPNOLHOTIOLELTE TO NAEKTPLKO
epyaAeio edv StoykwOel f kaiet.

m Kpatdte navta yep& 1o NAEKTPIKO
epyaAeio ano t AaPn tou. Alatnpeite to
nAektpkd gpyaleio kabapod.

m ATEVEPYOTIOLNOTE QPEOWG TO EPYOAEiLO
€AV TTAPEUPLOKOpEVOL SLAKOYPOUV
v gepyaoia ocag. Mnv anoBéoete
mtoté to epyaAeio oto €dadog
TPOTOU va akwntomnolnBei TARpwG.

H neplotpepdpevn potn propei va
odpnvwoet Tnv emupavela kat va Béoel to
NAEKTPLKO EpYaAEio EKTOG EAEyYOU.

m Mnv epydaleote yIa MOPATETAPEVD
XPOVIKA SLACTARATA E TO NAEKTPLKS
epyaAeio. Kavte StaAeippata petagu
TwV epyaolwy yla va Staodpaiioste
TIARPN CUYKEVTPWOT KATA TN XPAON TOU
nAekTpLkoL epyaleiou.

Blswpa B18wv (BA. oxnpa H)
En|7\e§'rs-: Kai TonoBetroTe TNV KATAaAANAn
HoTn.

m [igCovrag Tnv emBupntn kaTewBuvon
Tou J1aKONTN Kavovikng/avanodng
NEPICTPOPNG.

[i|  sHMEIEH

Kpartdre navra to pyaleio
evBuypauuiougvo ue tov ogiyktripa. To
KOATNUA UTTO ywVia UTopel va mpoKaAEoet
oAioBnon 1j eundokri tou opiyktripa.
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TuvtApnon kot ppovtida

KoBOaplopoég

m KaBapilete TaKTika TO NAEKTPLIKO
gpyaleio. H cuxvétnta kaBapiopol
eaptartat and to VAKS Kat T StdpKela
Xenons.

AvtaAAakTiKd Kal napeAKOHevVa
Mo dAAa tapeAkopeva, e8Ik yLa epyaleia
A BonBAuata otiABwong, avatpéxete oTOUG
KATAAGYOUG TWV KATAOKEUAOTWV.
TxeSLAYPAUPATO OE QVETITUYHEVN HOPDN
kot Aloteg avtaAAaktikwy StatiBevtal otov
SlKTUOKO pag ToTo.

www.flex-tools.com
NMAnpodopieg St&Oeong

VAN TIPOEIAOITOIHEH!

Axpnorevete ta malid nlextpika gpyaleia:

- agaipwvras to kalwdio pevuaros ota
nlektpira epyaleia mouv Asitovpyoulv ue
PEVUA,

- agaipwvrag tnv uraraplia ora
nlektpird spyaleia mouv Asitovpyoulv ue
umraraplia.

Moévo xwpeg tng EE
ﬁ Mnv amoppintete Ta NAEKTPIKA
epyaleia ota oklak& anoppippatal
Yopdwva pe TNV eupwrnaikn odnyia
2012/19/EE oxetikd pe ta anopPAnta
NAEKTPLKOU KaL NAgKTPOVIKOU e§OTALOHOU
KOIL TNV EVOWPATWOonN tng o8nyiag autig
oo €0viko Sikalo, Ta dxpnota NAEKTPLKA
epyaleia pémetl va cuAAEyovTal Eexwplotd
Yo va avaikUKAwBo UV pe tpdmo PpLtAtkd pog
to teptB&AAov.
Avdxrtnon npwtwv vAwv avrti yta
StaBson amoppiupudTwy.
H cuokeun, ta mapeAkdpeva Kat n
CUOKELAOTO TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTOL
pe TpoTo PLALKS TTPOG To TIEPLBAAAOV.
Tot TAAOTIKA PéPN ETLONUAiVOVTAL YLO
avakUKAwon avadAoya e Tov TUTIO UALKOU.

ITPOEIAOITOIHEH!

Mnv aroppinTeTe 1§ UTATAPIES OTA OLKIAKA
anoppluuata, ortn wra 1 o€ vepo. Mnv
avolyeTe Ti§ aypnotes umaraples. Movo yia
Xwpes g EE:
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Yopdwva pe tnv odnyia 2006/66/EK, ot
EAATTWHOTIKEG 1) AOELEG PTaTapleg TTPETEL
VO AVOKUKAWVOVTOL.

/N EHMEIQEH

Zag mapakalovue va {ntrioste and to
KATdoTnua ayopds va oag urodellel Tous
odrougs StaBeong!

( €&-ARAwon cuppopdpwong

AnAwvoupe pe AMOKAELOTIKA SIKA HOG
guBulvn, OTL To TIPOLOV TToU TIEPLYPAdETAL
OTNV eVOTNTA TEXVIKA XAPOAKTNPLOTIKAN
ouppopdwveTaL He T akdAouBa npdtuna i
KOVOVIOTLKA £yypada:
EN 62841 cUppwva pe Tig diatdgeig Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kai
2011/65/EE.
Appodiol yla ta texvik& éyypada:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
leppavia

V. M«ﬁ%@ -

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH,
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
leppavia

AmtaAAayn evOovng

O KOTAOKEVAOTNG KAL O EKTTPOCWTTOG
tou Sev euBuvovtal yia kapio {nuan
anwAela k€pSoug Adyw tng SLaKomAg
EMAYYEAHATIKAG SpaoTnpLotnTag, n
onoia enAABe Adyw Tou poidvtog ) evdg
&xpPnoTou TTPOoLoVTOoG.

O KATOOKEVAOTHG KAL O EKTIPOCWTTOG
tou Sev euBuvovtal yla kapio {nuLd mou
mpokARBnke amnd akat&AAnAn xprnon tou
TPOLOVTOG | amd TN XPRON TOU TTPOIOVTOG HE
TMPOIOVTA AAAWY KATAOTKEUOCTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Vv Volt

/min

©
54

Dénis hizi

Yaralanma riskini azaltmak icin
caligstirma talimatlarini okuyun.

Eski makine icin bertaraf bilgileri
(bkz. sayfa 69)!

2 Bataryayi uzun sireli glines 15131
i§> dahil olmak lizere isiya ve atese karsi
N koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
A, Bataryayi atege atmayin. Patlama
) tehlikesi vardir!

Giivenliginiz icin

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan Snce liitfen

asagidakileri okuyun:

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

— elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel glivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gegerl
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir d¢lincd tarafin hayat
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ve sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Kablosuz vidalama aleti sadece

—  kullanim amacina gore

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onariimalidir.

Kullanim amaci

Kablosuz vidalama aleti, asagidaki kulla-

nim amaglarina yoneliktir:

- Elektrikli el aleti vidalarn vidalamak ve
gevsetmek igin tasarlanmistir.

Tornavida icin giivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlari
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

= Baglanti elemaninin gizli kablolara temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken,
elektrikli aleti yaliitmlh kavrama
yiizeylerinden tutun. "Elektrik akimh”
bir kabloya temas eden baglanti parcalan
elektrikli aletin metal kisimlarinin da
“elektrik akimli” olmasina sebep olabilir ve
calisan kisinin carpilmasina neden olabilir.

m Gizli besleme hatlari olup olmadigini
belirlemek icin uygun dedektérler
kullanin veya yardim icin yerel kamu
hizmeti sirketiyle iletisime gecin. Elektrik
kablolariyla temas yangina ve elektrik
carpmasina neden olabilir. Hasar verici
gaz hatlari patlamaya neden olabilir. Su
borularinin kirllmasi maddi hasara neden
olur.

m Alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan &nce (6r. bakim, alet
degistirme) ve ayrica tagima ve
depolama sirasinda déniis yonii
diigmesini orta konuma getirin. Acma/
kapatma diigmesine istemeden basilmasi
nedeniyle yaralanma riski vardir.

m Elektrikli el aletini glivenli bir sekilde
tutun. Vidalari sikma ve gevsetme sirasinda
gecici olarak yliksek tork reaksiyonlari igin
hazirlanmalidir.
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» is pargasini sabitleyin. Sikistirma cihazlan ~ — Emisyon degeri a;: <2,5 m/sn.?
veya mengene ile sikilan bir calisma — Belirsizlik: K=1,5m/sn.?

pargasi elle tutuldugundan daha gtivenli
bir sekilde tutulur.

m Elektrikli aleti bir yere koymadan 6nce
her zaman tamamen durmasini bekleyin.
Uygulama aleti sikisabilir ve elektrikli aletin
kontroliinii kaybetmenize neden olabilir.

Lityum iyon bataryalar icin
giivenlik talimatlan
N uvarr

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
halinde elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddli yaralanmalar meydana gelebilir.

Tdm uyarr ve talimatlar gelecekte basvuru

amaciyla muhafaza edin.

= Bataryayr agmayin. Kisa devre riski vardir.

= Bataryayi isidan koruyun; siirekli giines
15191, ates, su, nem vb. maruz birakmayin.
Patlama riski vardir.

m Batarya hasar gériirse veya yanlis
kullanilirsa duman cikabilir. Temiz hava
alin ve kendinizi iyi hissetmiyorsaniz
bir doktora danigin. Dumanlar solunum
yollarini tahris edebilir.

m Kotii sartlar altinda bataryadan sivi
akisi olabilir; bu sivi ile temas etmekten
kacinin. Yanlislikla temas edilirse etkilenen
bélgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Bataryadan
akan sivi tahris veya yaniklara neden
olabilir.

= Batarya voltaji, batarya sarj cihazinin
batarya sarj voltajina uygun olmalidir.
Aksi takdirde yangin ve patlama riski
vardir.

m Dabhili bataryalar sadece yetkili
personel tarafindan bertaraf edilmek
tizere cikarilabilir. Muhafazanin acilmasi
elektrikli alete hasar verebilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak dl¢llmustur. Elektrikli aletin
degerlendirilmis gurilti seviyesi (A) tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi L : 50,97 dB(A);
— Ses glicii seviyesi Lya: 61,97 dB(A);
— Belirsizlik: K=3dB.

Toplam titresim degeri:

DIKKAT!

Belirtilen élciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Glinliik kullanim,
gdirtiltd ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu,
EN 62841 de standart hale getirilen &l¢im
yéntemine uygun olarak élciilmdistir ve bir
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.
Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar igin
farkli kesme aksesuarlariyla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkl
olabilir.
Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli dl¢lide
artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlar da hesaba
katmak gerekir.
Bu, toplam c¢alisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli 6l¢lide azaltabilir.
Operatdrii titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek glivenlik 6nlemlerini alin.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet SD 5-300 4.0
Tipi Tornavida
Nominal voltaj Vdc |4

Batarya kapasitesi |Ah |2

Nominal Yiiksiiz Hiz |[RPM 300
Maksimum Tork Nm |5

Agirlik kg 0,28

Calisma Sicaklig 10-35°C
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Depolama Sicakligi |0-40°C

Sarj Sicakhig 5-40°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

Manyetik ug tutucu

LED calisma lambasi
ileri/geri diigmesi
Batarya/tork gostergesi
Batarya/tork diigmesi
Kapakli sarj baglanti noktasi
El askisi deligi

Tutma yeri

USB sarj kablosu

NV oONOCOG A, WN=

Calistirma talimatlan

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Kablosuz vidalama aletini ambalajindan
cikarin ve eksik ya da hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta batarya tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan énce bataryayr tam olarak sary
edin.

Bataryayi sarj etme (bkz. sekil B)
UYARI!

Yaralanma riski! Aleti 24 saatten fazla sarj
etmeyin.

Optimum sarj 3 saat sonra elde edilir. Kalan
batarya seviyesini kontrol etmek icin batarya/
tork digmesini basili tutun

(5). Batarya/tork gostergesi (4) buna gére
yanar.

Batarya/tork goster- |Batarya kapasitesi
gesi

1 LED yaniyor <%40

2 LED yaniyor %40-%70

3 LED yaniyor >%70

m USB sarj kablosunun (9) USB-A tarafini
uygun bir 5V USB batarya sarj adaptoriine
(Grtine dahil degildir) baglayin.
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m Lastik kapagi kaldirin ve USB sarj
kablosunun diger ucunu aletin sarj baglanti
noktasina (6) baglayin.

m USB batarya sarj cihazi adaptoriini uygun
bir prize takin. Alet sarj olurken batarya/
tork gostergeleri (4) yesil renkte yanip
sOner.

Batarya/tork goster- |Batarya kapasitesi
gesi

3 LED dairesel yanip | <%40

sonlyor

2 LED dairesel yanip | %40-%70

sonlyor

>%70

m Batarya/tork gostergeleri (4) 100 saniye
yesil renkte kalir, ardindan alet tamamen
sarj oldugunda séner.

m Sarj ettikten sonra aletin figini cekin.

Uc¢ takma ve cikarma

m Manyetik ug tutucuya bir ug takin (1).
Manyetik tutucu ucu yerinde tutar (bkz.
sekil C).

m Altigen sapli C-1 ug uzantisina sahip bir
ucu takmak icin ucu manyetik ug tutucuya
(1) yerlestirin. Manyetik tutucu, altigen
sapli ug uzantisini yerinde tutar (bkz. sekil

1 LED yanip sOntiyor

m Ucu cikarmak icin ucu manyetik ug
tutucusundan disar ¢ekin.

A\ UYARI!

Ug kullanimdan sonra cok sicak olabilir. Ucu
sogumaya birakin veya ucu ¢ikarirken eldiven
alyin.

LED calisma lambasi

Bu alette ileri/geri digmesine (3) basildiginda
yanan iki LED calisma lambasi (2) vardir.

LED calisma lambalarini (2) agmak icin
ileri/geri digmesine (3) basin. LED

calisma lambalari (2), ileri/geri digmesi

(3) birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra
otomatik olarak kapanir (bkz. sekil E).

Tork secme

Tork ayarlar arasinda gecis yapmak icin
batarya/tork diigmesine (5) basin (bkz. sekil
F).

Batarya/tork gostergesi (4) buna gére yanar:
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Batarya/tork gostergesi |Tork

1 LED acik En distk tork
2 LED acik Orta tork

3 LED acik En ylksek tork

Doniis yoniinii secme

(bkz. sekil G)

lleri/sikma yonii icin: lleri/geri diigmesinin (3)
6n kismina basin. )

Geri/gevsetme yonii icin: Ileri/geri
diigmesinin (3) arka kismina basin.

Kullanmadan 6nce

m Kisisel koruyucu ekipman (PPE) giyin.
Uygulamaya baglh olarak yuz siperi,
koruyucu gézliik veya emniyet gézligu
kullanin. Uygun gériiliirse toz maskesi,
kulaklik ve eldiven kullanin.

m Alet ve aksesuarlarda hasar olup
olmadigini kontrol edin. Alet hasar
gbrmisse veya yipranmigsa kullanmayin.

m Gevsek vidalar, yanls hizalama veya
hareketli parcalarin baglanmasi veya
calismayi etkileyebilecek baska herhangi
bir kosul olup olmadigini kontrol edin.
Anormal titresim veya ses olusursa, aleti
hemen kapatin ve tekrar kullanmadan
6nce sorunun giderilmesini saglayin.

m Gerekirse aleti sarj edin. Alet siskin veya
sicaksa kullanmayin.

m Aleti her zaman tutma yerinden sikica
tutun. Aleti temiz tutun.

m Cevredeki kisiler calismayi kesintiye
ugratiyorsa aleti hemen kapatin. Ug
tamamen durana kadar aleti asla yere
koymayin. Dénen ug ylizeyi kapabilir ve
aleti kontroliiniizden cikarabilir.

m Aletle stirekli olarak uzun siire calismayin.
Aleti kullanirken tam konsantrasyon
saglamak icin is aralarinda molalar verin.

Vidalama (bkz. sekil H)

= Uygun bir ug segin ve takin.
m lleri/geri digmesine istenen yonde basin.

[i] wor

Aleti her zaman baglanti parcasina hizali
tutun. Acilr tutmak, baglant: parcasinin
kaymasina veya sikismasina neden olabilir.

Bakim

Temizlik

m Elektrikli cihazi diizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
suresine baglidir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama
yardimcilari icin Ureticinin kataloglarina bakin.
Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Yedek elektrikli el aletlerini kullanilamaz hale
getirin:
—  elektrikle calisan aletlerin glic kablosunu
crkarin.
—  batarya ile calisan cihazlarin bataryasini
crkarin.
Yalnizca AB Ulkeleri
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayili Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve ¢evre dostu bir sekilde geri
donustarilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénisturalmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri dontisim
icin tanimlanmustir.

VAN UYARI!

Bataryalan evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmis bataryalari acmayin.
Sadece AB llkeleri igindir:

2006/66/EC sayih Direktife gore hatali veya
kullanilmig bataryalar geri dénustiirilmelidir.

[i] wor

Lutfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!
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( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Ustiimize alarak “Teknik
ozellikler” bélimiinde agiklanan Grlinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayih direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standard.
Teknik dokiimanlardan sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Bélim Kalite Madura
Bagkani Department (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirlintin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griiniin yanlis kullanilmasi
veya Urtintn diger Ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci Jub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Vv Wolty

/min

Obroty na minute

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 75)!

Akumulator nalezy chronic¢ przed
cieptem, w tym dtugotrwatym
nastonecznieniem i ogniem. Ryzyko
wybuchu.

Niebwrﬁutlzaj baterii do ognia. Ryzyko
wybuchu!

Dla wilasnego bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

VAN

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obsfugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace postugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zataczoney
broszurze (ulotka nr 315.915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

7 w sposob spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Wkretarka akumulatorowa moze byc uzywana

wyfacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdly jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy

naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Wkretarka akumulatorowa jest przeznaczona

do:

— Elektronarzedzie jest przeznaczone do
wkrecania i odkrecania $rub.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace wkretarki

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia
i instrukcfe oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzedziem. Niestosowanie sie

do wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzic do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazeri. Wszystkie ostrzezenia i
instrukcje nalezy zachowac na przyszlosc.

m Przy pracach, w trakcie ktérych wkret
lub sruba moga natrafi¢ na ukryty
przewod elektryczny, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie przewodu pod napieciem
wkretem lub $ruba moze spowodowad, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
elektronarzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

m W celu ustalenia, czy w miejscu pracy nie
s ukryte jakies instalacje nalezy uzywac
odpowiednich detektoréw. Ewentualnie
mozna skontaktowac sie z miejscowym
przedsiebiorstwem ustug komunalnych i
poprosi¢ o pomoc. Dotkniecie przewodéw
elektrycznych moze doprowadzi¢ do
pozaru i porazenia pradem. Uszkodzenie
instalacji gazowej moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Peknigcie rur wodociggowych
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powoduje straty materialne.

m Przed rozpoczeciem prac przy
elektronarzedziu, (np. konserwacja,
wymiana osprzetu itp.), a takze na
czas transportu i przechowywania,
przetacznik kierunku obrotéw nalezy
ustawi¢ w potozeniu srodkowym.
NieumysIne wcisniecie wiacznika grozi
obrazeniami.

n Elektronarzedzie nalezy pewnie
trzymac. Podczas dokrecania i odkrecania
$ruby trzeba by¢ przygotowanym na
wystepowanie chwilowych wysokich
momentdéw obrotowych (reakgji).

= Element, w ktérym wykonywana jest
praca, nalezy zamocowac. Obrabiany
element zamocowany zaciskami lub w
imadle jest przytrzymywany duzo pewniej
niz w reku.

m Przed odlozeniem nalezy zawsze
odczekag, az elektronarzedzie
catkowicie sie zatrzyma. Narzedzie
aplikacyjne moze sie zaciag¢ i spowodowac
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace akumulatoréw litowo-
jonowych

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezenia,

zalecenia bezpieczeristwa i instrukcje.

Niestosowanie sie do ostrzezeri i instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,

poZaru i/lub powaznych obrazeri. Wszystkie

ostrzeZenia i instrukcje nalezy zachowac na

przyszfosc.

m Akumulatora nie wolno otwieraé. Grozi
to zwarciem.

= Akumulator nalezy chroni¢ przed
goracem, np. przed ciaglym dziataniem
promieni stonecznych oraz ogniem,
woda i wilgocia. Istnieje ryzyko wybuchu.

n Jesli akumulator jest uszkodzony lub
niewlasciwie uzywany, moze wydzielaé
lotne opary. Jesli uzytkownik zle sie
poczuje, nalezy zapewni¢ doptyw swiezego
powietrza i skonsultowac sie z lekarzem.
Wyziewy moga dziata¢ draznigco na uktad
oddechowy.

= W niesprzyjajacych warunkach
moze doj$¢ do wycieku cieczy z
akumulatora. Nalezy wtedy unikaé
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wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W
razie przypadkowego kontaktu ze skéra,
zabrudzone miejsce nalezy obficie
przemy¢ woda. Jezeli ptyn dostanie sie do
oczu, nalezy dodatkowo zasiegnac¢ porady
lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub
oparzenia.

= Napiecie akumulatora musi pokrywac
sie z napieciem fadowania akumulatora
zapewnianym przez tadowarke
akumulatora. W przeciwnym wypadku
istnieje ryzyko pozaru i wybuchu.

m Zintegrowane akumulatory moga zostac
wyjete w celu utylizacji wylacznie
przez wykwalifikowany personel.
Otwarcie obudowy moze doprowadzi¢ do
zniszczenia elektronarzedzia.

Haflas i drgania

Wartos$ci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:
— Poziom ciénienia akustycznego La:

50,97 dB(A);
— Poziom mocy akustycznej Ly:61,97 dB(A);

- Niepewnosé: K=3dB.
Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: <2,5 m/s’
— Niepewnos¢: K=1,5m/s?

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie

do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartoscr hatasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaga

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i moze stuzyc
do poréwnywania réznych narzedzi.
Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Podany poziom emisji drgan odnosi sie do
najwazniejszych zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.
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Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia

i akcesoriow/koncowek, dbatosc o ciepto
dtoni, organizacja pracy itp.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), nalezy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1 Magnetyczny uchwyt na bity

2 Lampkarobocza LED

3  Przetacznik do przodu/do tytu

4 Wskaznik akumulatora/momentu
obrotowego

Przycisk akumulatora/momentu
obrotowego

Port tadowania z pokrywa

Otwor na pasek na reke

Uchwyt
Kabel do tadowania USB

[3,}

O 00 N O

Narzedzie sD5-3004.0 | Instrukcja obstugi
Typ Whkretak
Napiecie V, prad 4 Przed wlaczenlem
znamionowe staty elektronarzedzia
Pojemnosé Prosimy wypakowaé wkretarke

Ah 2 ) it . .
akumulatora akumulatorowa i sprawdzié, czy nie brakuje
Znamionowa obr/ zadnej czesci i czy nic nie jest uszkodzone.
predkos¢ bez min 300 II] UWAGA
obcigzenia , .
Mak | W momencie dostawy akumulatory nie sa

a symta T)y ; Nm 5 catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
moment obrotowy uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
Ciezar kg 0.28 akumulatory.
Temperatura pracy |10-35°C kadowanie akumulatora (patrz
sunek B) ]
Temperatura 0-40°C OSTRZEZENIE!
przechowywania . L
Ryzyko kontuzji! Narzedzia nie wolno

Temperatura 5.40°C tadowac dtuzej niz przez 24 godziny.
tadowania Optymalne natadowanie osiaga sie po 3

godzinach. Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora w narzedziu, nalezy nacisna¢ i
przytrzymac przycisk akumulatora/momentu
obrotowego

(5). Zapali sie wskaznik akumulatora/
momentu obrotowego (4).
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Wskaznik akumula- |Pojemno$é akumula-
tora/momentu obro- |tora

towego

Zapala sie 1 dioda <40%

LED

Zapalaja sie 2 diody |40%-70%

LED

Zapalaja sie 3 diody | >70%

LED

m Strone w wyjsciem USB-A kabla tadujacego
USB (9) podtaczy¢ do odpowiedniego
adaptera fadowarki USB 5 V (brak w
zestawie).

m Podnie$é gumowa ostone i podtaczyé
druga strone kabla tadujacego USB do
portu tadowania (6) w narzedziu.

m Podfaczy¢ adapter tadowarki USB do
odpowiedniego kontaktu. Podczas
tadowania narzedzia wskazniki
akumulatora/momentu obrotowego (4)
migaja na zielono.

Wskaznik akumula- |Pojemno$é akumula-
tora/momentu obro- |tora

towego

3 diody LED migaja | <40%

cyklicznie

2 diody LED migaja  |40%-70%

cyklicznie

Miga 1 dioda LED >70%

m Wskazniki akumulatora/momentu
obrotowego (4) beda swieci¢ na zielono
przez 100 sekund, a nastepnie zgasna, gdy
narzedzie bedzie w petni natadowane.

m Po natadowaniu nalezy odtaczy¢ narzedzie.

Zaktadanie i wyjmowanie bitow

m Wtozy¢ bit do magnetycznego uchwytu na
bity (1). Namagnesowany uchwyt trzyma
bit na miejscu (patrz rysunek C).

m Aby zainstalowac bit z szesciokatnym
przedtuzeniem bitu C-1, nalezy wtozy¢
je do magnetycznego uchwytu na bity
(1). Namagnesowany uchwyt utrzymuje
sze$ciokatne przedtuzenie bitu na miejscu
(patrz rysunek D).

m Aby wyjac bit, wystarczy wyciggnac bit z
magnetycznego uchwytu na bity.
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/AN OSTRZEZENIE!

Po uZyciu bit moze byc bardzo goracy.
NalezZy pozwolic, aby bit ostygf lub podczas
wyjmowania bitu miec zatozone rekawice.

Lampka robocza LED

To narzedzie jest wyposazone w dwie lampki
robocze LED (2), ktére zapalaja sie po
wcisnieciu przetacznika do przodu/do tytu (3).
Aby wtaczy¢ lampki robocze LED (2), nalezy
nacisng¢ przetacznik do przodu/do tytu

(3). Lampki robocze LED (2) wytaczaja sie
automatycznie po okoto 10 sekundach od
zwolnienia przetgcznika do przodu/do tytu (3)
(patrz rysunek E).

Wybér momentu obrotowego

Aby przetaczaé miedzy ustawieniami
momentu obrotowego, nalezy nacisna¢
przycisk akumulatora/momentu obrotowego
(5) (patrz rysunek F).

Wskaznik akumulatora/momentu obrotowego
(4) zapali sie odpowiednio do ustawienia:

Wskaznik akumulatora/ (Moment
momentu obrotowego

Swieci 1 dioda LED

Najnizszy mo-
ment obrotowy
Sredni moment
obrotowy
Najwyzszy mo-
ment obrotowy

Swieca 2 diody LED

Swieca 3 diody LED

Wybér kierunku obrotéw (patrz
rysunek G)

Kierunek do przodu/dokrecanie: Nacisnac
przednia czesc przetacznika do przodu/do
tytu (3).

Kierunek odwrotny/odkrecanie: Nacisna¢
tylna czesé przetacznika do przodu/do tytu (3).

Przed uzyciem

= Nalezy nosic srodki ochrony indywidualnej
(SOI). W zaleznosci od rodzaju
wykonywanej pracy, nalezy zaktadaé ostone
na twarz, okulary ochronne lub gogle
ochronne. W stosownych przypadkach
nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
ochraniacze stuchu i rekawice.

m Sprawdzié narzedzie i jego akcesoria
pod katem uszkodzen. Nie wolno uzywadé
narzedzia, jesli jest uszkodzone lub zuzyte.
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m Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych
$rub, niewspdtosiowosci, zacinania sie
ruchomych czesci lub innych warunkéw,
ktére moga mieé wptyw na dziatanie. Jesli
pojawia sie nietypowe drgania lub hatas,
nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie i
przed dalszym uzytkowaniem najpierw
usunaé problem.

m W razie potrzeby narzedzie nalezy
natadowaé. Nie nalezy uzywac narzedzia,
jesli jest ono wybrzuszone lub gorace.

m Narzedzie nalezy zawsze mocno trzymac za
uchwyt. Nalezy dba¢ o czysto$é narzedzia.

m Jesli osoby postronne przeszkadzaja
w pracy, narzedzie nalezy natychmiast
wytaczyé. Nigdy nie nalezy odktadaé
narzedzia przed catkowitym zatrzymaniem
sie bitu. Krecacy sie bit moze zahaczy¢ o
powierzchnie i spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem.

m Nie nalezy przez dtuzszy czas pracowacé
narzedziem w sposéb ciagty. Aby
podczas uzywania narzedzia by¢ w petni
skoncentrowanym/-a, w czasie pracy
nalezy sobie robi¢ przerwy.

Wkrecanie srub (patrz rysunek H)

m Wybrac i zatozy¢ odpowiedni bit.

m Wecisnaé w odpowiednia strone przetacznik
do przodu/do tytu.

[i] wuwaGa

Narzedzie naleZy zawsze przytoZyc i
dopasowac do elementu pofaczeniowego.
Trzymanie narzedzia pod katem moze
spowodowac zeslizniecie sig bitu z elementu
pofaczeniowego lub jego zaklinowanie sig.

Konserwacja i pielegnacja

Czyszczenie

m Elektronarzedzie nalezy regularnie czyscié.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych

znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

Vi OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usunigcie przewodu zasilajacego,

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE)
oraz jej transpozycjami krajowymi, zuzyte
narzedzia elektryczne powinny by¢ zbierane
oddzielnie i poddawane recyklingowi w
sposéb przyjazny dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddad recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Nie otwierac
zuZytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg by¢ poddane recyklingowi.

UWAGA
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dlystrybutora!
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( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasng i wytaczna

odpowiedzialno$¢é oswiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje

techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M‘éﬁo@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor ds. Dyrektor ds. jakosci
technicznych Dziat (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgé veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyasa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sérilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informacickat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\% Volt

Fordulatszam

/min

A sérilések kockazatanak
csOkkentése érdekében olvassa el a
hasznélati atmutatét.

A régi készilék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd a(z) 81.
oldalon)!

Védje az akkumulatort a
hétél, példaul hosszan tartd
napsiitéstdl, valamint a tlz- és
robbandsveszélytsl.

©
&, Ne dobja az akkumulatort a tiz- és
Vel robbanasveszélyes helyre!

Az On biztonsaga érdekében

A FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi hasznalni az elektromos eszkozt,

olvassa el és tartsa be:

—  tezt a haszndlati utmutatot,

- taz elektromos eszkézék kezelésére
vonatkozo ,Altalanos biztonsagr
elbirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.9215),

—  taz dzem aktudlis szabdlyait €s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeridbb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznalo vagy

harmadik fél életét és végtagyarit illetve az

elektromos eszkoz vagy mds vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja.

A vezeték nélkiili csavarozo kizardlag

— ta rendeltetésének megfeleléen,

—  ttékéletesen munkaképes dllapotban
haszndlhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkus csavarbehajté rendeltetése

— Az elektromos kéziszerszam csavarok
behajtasara és lazitasara szolgal.

A csavarbehajtéra vonatkozé
biztonsagi utasitasok

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkézhéz
mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitdst, dbrat és
specifikidciot. Az alibb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramiitést, tlizveszélyt s/
vagy sulyos sériilést idézhet eld. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késbbb is eld tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolatnal fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a régzité rejtett
vezetéket érinthet. A fesziiltség alatt 1évS
vezetékkel érintkezd régziték fesziiltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
adramiitést szenvedhet.

s Hasznaljon arra alkalmas detektort annak
megallapitasahoz, hogy eléfordulnak-e
rejtett tapvezetékek, vagy forduljon
segitségért a helyi kézmiiszolgaltatéhoz.
Az elektromos kabelekkel valé érintkezés
tiizet és dramiitést okozhat. A gazvezetékek
karosodasa robbanashoz vezethet. A
vizvezetékek térése anyagi kart okozhat.

= Miel6tt barmilyen munkat végezne
az elektromos kéziszerszamon (pl.
karbantartas, szerszamcsere stb.),
valamint szallitas és tarolas kdzben
allitsa a forgasirany-kapcsolét kézépsé
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helyzetbe. Sériilésveszély éll fenn, ha
véletlenlil megnyomijék a be-/kikapcsold
gombot.

= Tartsa biztonsagosan az elektromos
kéziszerszamot. Amikor meghtzza
vagy lazitja a csavarokat, késziiljon fel az
atmenetileg magas nyomatékreakciora.

= Rogzitse a munkadarabot. A
régzitébilincesel vagy satuval régzitett
munkadarab sokkal biztonsagosabb, mint a
kézzel megtartott munkadarab.

= Mindig varja meg, amig az elektromos
kéziszerszam teljesen leall, mieltt
letenné. A hasznalt eszkdz elakadhat,
ami miatt elveszitheti az elektromos
kéziszerszam feletti irdnyitast.

A Li-ion akkumulatorokra
vonatkozé biztonsagi utasitasok

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az &sszes biztonsagi figyelmeztetés

és az dsszes utasitdst. Ha nem kéveti a

figyelmeztetéseket és utasitasokat, az

dramiitést, tiizet €s/vagy stlyos sérdilést
okozhat. Orizzen meg minden figyelmeztetést

Es utasitast, hogy késobb is eld tudja majd

venni.

= Ne nyissa fel az akkumulatort. Fennill a
révidzarlat veszélye.

n Védje az akkumulatort a hétél, példaul
folyamatos napfénytél és tiiztsl, valamint
a viztdl és nedvességtdl. Robbanasveszély
all fenn.

= Ha az akkumulator sériilt vagy
helyteleniil hasznaljak, fiistot bocsathat
ki. Gondoskodjon a friss levegérél és
forduljon orvoshoz, ha rosszul érzi magat.
A fust irritdlhatja a légutakat.

m Nem megfelel6 kériilmények kozott
folyadék szivaroghat az akkumulatorbél;
tigyeljen ra, hogy ne keriiljon
érintkezésbe vele. Amennyiben véletlendil
hozzdérne, mossa le vizzel. Haez a
folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz
is. Az akkumulatorbdél kiszivargé folyadék
irritdciot vagy égési sériilést okozhat.

m Az akkumulator fesziiltségének meg kell
egyeznie az akkumulatortolté toltési
fesziiltségével. Ellenkezs esetben tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

m Abeépitett elemeket csak
szakképzett személyzet tavolithatja
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el hulladékkezelés céljabol. A haz
burkolatanak felnyitasa tonkreteheti az
elektromos kéziszerszamot.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tértént. Az elektromos
szerszam A-ra értékelt zajszintjének altaldnos
adatai:

- Hangnyomésszint L,: 50,97 dB(A);
— Mért hangteljesitményszint Ly,:

61,97 dB(A);
- Bizonytalanséag: K=3dB.
Teljes rezgési érték:
— Kibocsatasi érték a,.: <2,5 m/s?
- Bizonytalansag: K=1,5m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattdl a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott
meérési modszer alapjan lett lemérve, és
felhaszndlhaté mds szerszamokkal valo
Osszehasonlitdashoz.

Hasznalhatd a kitettség el&zetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint a szerszam
6 alkalmazasi teruleteire vonatkozik.

Ha azonban a szerszdmot mas célokra
hasznaljak, mas tartozékokkal vagy nem
medfelel&en végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valé kitettségi szint pontos
meghatérozasahoz figyelembe kell venni azt az
id6t is, amikor a szerszam ki- vagy bekapcsolt
allapotban van, de nincs hasznalatban.

Ez jelent&sen csékkentheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezel§ rezgéstdl
valé védelmét szolgaljék, példaul: a szerszam
és tartozékainak karbantartasa, a kezek
melegen tartdsa, munkaritmus megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
flilvédet.
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Miiszaki adatok

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozésa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazold oldalon.

Magneses farészartarté

LED munkalampa
Elére-/hatramenet kapcsolé
Akkumulator/nyomatékjelzé
Akkumulator/nyomaték gomb
Toltéport fedéllel

Kézfejpant lyuk

Fogantyu

USB téltékabel

NV ONOCUGTTA,WN=

Hasznalati atmutaté

Az elektromos eszko6z
bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az akkus csavarbehajtét, és
gy6z48djon meg arrdl, hogy nincsenek hianyzé
vagy sérilt alkatrészei.

Eszkdz SD 5-3004.0 teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznalat
Tipus Csavarhuzé elétt téltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
1[\'9"!.99?5 Vdc 4 Az akkumulator toltése (lasd a B.
esziiltség .

Az akkumulator Ah 2 abrat) .
kapacitasa VAN FIGYELMEZTETES!
Névleges Sériilés veszélye! Ne téltse a szerszamot 24
terhelés nélkali |RPM 300 orandl tovabb.
sebesség Az optimalis toltottség 3 dra elteltével
Maximalis Nm 5 érhetd el. A szerszdm maradék
nyomaték akkumulatorszintjének ellen&rzéséhez nyomja
Saly kg 0,28 meg és tartsa lenyomva az akkumulator/
Uzemi nyomaték gombot _
hémérsaklet 10-35°C (5). Az akkumulator-/nyomatékjelzs (4) ennek

megfelel&en vilagit.
Térolasi 0-40°C Akkumulator/nyo-  |Az akkumulator
h&mérséklet matékjelzé kapacitasa
T5ltési . 1 LED vildgit <40%
hémérseklet  |>40°C 2 LED vilagit 40% - 70%

3 LED vilagit >70%

m Csatlakoztassa az USB t6ltSkabel (9)
USB-A oldalat a megfelel6 5 V-os USB
akkumulatortolté adapterhez (nem
tartozék).

m Emelje fel a gumi boritast, és csatlakoztassa
az USB toltSkabel masik végét a szerszam
téltéportjdhoz (6).

m Csatlakoztassa az USB akkumulatort6Its
adapterét a megfelel§ aljzathoz. Az
akkumulator-/nyomatékjelzék (4) zélden
villognak a szerszam téltése kézben.

Akkumulator/nyo-  |Az akkumulator

matékjelzé kapacitasa
A 3 LED korkordsen <40%
villog

A 2 LED koérkordésen 40% - 70%
villog

1 LED villog >70%

m Az akkumulator-/nyomatékjelzék (4)
100 masodpercig folyamatosan zélden
vilagitanak, majd kialszanak, amikor a
szerszam teljesen fel van téltve.

m TOltés utdn hizza ki a szerszamot.
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A furészarak behelyezése és

eltavolitasa

m lllesszen be egy flrdészarat a magneses
farészartartoba

m (1). Amaéagneses tarté tartja bent a
farészérat

= a helyén (lasd a C abrat).

m Ha C-1 hatszég(i tengelyes furdszar-
hosszabbitéval kivanja beszerelni
a furdszarat, illessze a magneses
farészartartoba (1). A magneses tartd tartja
a helyén a hatszég(i furészar-hosszabbitét
(ldsd a D abrat).

m A flrészér eltdvolitdsdhoz hizza ki a
farészérat a magneses fardszartartobol.

/\  FIGYELMEZTETES!

Hasznalat utin a fiirészar nagyon forré
lehet. Hagyja lehdini a furészdrat, vagy
viseljen kesztyit amikor kiveszi a tartobol.

LED munkalampa

Ez az eszkdz két LED munkaldmpaval (2) van
felszerelve, amelyek az elSre-/hatramenet
kapcsolé (3) megnyomasakor vilagitanak.

A LED munkaldmpak (2) bekapcsoldsahoz
nyomja meg az elSre-/hdtramenet kapcsolét
(3). ALED munkaldmpak (2) kb. 10 masodperc
elteltével automatikusan kikapcsolnak az
el6re-/hatramenet kapcsolé (3) kioldasa utéan
(lasd az E abrat).

Nyomaték kivalasztasa

Nyomja meg az akkumulator/nyomaték
gombot (5) a nyomaték beallitasai kdzotti
valtashoz (lasd az F abrat).

Az akkumuldtor-/nyomatékjelzé (4) ennek
megfelel&en vildgit:

Akkumulator/nyomaték- |Nyomaték
jelzé
1 LED be van kapcsolva

Legkisebb nyo-

maték

2 LED be van kapcsolva |Kézepes nyo-
maték

3 LED be van kapcsolva |Legnagyobb nyo-
maték

A forgasirany kivalasztasa (lasd a
G abrat)

El6remenethez/az irdny rogzitéséhez: Nyomja
meg az elére-/hatramenet kapcsolé eliilsé
részét (3).
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Forditott/lazitds irdnyhoz: Nyomja meg az
el8re-/hatramenet kapcsold hatso részét (3).

Hasznalat el6tt

m Viseljen egyéni védéfelszerelést (PPE). Az
alkalmazastdl fligg8en hasznaljon arcvéds
alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
véd&szemiiveget. Adott esetben viseljen
porvéds maszkot, hallasvédét és keszty(it.

m Ellendrizze, hogy nem lathaté-e sérilés
a szerszamon és annak tartozékain. Ne
hasznalja a szerszamot, ha sériilt vagy
elhasznalédott.

m Ellendrizze, hogy nem lazultak-e
meg a csavarok, nem lathaté-e a
mozg6 alkatrészek elmozdulésa vagy
megakadasa, vagy barmilyen mas
kortlmény, amely befolyasolhatja a
miiveletet. Rendellenes rezgés vagy zaj
esetén azonnal kapcsolja ki a szerszamot,
és tovabbi hasznalat el6tt javitsa ki a
problémat.

m Toltse fel a szerszdmot, ha sziikséges. Ne
hasznélja a szerszamot, ha felpuposodik
vagy felforrésodik.

m Mindig tartsa hatarozottan a szerszédmot
a markolatnal fogva. Tartsa tisztén a
szerszamot.

m Azonnal kapcsolja ki a szerszamot,
ha a kézelben tartézkodd személyek
megzavarjak a munkat. Soha ne tegye
le a szerszdmot, amig a flrészar teljesen
le nem &ll. A forgé furészér elkaphatja a
fellletet, és On elveszitheti a szerszam
feletti irdnyitast.

m Ne dolgozzon folyamatosan hosszu
ideig a szerszammal. Tartson sziinetet
a munkavégzés kdzben, hogy teljesen
koncentralhasson a szerszdm hasznalata
kozben.

Hajtécsavar (lasd a H abrat)

m Valassza ki és helyezze be a megfelel
farészaérat.

= Nyomja meg az el8re-/hatramenet
kapcsolé kivant iranyat.

[i]

MEGJEGYZES

Mindlig tartsa a szerszamot a régzitéhéz
[gazitva. Ha ferdén tartja, akkor a régzité
megcsuszhat vagy elakadhat.
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Karbantartas és gondozas

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa az elektromos
szerszamot. A tisztitds gyakorisaga fligg az
anyagtdl és a hasznalat hosszatol.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzdket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VN FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlannd a redundans

elektromos szerszamokat:

— azelektromos szerszamokat a halozati
kabel eltdvolitdsadval,

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
eszkozt az akkumulator eltavolitasaval.

Csak EU tagallamok
K Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba

atliltetett el&irdsaival 6sszhangban az

elektromos szerszamgépeket elkiilénitve

kell 6sszegydijteni és gondoskodni kell a

kérnyezetbarat djrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok

és a csomagoléanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasardl. A mianyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusénak

figgvényében torténik.

/N\  FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézée, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat. Csak EU
tagdllamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasardl.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitasi
lehetéségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vdsaroltal

( €-Megfeleldségi nyilatkozat

Felel&sségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy a ,Mliszaki specifikaciok”-ban leirt
termék megfelel a kdvetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miiszaki dokumentumokért felelds:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Klaus Peter Weinper
Mindségi vezetd
Osztaly (QD)

2022.11.01; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
M(iszaki vezetd

Felelésség aléli mentesség

A gyarto és képviselje nem véllal felelsséget
semmilyen a termék vagy egy hasznélhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem villal felelGsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyarték
termékeivel egyitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto upozornéni mize mit za ndsledek smrt
nebo mimorddné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovani muZe mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

\ Volty

/min

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko drazu, musi
si uzivatel precist ndvod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 85)!

Chrarite akumulator pred teplem,
véetné dlouhodobého sluneéniho
zéfeni, a pfed pozérem. nebezpedi

vybuchu.
© . . Ny
&, Nevhazujte akumulator do ohné.
Vel nebezpedi vybuchu!

Pro vasi bezpecnost

AN\ VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického narady si prectete

a dodrzujte:

— tento ndvod k pouZit

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
C:315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevencr drazti.

Toto elektricke naradi odpovidd poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi preadpisy.
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Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uzivatele nebo treti osoby, nebo
muZe dojit k poskozeni' samotného elektrického
naradi nebo jiného majetku.

Akumuldtorovy sroubovaék se smi pouzivat pouze
- kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohrozuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorovy Sroubovék je uréen pro

— Elektrické naradi je urceno k Sroubovani
a povolovani Sroubd.

Bezpecnostni pokyny pro
Sroubovak

A\ VAROVANI/!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzenri

vsech niZe uvedenych pokyni miZe vést

k drazu elektrickym proudem, poZdru a/nebo

vaznému drazu. VSechna varovdni a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

m P¥i provadéni prace, pfi které se mize
spojovaci material dostat do kontaktu
se skrytym vedenim, drzte elektrické
nafadi pouze za izolované ¢asti rukojeti.
Spojovaci material, ktery se dostane do
kontaktu s vodicem ,pod proudem”, muize
rozvést proud do nechranénych kovovych
Casti elektrického naradi a zpUsobit
obsluze uraz elektrickém proudem.

= Ke zjisténi skrytych pfivoda pouzijte
vhodné detektory nebo se obratte na
mistni energetickou spolecnost. Kontakt
s elektrickymi kabely maze zplsobit pozar
a uraz elektrickym proudem. Poskozeni
plynového vedeni muze vést k vybuchu.
Poruseni vodovodniho potrubi zplisobuje
$kody na majetku.

m Pred jakoukoli praci s elektrickym
nafadim (napf. adrzbou, vyménou
nastroje atd.), jakoz i béhem prepravy
a skladovani nastavte prepina¢ sméru
otaceni do stfedni polohy. Existuje riziko
zranéni pfi nedmyslném stisknuti hlavniho
vypinace.

m Elektrické naradi drzte pevné. Pfi utahovani
a povolovani sroubtl budte pfipraveni na
docasné vysoké momentové reakce.
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m Obrobek zajistéte. Obrobek upnuty Celkova hodnota vibraci:
upinacimi zafizenimi nebo ve svérdku je — Emisni hodnota ay: <2,5m/s’
drzen bezpecnéji nez rukou. — Neurditost: K=1,5m/s’

m Vzdy pockejte, dokud se stroj zcela
nezastavi, nez jej poloZite. Aplika¢ni
nastroj se mize zaseknout a zpusobit
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory
VN VAROVAN/!

Prectéte si vsechna bezpecnostni varovani

a pokyny. NedodrZeni varovani a pokyni

muZe mit za ndsledek draz elektrickym

proudem, poZar anebo vazné urazy. Vsechna
varovani a pokyny uschovejte pro budouci

POouZiti.

m Neotevirejte akumulator. Hrozi nebezpedi
zkratu.

m Chraiite akumulator pred teplem, napi.
pred trvalym pisobenim sluneéniho
zareni, ohné, vody a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

m P¥i poskozeni nebo nespravném pouziti
akumulatoru se mohou uvoliiovat vypary.
Zajistéte Cerstvy vzduch a pokud se necitite
dobfe, vyhledejte |ékafe. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

=V nevhodnych podminkach mize
z akumulatoru unikat kapalina. Zabraiite
kontaktu. Pfi ndhodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pfi zasazeni oéi
kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru méze
zpusobit podrazdéni pokozky nebo
popaéleniny.

= Napéti akumulatoru musi odpovidat
nabijecimu napéti nabijecky. V opaéném
pfipadé hrozi nebezpedi pozéru a vybuchu.

= Integrované akumulatory smi vyjmout
za ucelem likvidace pouze kvalifikovany
personal. Otevienim plasté krytu muze
dojit ke zniéeni elektrického naradi.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny
v souladu s normou EN 62841. Hodnocena
hladina hluku elektrického naradi a je typicky:
- Hladina akustického tlaku L,,:50,97 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:

61,97 dB(A);

— Neurditost: K=3dB.

UPOZORNENI!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrické ho
naradi. Denni pouZiti zpdusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] PozNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou méreni standardizovanou v normé
EN 62841 a muZe byt pouZita pro porovnani
jednoho ndradli s jinym.

Muze byt pouzita pro pfedbézné posouzeni
expozice. Uvedenad Uroven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti nafadi.

Pokud se vsak nafadi pouziva pro riizné
aplikace, s rGznymi feznym pfislusenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim, mize
se Urover emisi vibraci liit.

Diky tomu se mize vyrazné zvysit Groven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim
je nutné vzit v ivahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skuteénosti se
nepouziva.

Diky tomu muize byt vyrazné snizena troven
expozice v rdmci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpednostni opatieni

k ochrané obsluhy néradi pted tcinky

vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
pfisluenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupt.

UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

Néaradi SD 5-300 4.0
Typ Sroubovak
Jmevn?wté V= 4

napeti

Kapaqt? Ah 2
akumulatoru

Jmenovité

otacky Ot/min |300
naprazdno
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Maximalni togivy a podrzte tlaéitko akumulétoru/tocivého
moment Nm S momentu.
Hmotnost kg 028 (5). Podle toho se rozsviti indikator
- akumulatoru/to¢ivého momentu (4).
Provozni teplota |10-35°C Indikator stavu aku- . <
< N Kapacita akumulato-
mulatoru a tocivého ru
Skladovaci 0-40°C momentu
teplota 1 LED sviti <40%
. o 2 LED sviti 40 % az 70 %

Teplota nabijeni [5-40°C 3 LED sviti >70%

o . m Pfipojte stranu USB-A nabijeciho kabelu
Prehled (viz obr. A) USB (9) k vhodnému adaptéru nabijecky

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

1 Magneticky drzak nastavcut

2 Pracovni LED svétlo

3 Prepinac vpred/vzad

4 Indikator stavu akumulatoru a tocivého
momentu

Tlaéitko akumulatoru/toéivého
momentu

Nabijeci port s krytem

Otvor pro ruéni popruh
Rukojet

Nabijeci kabel USB

[3,}

O 00 N O

-

Navod k pouziti

Pfed zapnutim elektrického

naradi
Vybalte rdzovy utahovék a zkontrolujte, zda
nechybi nebo nejsou poskozené dily.

[i] PozNnAMKA

Akumuldtory nefsou pri dodani piné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumuldtory piné nabijte.

Nabijeni akumulatoru (viz
obrazekB)

VAN VAROVANI!

Nebezpeci zranéni! Nenabijejte ndstroj déle
nez 24 hodin.

Optimalniho nabiti je dosazeno po 3
hodinach. Chcete-li zkontrolovat, kolik
energie akumuldtoru v nafadi zbyva, stisknéte

84

USB 5 V (neni soucasti dodavky).
m Zvednéte gumovy kryt a pfipojte druhou
stranu nabijeciho kabelu USB k nabijecimu

portu (6) naradi.

m Pfipojte adaptér USB nabijecky do vhodné
zasuvky. Béhem nabijeni naradi blikaji
zelené indikatory akumulatoru/tocivého

momentu (4).

Indikator stavu aku-
mulatoru a toéivého
momentu

Kapacita akumulato-
ru

3 LED kruhové blikaji |< 40 %
2 LED kruhové blikaji |40 % az 70 %
1 LED blika >70 %

= Indikatory stavu akumulatoru a toéivého
momentu (4) sviti zelené& po dobu 100
sekund a poté zhasnou, kdyz je naradi pIné

nabito.

m Po nabiti naradi odpojte od sité.

Instalace a odstranéni nastavcu

m VloZte nastavec do magnetického drzaku
nastavcu. (1). Zmagnetizovany drzak drzi
nastavec na misté (viz obrazek C).

m Chcete-li instalovat nastavec
s Sestihrannym nastavcem C-1, vlozte
jej do magnetického drzaku nastavcd
(1). Zmagnetizovany drzak drzi nastavec
Sestihranného nastavce na misté (viz

obrazek D).

m Chcete-li nastavec vyjmout, vytdhnéte jej
z magnetického drzaku nastavcu.

AN

VAROVANI!

Naéstavec miZe byt po pouZiti velmi horky.
Nechte ndstavec vychladnout nebo pri jeho
vyjimani pouZivejte rukavice.
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Pracovni LED svétlo

Toto néfadi je vybaveno dvéma pracovnimi
svétly LED (2), kterd se rozsviti po stisknuti
spinace pro chod vpfed/vzad (3).

Chcete-li zapnout LED pracovni svétla (2),
stisknéte spinac pro chod vpred/vzad (3).
Pracovni svétla LED (2) se automaticky vypnou
po cca 10 sekundach, kdy je uvolnén spinaé
pro chod vpfed/vzad (3) (viz obrézek E).

Vybér to¢ivého momentu
Stisknutim tlaéitka akumulatoru/toéivého
momentu (5) prepinate mezi nastavenimi
momentu (viz obrazek F).

Podle toho se rozsviti indikator akumulatoru/
to¢ivého momentu (4):

Indikator stavu aku- Tocivy moment

mulatoru a tocivého

momentu

1 LED sviti Nejnizsi tocivy
moment

2 LED sviti Stredni tocivy mo-
ment

3 LED sviti Nejvyssi tocivy
moment

Volba sméru otaceni

(viz obrazek G)

Pro smér dopfedu/utazeni: Stisknéte predni

¢ast spinace pro chod vpred/vzad (3).

Pro smér dozadu/uvolnéni: Stisknéte zadni

¢ast spinace pro chod vpred/vzad (3).

Pfed pouzitim

m Pouzivejte osobni ochranné prostredky
(OOP). V zavislosti na aplikaci pouzivejte
ochranny obli¢ejovy §tit nebo ochranné
bryle. Podle potfeby pouzivejte
protiprachovou masku, chranice sluchu
a rukavice.

m Zkontrolujte, zda naradi a jeho pfislusenstvi
neni poskozeno. Nepouzivejte nafadi,
pokud je poskozené nebo opotiebované.

m Zkontrolujte, zda nejsou uvolnéné Srouby,
zda nejsou pohyblivé &asti Spatné sefizené
nebo vaznouci, nebo zda nejsou v jiném
stavu, ktery by mohl ovlivnit provoz. Pokud
dojde k neobvyklym vibracim nebo hluku,
naradi okamzité vypnéte a pred dal$im
pouzitim nechte problém odstranit.

m V pfipadé potieby nastroj nabijte.
Nepouzivejte nastroj, pokud je vypoukly
nebo horky.

m Nafadi vidy pevné drite za rukojet.
UdrZujte nastroj v Cistoté.

m Vypnéte nafadi okamzité, pokud okolnf
osoby rusi pfi praci. Nikdy elektrické nafadi
nepokladejte, dokud se nastavec Gplné
nezastavi. Otacejici se nastavec mize
zachytit povrch a vytrhnout nastroj z vasi
kontroly.

m S nafadim nepracujte nepretrzité po delsi
dobu. Mezi praci si délejte prestavky,
abyste se pfi préci s nastrojem plné
soustredili.

Hnaci Sroub (viz obrazek H)

m Vyberte a nainstalujte vhodny nastavec.

m Stisknéte piepinac pro chod vpred/vzad
pro pozadovany smér.

[i] POzNAMKA

Ndstroj vZdy drZte v jedné roviné se

spojovacim prvkem. DrZeni pod dhlem

muiZe zpusobit prokluzovdni nebo zaseknuti
spojovaciho prvku.

Udrzba a péce

Cisténi )

m Elektrické naradi pravidelné Cistéte. Cetnost
Cisténi zavisi na materialu a délce pouzivani.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nafadi a lestici

pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich

dill naleznete na nasi domovské strénce:

www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

A VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouZitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického ndradi,

- vyjmutim akumuldtoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!
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V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostéatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovéno
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou urceny pro
recyklaci podle druhu materialu.

VAN VAROVANI!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moZnostech
likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v &asti ,Technické
specifikace” spliiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vedoucitechnického Vedouci oddélenf kvality
oddéleni Oddéleni (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v disledku preruseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto upozornenia méZze mat
za ndsledok smrt' alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnu situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest' k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdacie.

Symboly na elektrickom naradi

\ Volty

/min

Rychlost otacania

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
zniZenie rizika poranenial

Informaécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 91)!

Chraiite akumulator pred teplom
vratane dlhodobého sIne¢ného
Ziarenia a ohiilom. nebezpecdenstvo
vybuchu.

&, Akumulator nevhadzujte do ohiia.
nebezpecenstvo vybuchu!

Pre vasu bezpecnost

AN\ VAROVANIE!
Pred pouZzitim elektrického naradia si precitajte:
—  tento navod na obsluhu,
- ,Vseobecné bezpecnostné pokyny”
o zaobchddzani s elektrickym naradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),
— aktudlne platné miestne pravidla
a predpisy na prevenciu nehdéd.
Tento elektricky ndstroj je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouZiti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,

alebo méZze déjst k poskodeniu elektrického

ndradia ¢i iného majetku.

Akumuladtorovy skrutkovac sa méze pouZivat

len

— vsdlade s urcenim a

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Akumulatorovy utahovak je urceny

— Elektrické néaradie je uréené na skrutkovanie
a povolovanie skrutiek.

Bezpecnostné pokyny pre
skrutkovac

VN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,

pokyny, ilustrdcie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

niZsie uvedenych pokynov méze mat za

nasledok uraz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadni potrebu

v budiicnosti.

m Pri ¢innostiach, pri ktorych by sa
spojovaci prvok mohol dotknut skrytého
vedenia, drzte elektrické naradie za
izolované rukovate. Spojovacie prvky,
ktoré sa dostanu do kontaktu so ,zivym”
vodiéom, mdzu spdsobit, ze nekryté
kovové casti elektrického naradia budu
#2ivé" a operatorovi mézu spdsobit traz
elektrickym pradom.

m Pomocou vhodnych detektorov zistite,
¢i tam nie su skryté napajacie vedenia,
alebo poziadajte o pomoc miestnu
energeticku spolocnost. Kontakt s
elektrickymi kdblami méze spésobit poziar
a uraz elektrickym pridom. Poskodenie
plynového potrubia méze viest k vybuchu.
Prasknutie vodovodného potrubia
spdsobuje $kody na majetku.

m Pred akymikol'vek pracami na
elektrickom naradi (napr. udrzba,
vymena naradia atd".), ako aj pocas
prepravy a skladovania nastavte
prepinac smeru otacania do strednej
polohy. Neimyselnym stlacenim hlavného
vypinaca hrozi nebezpeéenstvo poranenia.
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m Elektrické naradie drzte pevne. Pri
utahovani a uvolfiovani skrutiek budte
pripraveni na prechodne vysoké kruatiace
momenty.

m Zaistite obrobok. Obrobok upnuty
upinacimi zariadeniami alebo vo zveraku
je drzany bezpecnejsie ako rukou.

m Pred odloZenim elektrického naradia
vzdy pockajte, kym sa tiplne nezastavi.
Aplikaény naradie sa méze zaseknut
a spdsobit stratu kontroly nad elektrickym
naradim.

Bezpecnostné pokyny pre litium-

ionové batérie

AN\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné varovania a

pokyny. Nedodrzanie upozorneni a pokynov

méZe mat'za ndsledok zdsah elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vdzne zranenia.

VSetky varovania a pokyny si ponechajte pre

pripadnd potrebu v budicnosti.

m Akumulator neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

m Chraiite akumulator pred teplom, napr.
z nepretrzitého vystavenia sineénému
zZiareniu, ohiiu, vode a vlhkosti. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

m Ak je akumulator poskodeny alebo
nespravne pouzivany, mézu sa uvolfovat
vypary. Zabezpecte si erstvy vzduch a v
pripade, ze sa necitite dobre, vyhladajte
lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

s Za nevhodnych podmienok méze
z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite
kontaktu. Pri ndAhodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti odi
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajtica
kvapalina z akumulatora méze spésobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

= Napétie akumulatora sa musi zhodovat
s nabijacim napatim akumulatora
nabijaéky. V opaénom pripade hrozi
nebezpecdenstvo poziaru a vybuchu.

= Integrované akumulatory smie vybrat
na likvidaciu iba kvalifikovany personal.
Otvorenie krytu méze znicit elektrické
naradie.
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Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku A elektrického nastroja je
zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L ;4:

50,97 dB (A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:
61,97 dB(A);
— Neurditost: K=3dB.
Celkovéa hodnota vibracii:
— Emisna hodnota a,: <2,5 m/s’
— Neurcitost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahujui na novy
elektricky ndstroj. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] PoOzNAMKA

Uroveri vibracii uvedend v tomto informacnom
liste bola merand v silade s metédou merania
standardizovanou v EN 62841 a méZe byt
pouZitd na porovnanie jedného nastroja

s druhym.

Méze sa pouzit na predbezné posudenie
expozicie. Uvedena droven vibracii predstavuje
hlavné poufzitie tohto nastroja.

Ak sa vSak nastroj pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prisluSenstvom alebo je zle
udrziavany, Uroven emisii vibracii sa moéze [iSit.
To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad trovne expozicie na

vibracie je tiez potrebné vziat do uvahy casy,
ked'je nastroj vypnuty alebo spusteny, ale

v skuto¢nosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Identifikujte dalsie bezpeénostné opatrenia

na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii,
napriklad: udrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk,
organizacia pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!

Pri akustickom tlaku nad 85 dB(A) pouZivajte
chranice sluchu.
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Technické udaje

Nastroj SD 5-300 4.0
Typ Skrutkovac
Menovite V= 4
napétie
Kapaut:f\ Ah 2
akumulatora
Menovite otacky| 51 /MIN. 300
ez zatazenia
Maximalny INm 5
rutiaci moment
Hmotnost kg 0.28
Pracovna 10-35°C
teplota
Skladovacia 0-40°C
teplota
Teplota 5-40°C
nabijania

Prehl'ad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.

1 Magneticky drziak hrotov

2 LED pracovné svetlo

3 Prepinac vpred/vzad

4  Indikator akumulatora/kratiaceho

momentu

5 Tlacidlo akumulatora/kratiaceho
momentu

6 Nabijaci port s krytom

7 Otvor na remienok na ruku

8 Rukovat

9 Nabijaci kabel USB

Navod na obsluhu

Pred zapnutim elektrického
nastroja

Vybalte akumulatorovy razovy utahovak

a skontrolujte, ¢i tu nechybaju alebo nie st
poskodené diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne
nabité. Pred prvym pouZitim dplne nabite
akumuldtory.

Nabijanie akumulatora (pozri
obrazok B)
VAN VAROVANIE!

Riziko zranenia! Naradie nenabijajte dlhsie
ako 24 hodin.

Optimalne nabitie sa dosiahne po 3 hodinach.
Ak chcete skontrolovat zostavajice mnozstvo
energie akumulatora v naradi, stlaéte

a podrzte tlac¢idlo akumulatora/kratiaceho
momentu

(5). Kontrolka akumulatora/kratiaceho
momentu (4) sa zodpovedajicim spésobom
rozsvieti.

Indikator akumulato- Kapacita akumulato-
ra/kratiaceho mo- ra P

mentu

Rozsvieti sa 1 LED dié- <40%

da

Rf)lzswetla sa 2 LED 40%-70 %

diody

R?)’ZSVIetIa sa 3 LED >70 %

diody

m Pripojte stranu USB-A nabijacieho kéabla
USB (9) k vhodnému adaptéru nabijacky
5V USB akumulatora (nie je sucastou
balenia).

m Zdvihnite gumeny kryt a pripojte
druhd stranu USB nabijacieho kébla
k nabijaciemu portu (6) naradia.

m Pripojte adaptér USB nabijacky do
vhodnej zasuvky. Pocas nabijania néradia
blikaja kontrolky akumulatora/kratiaceho
momentu (4) nazeleno.

Indikator akumulato-
ra/kratiaceho mo-
mentu

3 LED kontrolky
kruhovo blikaju

2 LED kontrolky o o
kruhovo blikaju 40%-70%
1 LED kontrolka blika [>70 %

m Kontrolky akumulatora/kratiaceho

momentu (4) zostanu svietit na zeleno 100
sekind a potom zhasnu, ked' je naradie

Kapacita akumulato-
ra

<40 %
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uplne nabité.
m Po nabiti odpojte naradie od siete.

Instalacia a odstranenie hrotu

m Vlozte hrot do magnetického drziaka
hrotov (1). Zmagnetizovany drziak drzi hrot
na mieste (pozri obrazok C). i

m Ak chcete nainstalovat hrot s predlzenim
hrotov so Sesthrannou stopkou C-1, vlozte
ho do magnetického drziaka hrotov (1).
Zmagnetizovany drziak drzi predlzenie
hrotu so Sesthrannou stopkou na mieste
(pozri obrazok D).

m Ak chcete hrot vytiahnut, vytiahnite hrot
z magnetického drziaka hrotov.

VAN VAROVANIE!

Hrot méZe byt po pouZiti velmi horici.

Nechajte hrot vychladnit alebo si pri vyberani

hrotu nasadlte rukavice.

LED pracovné svetlo

Toto naradie je vybavené dvomi pracovnymi
svetlami LED (2), ktoré sa rozsvietia po
stlaceni spinacda vpred/vzad (3).

Ak chcete zapnut LED pracovné svetld (2),
stlaéte prepinac vpred/vzad (3). LED pracovné
svetla (2) zhasnu po cca. 10 sekundach po
uvolneni prepinacda vpred/vzad (3) (pozri
obrazok E).

Vyber kratiaceho momentu
Stlacenim tlacidla akumulatora/kratiaceho
momentu (5) prepinate medzi nastaveniami
kratiaceho momentu (pozri obrazok F).
Kontrolka akumulatora/kratiaceho momentu
(4) sa rozsvieti zodpovedajicim spésobom:

Indikator akumulatora/ |Kratiaci moment
kratiaceho momentu

1 LED kontrolka svieti

moment

2 rozsvietené LED diédy |Stredny kratiaci
moment

3 rozsvietené LED diédy |Najvyssi kratiaci
moment

Vyber smeru otacania (pozri
obrazok G)

Pre smer dopredu/dotiahnutie: Stla¢te prednu
Cast prepinaca vpred/vzad (3).

Pre smer dozadu/uvolnenie: Stla¢te zadnu
Cast prepinaca vpred/vzad (3).
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Pred pouzitim

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky
(OOP). V zavislosti od aplikacie pouzivajte
ochranny &tit na tvér, ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare. Podla potreby
pouZzivajte protiprachovid masku, chréanice
sluchu a rukavice.

m Skontrolujte, ¢i naradie a jeho prislusenstvo
nie su poskodené. Nédradie nepouzivajte,
ak je poskodené alebo opotrebované.

m Skontrolujte uvolnené skrutky, nespravne
zarovnanie alebo zaseknutie pohyblivych
Casti alebo iné podmienky, ktoré mézu
ovplyvnit prevadzku. Ak sa vyskytnu
abnormalne vibracie alebo hluk, okamzite
naradie vypnite a pred dal$im pouzitim
nechajte problém odstranit.

m V pripade potreby néstroj nabite.
Nepouzivajte naradie, ak je vyduté alebo
horuce.

m Nastroj vidy pevne drzte za rukovat.
UdrZujte nastroj v Cistote.

m Naradie ihned vypnite, ak okolostojaci
preruduju pracu. Naradie nikdy
neodkladajte, kym sa hrot uplne nezastavi.
Rotujuci hrot méze zachytit povrch
a sposobit stratu kontroly nad naradim.

m Nepracujte s naradim nepretrzite dlhsi cas.
Medzi précou si robte prestavky, aby ste sa
pri praci s nastrojom plne sustredili.

Hnacia skrutka (pozri obrazok H)
m Vyberte a nainstalujte vhodny hrot.
m Stlaéte prepinac vpred/vzad

v pozadovanom smere.

[i] PozNAMKA

VZdly drzte naradie zarovnané s upevriovacim
prvkom. DrZanie pod uhlom méZe spésobit
skiznutie alebo zaseknutie spojovacieho
prvku.

Udrzba a starostlivost

Cistenie

m Pravidelne &istite elektrické naradie.
Frekvencia Cistenia zavisi od materialu
a doby pouZivania.
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Nahradné diely a prislusenstvo
Dal3ie prislusenstvo, najma nastroje a lestiace
pomdcky néjdete v katalégoch vyrobcu.
Vykresovi dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov njdete na nasej
domovskej stranke:

www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!

Nepotrebné elektrické naradie urobte

nepouZitelhym:

— odstranenim sietovej sndry elektrického
ndradlia,

—  wybratim akumulatora v pripade
akumulatorového elektrického naradia.

Len krajiny EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadul!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie

odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vodly. Neotvdrajte pouzité
akumulatory. Len v krajindch EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouZité batérie recyklované.

[i] POzNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost,
Ze vyrobok popisany v ,Technickych
$pecifikdcidch” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v stlade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ Lz

Klaus Peter Weinper
Veddci oddelenia kval
Oddelenie (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technicky vedci

Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zéstupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ilf vrlo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i]  NAPOMENA!
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu.

\ volti

/min

Brzina vrtnje

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
procitajte upute za uporabul!

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 95)!

Zastitite bateriju od topline,
ukljuéujuci dugotrajnu suncevu
svjetlost i vatru. Opasnost od
eksplozije.

Ne bacajte bateriju u vatru.
Opasnost od eksplozije!

Za vasu sigurnost

VAN UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

— ove upute za rukovanye,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je prema

najnovijem stanju tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovayj elektricni alat moZe za vrijeme

upotrebe predstavijati opasnosti za tijjelo
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i/ Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata ili
drugih materijalnih steta.

Akumulatorski jednorucni odvijac moZze se
koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— /u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorski odvija¢ namijenjen je

— Elektri¢ni alat je namijenjen za zavrtanje i
odvrtanje vijaka.

Sigurnosne upute za odvijac
VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene
s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZe
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.

Elektricni alat drZite za izolirane povrsine
za drZanje prilikom izvodenja postupaka
tijekom kojih vijak moZe dodirnuti skrivene
vodice. Vijci u dodiru s kabelom pod
naponom mogu neizolirane metalne djjelove
elektricnog alata dovesti pod napon usljjed
Cega rukovatelf moZe pretrpjeti elektricni
udar.

Upotrijebite odgovarajuce detektore

kako biste utvrdili postoje Ii skriveni
vodovi napajanja ili kontaktirajte lokalno
komunalno poduzece radi pomoci. Kontakt
s elektricnim kabelima moze uzrokovati poZar
7 strujni udar. Ostecenje plinskih vodova moZze
dovesti do eksplozije. Pucanje vodovodnih
cijevi uzrokuje materijjalnu stetu.

Prije bilo kakvih radova na elektricnom
alatu (npr. odrZavanje, izmjena alata itd.),
kao i tijekom transporta i skladistenyja,
postavite sklopku za smjer vrtnje u

srednji poloZaj. Postoji opasnost od ozljeda
zbog nenamjernog pritiskanja sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Cvrsto drzite elektricni alat. Frilikom
pritezanja i otpustanja vijaka budjte spremni
na reakcije s privremeno visokim momentom.
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Pricvrstite izradevinu. Ako izradevinu Ukupna vrijednost vibracija:

pricvrstite uredajem za pritezanje ili pomocu — Vrijednost emisije a: <2,5m/s’
stezaca, to je sigurno nego da koristite ruke. — Nesigurnost: K=1,5m/s

Pricekajte da se uredaj potpuno zaustavi
prife nego ga odloZite. Alat za nanosenje
moZe se zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole
nad elektricnim alatom.

Sigurnosne upute za Li-ion
baterije

Vi UPOZOREN.JE!

PaZljivo procitajte sva sigurnosna upozorenja

/ sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa

moZe za poslfedicu imati elektricni udar, poZar

i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja

/ sve upute za buduce potrebe.

= Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

m Zastitite bateriju od topline, npr. od
kontinuiranog izlaganja suncevoj
svjetlosti, vatri, vodi i vlazi. Postoji rizik od
eksplozije.

m Ako je baterija ostecenaili se nepravilno
upotrebljava, iz nje mogu izlaziti pare.
Osigurajte svjezi zrak i obratite se lije¢niku
ako se ne osjecate dobro. Pare mogu
nadraziti diSne puteve.

m U slucaju neprimjerene upotrebe, baterija
moze izbaciti tekucinu; izbjegavajte
kontakt. Ako slu¢ajno dode do doticaja,
zahvadena mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekudéina koju
izbaci baterija moze prouzrociti nadrazaj
koze ili opekline.

= Napon baterije mora odgovarati naponu
punjenja baterije navedenom na punjacu.
U protivnom postoji opasnost od pozara i
eksplozije.

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] MAPOMENA

Razina emisife vibracija navedena u ovom
letku s informacijama izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim.

Vrijednost se moze upotrijebiti za preliminarnu
procjenu izloZzenosti. Navedena razina emisije
vibracija vrijedi za glavne primjene alata.
Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moZze znadajno povedati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izlozenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanijiti razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao sto su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje ruku
toplim, organizacija nacina rada.

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
stitnike za us.

Tehnicki podaci

» Integrirane baterije smije ukloniti samo Alat SD 5-300 4.0
kvalificirano osoblje radi zbrinjavanja. —
Otvaranje kucidta moze unistiti elektri¢ni Vrsta Odbvija¢
alat. Nazivni napon [Vdc 4

Kapacitet

Buka i vibracije baterije Ah 2

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u Elaznvna brzllna. O/MIN |300

skladu s normom EN 62841. A-vrednovana ez opterecenja

razina buke elektri¢nog alata obi¢no je: Maksir_nalni Nm 5

- Razina zvuénog tlaka L,,: 50,97 dB(A); okretni moment

— Razina zvuéne snage Ly, 61,97 dB(A); Masa kg 0.28

— Nesigurnost: K=3dB.
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Radna 10-35°C
temperatura

Temperatura o
skladistenja 0-40°C
Tem.pefatura 5.40°C
punjenja

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojcane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Magnetski drzac nastavaka

LED radno svjetlo

Sklopka za naprijed/natrag
Pokazivac stanja baterije/momenta
Gumb za bateriju/moment
Prikljucak za punjenje s poklopcem
Otvor remena za ruku

Rucka

USB kabel za punjenje

NV ONOUTBAWN

Upute za uporabu

Pokazivac stanja

baterije/momenta Kapacitet baterije

1 LED ¢Ce svijetliti <40%
2 LED-a ce svijetliti 40% - 70%
3 LED-a ée svijetliti >70%

m Spojite USB-A stranu USB kabela za
punjenje (9) na odgovarajuci 5V USB
adapter punjaca baterije (nije dio
isporuke).

m Podignite gumeni poklopac i spojite drugu
stranu USB kabela za punjenje u priklju¢ak
za punjenje (6) alata.

m Spojite USB adapter punjaca baterije u
odgovarajucu uti¢nicu. Indikatori baterije/
momenta (4) trepcu zeleno dok se alat
puni.

Prije ukljucivanja elektricnog
alata

Raspakirajte akumulatorski odvija¢ i provjerite
da nema izgubljenih ili osteéenih dijelova.

[i] NAPOMENA
Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.

Punjenje baterije (pogledajte
sliku B)
VAN UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda! Ne punite alat dulje
od 24 sata.

Optimalna napunjenost postize se nakon

3 sata. Ako Zelite provijeriti preostalu
napunjenost baterije u alatu, pritisnite i drzite
gumb za bateriju/moment

(5). Indikator baterije/momenta (4) svijetli u
skladu s tim.
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Pokazivac stanja . .
baterije/momenta Kapacitet baterije
3 LEI? diode kruzno <40%

trepéu

2 LEI? diode kruzno 40% - 70%

trepéu

1 LED trepce >70%

m Indikatori baterije/okretnog momenta (4)
svijetle zeleno 100 sekundi, a zatim se
gase kada je alat potpuno napunjen.

m Nakon punjenja, iskljucite alat iz
elektri¢nog prikljucka.

Postavljanje i uklanjanje

nastavaka

m Stavite nastavak u magnetski drza¢
nasatvaka (1). Magnetizirani drza¢ drzi
nastavak na svom mjestu (pogledajte sliku
G).

m Za ugradnju nastavka sa Sesterokutnim
prihvatom nastavka C-1, umetnite
ga u magnetski drza¢ nastavka (1).
Magnetizirani drza¢ drzi Sesterokutni
prihvat nastavka na mjestu (pogledajte
sliku D).

m Za uklanjanje nastavka, izvucite nastavak iz
magnetskog drzaca nastavka.

VAN UPOZOREN.JE!

Nastavak mozZe biti vrlo vruc nakon
upotrebe. Ostavite nastavak da se ohladi ili
nosite rukavice kada ga uklanjate.
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LED radno svjetlo

Ovaj alat je opremljen s dva LED radna svjetla
(2) koja svijetle kada se pritisne sklopka za
naprijed/natrag (3).

Ako Zelite ukljuciti LED radna svjetla (2),
pritisnite sklopku za naprijed/natrag (3). LED
radna svjetla (2) automatski se gase nakon
oko 10 sekundi sklopka za naprijed/natrag (3)
se otpusta (pogledajte sliku E).

Odabir momenta

Pritisnite gumb baterije/momenta (5) za
promjenu postavki momenta (pogledajte
sliku F).

Indikator baterije/momenta (4) svijetli u
skladu s tim:

Pokazivac stanja bateri- |Zakretni mo-

je/momenta ment

1 LED je ukljucen Najmaniji okretni
moment

2 LED-a su ukljuéeni Srednji okretni
moment

3 LED-a su ukljuceni Najvedi okretni
moment

Odabir smjera vrtnje (pogledajte
sliku G)

Za smjer naprijed/zatezanje: Pritisnite prednji
dio sklopke za naprijed/natrag (3).
Za obrnuti smjer/otpustanje: Pritisnite straznji
dio sklopke za naprijed/natrag (3).

Prije uporabe

m Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, koristite Stitnik za lice te
sigurnosne ili zastitne naocale. Prema
potrebi nosite masku za prasinu, stitnike za
usi i rukavice.

m Provjerite da nema ostecenja na alatu i
njegovom priboru. Nemojte upotrebljavati
alat ako je ostecen ili istroSen.

m Provjerite da nema labavih vijaka,
neuskladenosti ili zaglavljivanja pokretnih
dijelova ili bilo kojeg drugog stanja koje
moze utjecati na rad. Ako se pojave
neuobicajene vibracije ili buka, odmah
iskljucite alat i otklonite problem prije
daljnje uporabe.

m Napunite alat ako je potrebno. Nemojte
upotrebljavati alat ako je ispupéen ili vrué.

m Alat ¢vrsto drzite za ruc¢ku. Odrzavajte alat
Cistim.

m Odmah iskljucite alat ako promatraci
ometaju rad. Nemojte odlagati alat dok
se nastavak u potpunosti ne zaustavi.
Nastavak koji se okre¢e moze zahvatiti
povrsinu i izvudi alat iz vase kontrole.

= Ne radite kontinuirano duze vrijeme s
alatom. Uzmite stanke u radu kako biste
osigurali punu koncentraciju tijekom
upotrebe alata.

Uvrtanje vijka (pogledaijte sliku H)

m Odaberite i ugradite odgovarajudi
nastavak.

m Pritiskom na Zeljeni smjer sklopke za
naprijed/natrag.

[i] N~APOMENA

Alat drzite u liniji s vikom. Drzanje pod kutom
moZe uzrokovati klizanje ili zaglavijivanje vijka.

Odrzavanje i njega

CisScenje
m Redovito distite elektri¢ni alat. Uestalost
¢isc¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.

Razvijene crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

/N UPOZORENJE!

Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite

neupotrebljivima:

—  Elektricni alat na strujno napajanje
uklanjanjem strujnog kabela,

—  kod elektricnog alata s baterijskim
napajanjem, uklonite bateriju.

Samo zemlje EU-a
E Elektri¢ne alate nemoijte odlagati s
otpadom iz kuc¢anstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i preno$enju u nacionalnom pravu,
koristeni elektri¢ni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
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Povrat neobradenog materijala
umyjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plastiéni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucanstva,
vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati iskoristene
baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornosdu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehnicki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva

2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Odgovornost za tehnicke dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnicki direktor ~ Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

Vi OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazjih telesnih poskodb ali materialne
Skode.

[i] oromBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli elektricnega orodja
\ Volti

/min

Hitrost vrtenja

Ce elite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte stran
100)!

Baterijo zascitite pred vrocino,
vkljuéno z daljSo izpostavljenostjo
sonéni svetlobi in ognjem. Nevarnost

eksplozije.
© , y .
'u Baterije ne mecite v ogen;.
X Nevarnost eksplozije!

Za vaso varnost

/AN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno orodje,

preberite naslednje:

— navodiila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi precjprsi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine
uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne
skode.

Brezzicni izvijac lahko uporabljate samo

—  za predvideno uporabo;

—  vbrezhibnem delovnem stanju.

Okuvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.

Predvidena uporaba

BrezZi¢ni izvijac¢ je namenjen

— Elektri¢no orodje je namenjeno za privijanje
in odvijanje vijakov.

Varnostna navodila za izvija¢
VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehnicne podatke, ki so
priloZeni temu elektricnemu orodju. Zarady
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudih telesnih poskodb. Visa opozorila in
navodiila shranite za kasnejso uporabo.

» Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko pritrdilni element dotakne
skritega ozicenja, drzite elektricno
orodje za izolirane prijemalne povrsine.
Ce se pritrdilni elementi dotaknejo Zice,
ki je pod elektri¢no napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja naelektrijo in povzrocijo elektri¢ni
udar.

m Z ustreznimi detektorji ugotovite,
ali obstajajo skriti napajalni vodi ali
pa se za pomoc obrnite na lokalno
komunalno podjetje. Stik z elektri¢nimi
kabli lahko povzroci pozar in elektri¢ni
udar. Zaradi poskodb plinovodov lahko
pride do eksplozije. Zaradi poskodovanih
vodovodnih cevi pride do premozenjske
Skode.

m Pred vsakim delom na elektricnem
orodju (npr. vzdrZevanje, menjava orodja
itd.) ter med prevozom in shranjevanjem
nastavite stikalo za smer vrtenja v srednji
polozaj. Zaradi nenamernega pritiska na
stikalo za vklop/izklop obstaja nevarnost
poskodb.

m Elektriéno orodje dobro drzite. Pri
privijanju in odvijanju vijakov bodite
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pripravljeni na obcasno visok navor. 61,97 dB(A);
= Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec je — Negotovost: K=3dB.
trdneje vpet z objemkami ali v primez, kot~ Skupna vrednost vibracij:
¢e ga drzite z rokami. — Vrednost emisij a,,: <2,5m/s’
» Vedno pocakajte, da se elektricno orodje - Negotovost: K=1,5m/s’

popolnoma ustavi, preden ga odlozite.
Delovno orodje se lahko zagozdi, pri tem
pa lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Varnostna navodila za litij-ionske
baterije
VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/alf resne
poskodbe. Visa opozorila in navodila shranite
za kasnejso uporabo.

m Baterij ne odpirajte sami. Obstaja
nevarnost kratkega stika.

= Baterijo zas¢itite pred vrocino, npr.
pred neprekinjeno izpostavitvijo soncni
svetlobi, ognju, vodi in vlagi. Obstaja
nevarnost eksplozije.

= Ce se baterija poskoduje ali ne uporablja
pravilno, lahko oddaja hlape. Ce se ne
pocutite dobro, poskrbite za svez zrak in se
posvetujte z zdravnikom. Dim lahko drazi
dihalne poti.

u Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne
tekocina, stik s katero preprecite. Ce se
nehote dotaknete tekocine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z
oémi, poiscite zdravnisko pomoé. Tekoéina,
ki brizgne iz baterije, lahko povzrodi
drazenje ali opekline.

= Napetost baterije se mora ujemati z
napetostjo polnjenja baterije polnilnika.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

= Vgrajene baterije lahko za odlaganje med
odpadke odstrani samo usposobljeno
osebje. Ce odprete zunanje ogrodje
ohisja, se elektricno orodje lahko unici.

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracij lahko spremenijo.

[i] orPomBA

Raven oddanih vibracij, navedenih na

tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavljenosti. Navedena raven
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne
nacine uporabe orodja.

Toda Ce orodje uporabljate v druge namene,
z druga¢nimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveda raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natan¢no oceno
izpostavljenosti vibracijam, morate upostevati
tudi Ease, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zas¢ito operaterja pred ucinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka vedja od
85 dB(A), si nadenite zascito za slubh.

Tehni¢ni podatki

Hrup in tresljajl Orodje SD 5-300 4.0
Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo¢ene Tip . Izvijac

v skladu s standardom EN 62841. Nazivna VDC 4
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no napetost

orodje obiéajno znasa: Zmogljivost Ah 2

- Raven zvocnegatlaka L,,: 50,97 dB(A); baterije

— Izmerjena raven zvoéne modi Ly,:
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Nazivna VRT./ (5). Indikator baterije/navora (4) ustrezno

hitrost brez MIN’ 300 zasveti.

obremenitve ' Indikator baterije/ |, e

Najvedji navor [Nm 5 navora mogljivost baterije

Teza kg 0.28 zasveti 1 lu¢ka LED <40 %

Delovna 10-35°C zasvetita 2 lu¢ki LED |40 %-70 %

temperatura i zasvetijo 3 lu¢ke LED |>70 %

Temperatura za . m Prikljucite stran USB-A polnilnega kabla

shranjevanje 0-40°C USB (9) v ustrezen 5-V adapter USB za
polnilnik baterij (ni prilozen).

Tempergtura 5.40°C m Dvignite gumijasti pokrov in prikljucite

polnjenja drugo stran polnilnega kabla USB v

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Magnetno drzalo za sveder
Delovna svetilka LED
Stikalo za naprej/nazaj
Indikator baterije/navora
Gumb za baterijo/navor
Polnilna vrata s pokrovom
Odprtina za roc¢ni trak
Rocaj

USB polnilni kabel

NV ONOCG A WN=

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektriénega
orodja

Brezzicni izvija¢ vzemite iz embalaZe in
preverite, ali so priloZeni vsi deli in ali je kateri
od njih morda poskodovan.

[i] orPomBA

Ob dostavi baterifski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop.

Polnjenje baterije (glejte sliko B)
/N  OPOZORILO!

Nevarnost poskodb! Orodja ne polnite vec
kot 24 ur.

Optimalno polnjenje dosezemo po 3 urah.
Ce zelite preveriti, koliko baterije je Se ostalo
orodju, pritisnite in drZite gumb za baterijo/
navor.

polnilna vrata (6) orodja.

m Adapter USB za polnilnik baterij prikljucite
v ustrezno vti¢nico. Indikatorji baterije/
navora (4) med polnjenjem orodja utripajo
zeleno.

Indikator baterije/ Zmogljivost baterije
navora

cikli¢no utripajo 3 o

lugke LED <40%

cikliéno utripata 2 o o

lueki LED 40%-70%

utripa 1 lu¢ka LED >70%

m Indikatorji baterije/navora (4) 100 sekund
svetijo zeleno, nato pa se ugasnejo, ko je
orodje popolnoma napolnjeno.

m Orodje po polnjenju izkljudite.

Namestitev in odstranitev svedra

m Sveder vstavite v magnetno drzalo za
sveder (1). Magnetizirano drzalo drzi
sveder na mestu (glejte sliko C).

m Ce Zelite sveder namestiti s podaljskom
za sveder s Sestkotnim steblom C-1, ga
vstavite v magnetno drzalo za sveder (1).
Magnetizirano drzalo drzi podaljsek za
sveder s Sestkotnim steblom na mestu
(glejte sliko D).

m Ce Zelite odstraniti sveder, izvlecite sveder
iz magnetnega drzala za sveder.

Vi OPOZORILO!

Sveder je lahko po uporabi zelo vroc.
Pocakajte, da se sveder ohladi, ali pa med
odstranjevanjem svedra nosite rokavice.

Delovna svetilka LED

To orodje ima dve delovni svetilki LED (2), ki
zasvetita, ko pritisnete stikalo za naprej/nazaj
(3).
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Ce zelite vklopiti delovni svetilki LED (2),
pritisnite stikalo za naprej/nazaj (3). Delovni
svetilki LED (2) se samodejno izklopita po
prib. 10 sekundah, potem ko spustite stikalo
za naprej/nazaj (3) (glejte sliko E).

Izbira navora

Pritisnite gumb za baterijo/navor (5), da
preklopite med nastavitvami navora (glejte
sliko F).

Indikator baterije/navora (4) ustrezno zasveti:
Indikator baterije/
navora

sveti 1 lu¢ka LED
svetita 2 lucki LED
svetijo 3 lucke LED Najvisji navor

Navor

Izbira smeri vrtenja (glejte sliko G)
Za smer naprej/privijanja: Pritisnite sprednji
del stikala za naprej/nazaj (3).

Za smer nazaj/odvijanja: Pritisnite zadnji del
stikala za naprej/nazaj (3).

Pred uporabo

m Nosite osebno zas¢itno opremo (OZO).
Uporabite zas¢ito za obraz, zascitna ocala
s stransko zas¢ito ali zas¢itna ocala, kar je
odvisno od primera uporabe. Po potrebi
nosite masko za prah, zascito za sluh in
rokavice.

m Preverite, ali so orodje in njegova
dodatna oprema poskodovani. Orodja
ne uporabljajte, ce je poskodovano ali
obrabljeno.

m Preverite, ali so vijaki razrahljani, gibljivi
deli napacno poravnani ali upognjeni in
ali obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje. Ce se pojavijo
nenormalne vibracije ali hrup, orodje
takoj izklopite in pred nadaljnjo uporabo
odpravite tezavo.

m Po potrebi napolnite orodje. Orodja ne
uporabljajte, ¢e je napihnjeno ali vroce.

m Orodje vedno dobro drZite za rocaj.
Poskrbite, da je orodje vedno disto.

= Orodje takoj izklopite, ¢e opazovalci
motijo delo. Orodja nikoli ne odlozite,
dokler se sveder ne ustavi v celoti. Vrteci
se sveder lahko zagrabi ob stiku s povrsino
in vam potegne orodje iz rok.

= Orodja ne uporabljanje neprekinjeno dlje
¢asa. Med delom si vzemite odmor, da
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zagotovite popolno koncentracijo med
uporabo orodja.

Pritrjevanja vijaka (glejte sliko H)

m Izberite in namestite primeren sveder.

m Pritisnite na Zeleno smer stikala za naprej/
nazaj.

[i] orPomBAa

Orodjje vedno drZite poravnano s pritrdilnim
elementom. Ce ga drZite pod kotom, lahko
pride do zdrsa ali pa se pritrdilni element
zagozd.

VzdrZevanje in nega

Ciscenje

m Elektri¢no orodje redno distite. Pogostost
¢is¢enja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

Nadomestni deli in nastavki

Za ved informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomockih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani:

www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

— elektricha orodja - odstranite napajalni
kabel,

—  baterijska elektricha orodja tako, da
odstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektriénih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nadcin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nadin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.
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AN\ OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v
vodo ali ogeny. Ne odpirajte iztrosenih bater.
Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] orPomBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moZnosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da
je izdelek, opisan v razdelku »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
oddelka Vodja kakovosti
Oddelek (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestur avertisment poate duce la moarte sau
la vatamarr extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatédmare usoard sau cu pagube.

[i] woTAd
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
Importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Y Volti

/min

Turatie

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
106)!

Protejati bateria impotriva caldurii,
inclusiv a razelor solare prelungite, si
a focului. Pericol de explozie.

°
Pentru siguranta
dumneavoastra

Nu aruncati bateria in foc. Pericol de
explozie!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

citifi urmétoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— L Instructiunile generale privind siguranta”
privind manijpularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construitd in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.
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Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Surubelnita cu acumulator poate fi utilizat
numai

— inscopul destinat,

— In stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Surubelnita fara fir este destinata

— Unealta electrica este destinata insurubarii si
slabirii suruburilor.

Instructiuni de siguranta pentru
surubelnita
/N AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurantd, ilustratiile si specificatiile
livrate impreund cu aceastd scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava. Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultare ulterioard.

m Tineti scula electrica de suprafetele
de apucare izolate la efectuarea unei
operatii unde capatul bormasinii poate
contacta cablaje ascunse. Accesoriile de
fixare care intra in contact cu un fir ,sub
tensiune” pot pune sub tensiune partile
metalice exterioare ale sculei electrice si
pot electrocuta operatorul.

m Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista linii de alimentare
ascunse sau contactati compania locala
de utilitati pentru asistenta. Contactul
cu cablurile electrice poate provoca
incendii si socuri electrice. Deteriorarea
conductelor de gaz poate duce la explozie.
Ruperea conductelor de apa provoaca
daune materiale.

= Inainte de orice lucrare asupra sculei
electrice (de exemplu intretinere,
schimbarea sculei etc.), precum si in
timpul transportului si depozitarii,
pozitionati comutatorul de directie de
rotatie in pozitia de mijloc. Exist3 riscul
de ranire prin apasarea neintentionatd a
comutatorului de pornire/oprire.
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= Tineti in siguranta scula electrica. Cand
strangeti si slabiti suruburile, fiti pregatit
pentru reactii de cuplu temporar ridicat.

m Fixati piesa de prelucrat. O piesa de
prelucrat prinsa cu dispozitive de prindere
sau intr-o menghina este mentinuta mai
sigur decat cu méana.

m Asteptati intotdeauna pana cand scula
electrica se opreste complet inainte de
a o lasa jos. Instrumentul de aplicare se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru
bateriile Li-ion

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile

de siguranta. Nerespectarea avertizarilor si

instructiunilor se poate solda cu soc electric,

incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile

pentru consultare ulterioara.

= Nu desfaceti acumulatorul. Exist3 riscul
unui scurtcircuit.

m Protejati bateria de caldura, de exemplu,
de expunerea continua la lumina
soarelui, foc, apa si umiditate. Exista risc
de explozie.

m Daca bateria este deteriorata sau utilizata
necorespunzator, poate sa emita vapori.
Asigurati-va aer curat si consultati un
medic daca va simtiti rau. Vaporii pot irita
tractul respirator.

= In conditii abuzive se poate scurge lichid
din acumulator; evitati contactul. Daca
are loc contactul accidental, clatiti cu apa.
Daca lichidul intra n contact cu ochii,
efectuati suplimentar un consult medical.
Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritari sau arsuri.

= Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda
cu tensiunea de incércare a incarcatorului
de baterii. In caz contrar, exista riscul de
incendiu si explozie.

m Bateriile integrate pot fi indepartate
numai de citre personal calificat pentru
a fi eliminate. Deschiderea carcasei poate
distruge scula electrica.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,:50,97 dB(A);
— Nivel de putere sonord masurata Ly,:

61,97 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.
Valoarea totald a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: <2,5 m/s?
— Incertitudine: K=1,5m/s

A\ ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

(] NOTA

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasts fisa
informativa a fost masurat in conformitate cu
o0 metoda de masurare standardizats in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara

a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.

Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor de
vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar s3 se tina seama de momentele in care
scula este oprita sau functioneaz3, dar nu este
de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si accesoriile
de taiat, pastrati-va mainile calde, organizati
modelele de lucru.

ATENTIE!

Furtati protectii pentru urechi cind presiunea
sonora depaseste 85 dB(A).
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Date tehnice

Scula SD 5-300 4.0
Tip Surubelnita
Tensiune vee  |a
nominala
Capa_ci’gatea Ah 2
bateriei
'dl'ura';le nﬁ)mlnalé RPM 300
e mers in gol
Cuplu maxim Nm 5
Greutate kg 0.28
;I'emperaturé de 10-35°C
unctionare
'drempgraturé de 0-40°C
epozitare
Temperatura de 5.40°C

Tncarcare

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Suport magnetic pentru bituri
Lumina de lucru cu LED

Comutator inainte/inapoi

Indicator de baterie/cuplu

Butonul pentru baterie/cuplu

Port de incércare cu capac

Gaura pentru curea de mana

Maner

Cablu de incércare USB

NV ooONOCOGA_WN

Instructiuni de utilizare

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati surubelnita cu acumulator si
verificati daca aici nu exista piese lipsa sau
deteriorate.

[i] w~oTAd

Baterijle nu sunt incdrcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul.

104

Incarcarea bateriei (a se vedea

figura B)
A

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare! Nu incércati unealta
pentru mai mult de 24 de ore.

ncércarea optimé se realizeaza dupa 3 ore.
Pentru a verifica cantitatea de baterie ramasa
n sculd, apasati si mentineti apasat butonul

baterie/cuplu

(5). Indicatorul de baterie/cuplu (4) se aprinde

corespunzator.

Indicator de baterie/ Capacitatea bateriei
cuplu

1 LED se aprinde <40%

2 LED-uri se aprind  [40%-70%

3 LED-uri se aprind >70%

m Conectati partea USB-A cablului de
incarcare USB (9) la un adaptor de
ncarcare a bateriei USB de 5 V adecvat (nu

este inclus).

m Ridicati capacul de cauciuc si conectati
cealaltd parte a cablului de incarcare USB
la portul de incarcare (6) al sculei.

m Conectati adaptorul USB al incarcatorului
de baterii la o priza adecvata. Indicatorii de
baterie/cuplu (4) clipesc in verde in timp
ce unealta se incarca.

Indicator de baterie/
cuplu

Capacitatea bateriei

3 LED-uri clipesc cir-
cular

<40%

2 LED-uri clipesc cir-
cular

40%-70%

1 LED clipeste

>70%

m Indicatorii de baterie/cuplu (4) raman
aprinsi pe verde timp de 100 de secunde,
apoi se sting atunci cadnd unealta este

complet incarcata.

m Dupa incarcare, scoateti scula din priza.

Instalarea si indepartarea

biturilor

m Introduceti un bit in suportul magnetic
pentru bit (1). Suportul magnetizat mentine
bitul Tnauntru loc (a se vedea figura C).

m Pentru a instala un burghiu cu extensia
de burghiu cu tija hexagonala C-1,
introduceti-l in suportul magnetic pentru
burghiu (1). Suportul magnetizat mentine
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extensia de biti cu tija hexagonald in
pozitie (a se vedea figura D).

m Pentru a scoate burghiul, trageti-l din
suportul magnetic.

/\  AVERTISMENT!

Dupad utilizare, este posibil ca bitul s3 fie
foarte fierbinte. L3sati scula sa se rdceasca
sau purtati manusi atunci cind scoateti o
scula.

Lumina de lucru cu LED

Aceastd unealta este echipata cu doud lumini
de lucru cu LED (2) care se aprind atunci cand
se apasa comutatorul de mers inainte/inapoi
(3).

Pentru a aprinde luminile de lucru cu LED-uri
(2), apasati pe comutatorul de mers inainte/
inapoi (3). Luminile de lucru cu LED-uri (2) se
sting automat dupa aproximativ 10 secunde
de la eliberarea comutatorului de mers
fnainte/inapoi (3) (a se vedea figura E).

Selectarea unui cuplu

Apasati butonul baterie/cuplu (5) pentru a
comuta intre setarile de cuplu (a se vedea
figura F).

Indicatorul de baterie/cuplu (4) se aprinde
corespunzator:

Indicator de baterie/ Cuplu de torsi-

cuplu une

1 LED aprins Cel mai mic cuplu

2 LED-uri aprinse Cuplu mediu

3 LED-uri aprinse Cel mai mare cup-
lu

Selectarea sensului de rotatie (a

se vedea figura G)

Pentru directia inainte/strangere: Apasati
partea din fata a comutatorului de mers
Tnainte/inapoi (3).

Pentru directia inversa/slabire: Apasati partea
din spate a comutatorului de mers inainte/
fnapoi (3).

Inainte de utilizare

= Utilizati echipamente de protectie
personala (PPE). In functie de aplicatie,
utilizati scut de fata sau ochelari de
protectie. Dupa caz, purtati o masca de
protectie impotriva prafului, protectie
auditiva si manusi.

m Verificati daca unealta si accesoriile sale
sunt deteriorate. Nu utilizati unealta daca
este deteriorata sau uzata.

m Verificati daca exista suruburi slabite, daca
piesele mobile sunt nealiniate sau blocate
sau orice alta conditie care ar putea afecta
functionarea. In cazul in care apar vibratii
sau zgomote anormale, opriti imediat
unealta si remediati problema inainte de a
o utiliza in continuare.

m Incdrcati scula, daca este necesar. Nu
utilizati unealta daca este umflata sau
fierbinte.

m Tineti intotdeauna ferm unealta de
maénerul s3u. Pastrati instrumentul curat.

m Opriti imediat scula daca trecatorii va
intrerup lucrul. Nu asezati niciodata scula
pana cand burghiul nu se opreste complet.
Burghiul care se invéarte ar putea prinde
suprafata si scoate scula de sub controlul
dumneavoastra.

= Nu lucrati in mod continuu pentru perioade
lungi de timp cu unealta. Luati pauze
intre doua lucrari pentru a va asigura o
concentrare totala in timpul utilizarii sculei.

Insurubare (a se vedea figura H)

m Selectati si instalati un bit adecvat.

m Apasarea pe directia dorita a comutatorului
fnainte/inapoi.

[i] w~ord

Tineti intotdeauna unealta aliniata la
elementul de fixare. Jinerea acestuia inclinat
poate cauza alunecarea sau blocarea
elementul de fixare.

intretinere si ingrijire

Curatarea

m Curatati regulat scula electrica. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com
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Informatii privind eliminarea
/N\  AVERTISMENT! ‘ M% M
Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice . L -7
inutilizabile: Peter Lameli Klaus Peter Weinper
— Indepartati cablul de alimentare al sculei  Sef tehnic Sef al Departamentul

alimentate de la retea,
— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia n legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/N AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA

V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urméatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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de Calitate(QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.



SD 5-300 4.0

bg

CUMBOJIM U3NONI3BaHM B TOBA
PbKOBOACTBO

A TTPEOQYTIPEXKLEHUE!
O3HavaBa HernocpenCcTBEeHa OnacHoCT.
Hecnassanero Ha ToBa rpenynpexgeHne
MOXKe Ja gosesne 4o CMbPT Ui
UKITIOYUTEITHO TEXKU HAPAHSIBAHNS.

BHUMAHUE!

O3HavyaBa Bb3MOXHA OMacHa cuTyayus.
Hecnassanero Ha ToBa rpeaynpexgeHne
Mooke fa goBege [0 JIEKU HapaHAaBaHUA U
marepunuasiHi LyeTu.

[i]  BE/IEXKA
OsHayvaBa TIPUTIOXKHU CBBETU U BaXKHa
uHpopmayms.

CumBonm BbpXy
€NIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\ BonTtoBe

/MUH.

YecTtoTa Ha BbpTeHE

3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsBaHe, NpoyeTeTe
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal

NHdopmMauma 3a U3XBbPASHETO Ha
cTapa MawwuHa (Bux ctpanmua 111)!

Mpeana3sante baTepuaTa ot
TOMAMHA, BKAIOYUTEAHO OT
NPOABAXXUTEAHO CABHYEBO rpeeHe,
L M OT Or'bH. OMACHOCT OT €KCMAO3MA.

He xBbpAaanTe 6aTepuATa B OrbH.
£H OnacHocT oT ekcriao3ua!

3a Bawarta 6e3onacHocT

VAN TTPEAYTIPE)XKEHME!
ﬂpe,qn Aa n3rnosizBare e/iek. T,OM Yeckus
UHCTPYMEHT, MOJIF ripoderere C/IE4HOTO.

—  HACTOSLYNTE MHCTPYKLMM 38 yrIoTpeba,

- ,06Lnre nHCTpyKynmu 3a 6€30nacHocT” 3a
b6opaBeHe ¢ eneKTPUIECKN NHCTPYMEHTHU
B rpusioxeHara kHuxka (bpoiiypa N
315.915),

— gevsicTBalynTe BaSIMGHN MPasnsia Ha

MSCTOTO Ha yroTpeba u perysaymure 3a
npegoTBPAaTABaAHE HA 3/10MONYKA.
To3u e/1eKTPNYECKM UHCTPYMEHT
€ CbBPEMEHEH U € KOHCTPYUPAaH B
CbOTBETCTBUE C MPUIHATUTE PaBNIIa 3a
6e30racHocT.

Bvrpeku ToBa, korato e B yrnorpeba,
EJ1IeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXE 4a
b€ onaceH 3a XnBOTa 1 34PaBeTo Ha
noTpebuTesns nav TPeTa CTpPaHa, nm
EJ1IEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MJTN APYra
COBCTBEHOCT MOrar 4a 6b4ar noBpPeseHu.
Bbe3XuYHNAT BUHTOBEPT MOXE A4 ce
U310713B3 CAMO

— 1o npesHazHaveHmne,

— B ep@eKTHO paboTHO CbCTOSHME.
HeusnpasHocru, konto HamassaBat
bezonacHocTra, TPs6Ba f4a 6vgar
PEMOHTHPAHN HE336aBHO.

Ynorpeba no npegHasHauyeHue

AkymynaTopHaTa OTBepTKa € npefHasHayeHa

3a

— EnekTpouHCTpyMeHTHT e NpefHasHaueH 3a
3aBUHTBaHE U pa3BUHTBaHE Ha BUHTOBE.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT 3a
oTBepTKaTa

A TIPEQYTIPEXKOQEHUE!
lMpoyerere Bcuykm npegynpexgeHns 3a
6e3011acHOCT, HHCTPYKUMH, MITIOCTPALNN

H cieynuKkaynm rnpegocTaBeHNn ¢ To3n
e/IeKTPHUYECKU MHCTPYMEHT. HecriazsaHeTo
Ha BCUYKN MHCTPYKUMN N30pOEeHU 4Oy
MoXxe [a foBeAe [0 TOKOB y[ap, noxap n/
TN CEPUO3HO HapaHaBaHe. 3anazere Bcuqku
NPERYNPEX[EHNS U UHCTPYKLYMM 38 bbaeiya
cripaska.

m [IpbXKTe eNneKTpu4ecKnTe MHCTPYMEHTH
camMo 3a M30JIMPaHUTE NOBbPXHOCTU
3a 3axBallaHe, KoraTto UsnbJiHABaTe
onepauus, Npyu KOSITO 3aKpenBawmnaT
eJIeMEeHT Mo)XKe Aia BJie3€ B KOHTaKT CbC
cKkpuT Kaben. 3akpenBalum enemMeHTn B
KOHTaKT ¢ kKabes nof HanpexeHue morat
[la HanpaBsaT OTKPUTUTE MeTaJHM YacTh
nog, HanpeXeHne u Morat fa NPUYUHAT Ha
onepaTopa TOKOB yaap.

» M3nonssante noaxopsium aeTeKTopm,
3a Aa onpeaenuTte Aanu UMa CKpUTH
3axpaHBaLLM JIMHUU, WK Ce CBbPXKeTe
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C MecCTHaTa KOMMNaHuUsA 3a KOMYHaJIHU
ycnyru 3a cbpencrBue. KoHTakTsT C
eJieKTpuyeckun Ka6enm MOXe Aia NPpUYnHn
no>kap 1 ToKoB yaap. I'Iospe)K,u.aHeTo

Ha ra3onpoBoAM MOXe fAa AoBeAe A0
eKkcnnao3nd. CHyI‘IBaHeTO Ha BogonpoBoaHU
Tp'b6|/| NpU4YnHABa MaTepualHn LWeTu.

= lNpepm Bcsika pabora ¢
eJIeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp.
NopApbKKA, CMSIHA HAa UHCTPYMEHTH
M Ap.), KaKTo U No Bpeme Ha
TpaHCcNopTUpaHe U CbXpaHeHue,
nocraBeTe NpeBKJIlOYBaTesis 32 NOcoKaTa
Ha BbpTEHe B CPEAHO NOJIOXKEHMe.
CobLyecTByBa pUCK OT HapaHsiBaHe
npn HEBOJIHO HaTUCKaHe Ha KJ1to4a 3a
BKJIIOUYBaHe/U3KJIIOYBaHe.

n [lpbXXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo.
KoraTto 3atarate u pa3xnaGBaTe BUHTOBE,
©baeTe NOAroTBEHU 3a BPEeMeHHO BUCOK
BbPTALL, MOMEHT.

m 3ardaranTe getanna. [ertann saterHart
CbC 3aTsAraLum yCTPoncTBa Un crsra ce
npuabp>Ka NO-CUrypHO, OTKOJIKOTO Ha pPbKa.

» BuHaru nsvaksanTe NbJIHOTO cNMpaHe
Ha eJIeKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau Aa ro
nocraBuTe. /IHCTPYMeHTLT 3a NnpusioxeHue
MOXe [a ce 3aKfielm n aa narybure
KOHTPOJ1 Hag eNekKTPOUHCTPYMEHTa.

MHcTpyKkuum 3a 6esonacHocT 3a
nUTUEeBO-MOHHU GaTepun

A TIPEQYTIPEXKQEHUE!
[Ipoyverere Bcuyku MPesynpeKaeHna u
UHCTPYKUYMK 3a 6e3onacHoct. Hecnassarero
Ha MPEAYPEXACHNATA U MHCTPYKLNNATE
MOXKe A3 AOBEAE A0 TOKOB yAapP, TOXKap
H/MAM CEPUO3HN HapaHABaHNA. 3anasere
BCUYKU MIPEAYITPEIKACHNA N UHCTPYKUMU 33
bbaeLya cripasKa.

s He oTBapsiite 6atepusita. CbliecTByBa
PUCK OT KbCO CbeANHEHME.

m lMpepnnasBaiite 6aTepusaTa oT TONMHA,
Hanp. oT NPOALJ/DKUTEJIHO U3JlaraHe Ha
C/bHYEeBa CBET/IMHA, OFbH, BOAa U Bhara.
Nma puck oT ekcnnosusi.

= Ako GaTepusiTa e noBpeaeHa unm ce
M3nonssa HenpaBWJIHO, MOXXe fa ce
otaenar usnapenus. Ocurypete cu cBex
Bb3[yX U Ce KOHCYNTUpalTe C nekap, ako ce
noyvyscTBarte 3se. /IsnapeHuaTa morat ga
pa3apasHAaT AMxaTesiHUTe nbTula.
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n [Mpwm ycnosus Ha 3noynoTtpeba , Moxe
Aa ce U3XBBLPJIM TEYHOCT OT GaTepusaTa.
U36BareanTe KOHTaKT. B cnyyait Ha
NWHUNOEHTEeH KOHTaKT M3MUInTE C BOoOa.
AKO TEYHOCTTa Bfie3e B KOHTAKT C OY nTe,
noTbpceTe AONbJIHUTENTHO MeANLIMHCKa
MOMOLL. TeuHocTTa n3XBbpJsieHa
oT 6aTepm|Ta MOXe Aa NpuvnHn
pa3gpasHeHne namn n3rapgaHuda.

m HanpexeHueto Ha 6aTepusTa TpsibBa
Aa CbOTBETCTBA Ha HaNpeXeHUeTo Ha
3ape)kaaHe Ha 3apsAHOTO yCTpoMrcTBo. B
npoTnBeH cnyqaﬁ MMa ONacHOCT OT NoXKap
n ekcnaosud.

= BrpapeHure GaTepuu morar pga ce
MU3BaXXAaT 3a U3XBBbPJIsIHE CaMO OT
kBanuduumpaH nepcoHan. OTsapsHeTo
Ha Koprnyca MOXe Aa YHULLLOXXN
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Lym n BMOpauum

CrorHoCTUTE Ha WyMa 1 BUbpaumnTte ce
onpeaenaT B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.
HnBoTo Ha WwyMa oueHeH no Mmetop A Ha
eAeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:
— HuBo Ha 3ByKOBO HandaraHe L, :

50,97 dB(A);
— Hueo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Lya:61,97 dB(A);

- HeonpeaeneHocrt: K =3 dB.
O6Lwa cTonHoCT Ha BUbpauunTe:

— CroMlHOCT Ha eMucHATa a,:  <2,5 M/cek?
— HeonpeaeneHocr: K= 1,5 m/cek’

BHUMAHME!

[Tocoyerure nsmepBaHnA ce OTHACAT 3a HOBU
ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH. ExxeaHeBHaTa
yrnorpeba rnpu4nHABa MPOMAHAa Ha
CTOMIHOCTUTE Ha LLYyMa v BUbpaymuure.

[i]  BEAEXKA

Husoro Ha Bubpaymnnte nocoyeHo B To3u
UHPOPMALIMOHEH AUCT € U3MEPEHO CHINACHO
METOA Ha M3MEPBAaHe CTaHAPTUINPAH

B EN 62841 1 moxxe aa ce n3rnonssa 3a
CPaBHABAHE Ha EANH MHCTPYMEHT C APYI.

To MoXe pa ce N3MNoA3Ba 3a NpeaBapUTEAHA
OUEeHKa Ha n3naraHeTo. YKasaHOTO HUBO

Ha BUBpaunmn NpeAaCcTaBA OCHOBHUTE
NPUAO>KEHUA Ha MHCTPYMEHTa.

Ako obaye MHCTPYMEHTBT Ce U3MOA3Ba 3a
PasAVYHN MPUAOIKEHUA, C PASAUYHU PeXKeLLm
aKcecoapu AU € AOLLO MOAAbPKaH, HUBOTO
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Ha BUBpaLunm MoXKe Aa ce pasamyaBa.

ToBa MoXe 3Ha4YNTEAHO A@ YBEANYM HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAma nepuoa Ha paborta.

3a Aa HanpaBWUTe TOYHA OLEHKa Ha HUBOTO
Ha n3AaraHe Ha BMbpaumn, HeobxoaMMo e
CblLIO Aa B3eMeTe NoA BHUMaHWe BpeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH UAU
paboTn, HO B AEMCTBUTEAHOCT He ce
M3MNOA3Ba.

ToBa MO»Ke 3HAaYUTEAHO A3 HaMaAU HUBOTO
Ha n3AaraHe 3a LeAma nepunoa Ha paborta.
Onpeaenete AOMBAHUTEAHU MEPKU 3a
6e30nacHOCT 3a 3alLMTa Ha onepartopa oT
edekTuTe Ha BUEpaLMMTE KaTo: MOAAPBXKKA
Ha MHCTPYMEHTa N peXeLunTe akcecoapu,
NoAAbpXKaHe Ha pbLeTe TOMAW, OpraHM3auna
Ha MoAeAUTe Ha paboTa.

BHUMAHUE!
Hocere aHTuPOoHM rpu 3BYKOBO HaAAraHe Has,
85 dB(A).

TexHUYECKU JaHHU

WHCcTpyMeHT SD 5-300 4.0

Tun OrtBepTKa

HoMuHanHo Vde 4

HanpeeHune

ganau,mer Ha Ah 2
aTepuATa

HomunanHa OB/

CKOPOCT Ha MpaseH |\, 4 300

XO0A,

MakcumaneH Nm 5

BbPTALL MOMEHT

Terno kg 0,28

Pa6oTHa 10-35°C

TeMnepatypa

TemnepaTtypa Ha 0-40°C

CbXpaHeHune

TemnepaTtypa Ha 5.40°C

3apexaaHe

MNpernep (B ¢purypa A)

MN36posiBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
npopyKTa ce oTHacs 3a UlCTpauusTa Ha
MaluvHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 MarnuuteH gbpiKay 3a HaKpalHULM
2 CeetopguopHo paboTHO ocBeTNEHMue

3 MpeskniouBaTen 3a ABMKEHUE
Hanpep/Hasap,
WHpmkaTop 3a HUBOTO Ha GaTepusaTa/

H

BbpPTALUMA MOMEHT

ByToH 3a 6aTepua/BbpTALUMUA MOMEHT
MoprT 3a 3apeXxpaHe ¢ Kanak

OTBOp 3a KauLiKa 3a pbKa

O NOO;

PbkoxBaTka
9 USB kaben 3a 3apexaaHe

MHcTpyKkuum 3a ynotpeba

Mpenun BknouyBaHe Ha

eneKkTpuyeckus ypen
PasonakoBanTte 6e3xnuHmns BUHTOBEPT
M nposepeTe Aanaun HAMa amnceam nnun
noespeneHn 4actu.

[i]  BE/IEXKA

barepumnre He ca HambJIHO 3apPEREHMN TP
Aocraskara. lpegu nvpsara ynorpeba
3apenere Hanb/iHoO barepuure.

3apexpaHe Ha 6aTtepusTa (BX.

¢urypa B)
N\ TNPELQYTIPEXKOEHUE!

OnacHocT oT HapaHsaBaHe! He sapexgaiite
UHCTPYMeEHTa 3a rnoseye ot 24 4aca.
OnTtumanHoTo 3apexpaHe ce nocTura cnep,
3 vyaca. 3a pa npoBepwuTe KoJIKO BaTepusi

e ocTaHasla B MHCTPYMEHTA, HaTUcHeTe n
3appbXTe byToHa 3a BaTepusita/BbpTALLMUA
MOMEHT

(5). UHamkaTopbT 3a BaTepusita/BbpTALLUA
MoMeHT (4) cBeTBa CbOTBETHO.

UHauKaTOp 32 HUBOTO

KanauuTter Ha
Ha 6aTepuara/BbpTaWMA

6atepumsnara
MOMEHT
1 cBeToAMOA CBETBA <40%
2 CBETOAMOAA CBETAT 40%-70%
3 cBeTOAMOAD CBETAT >70%

m Cebpikete USB-A cTpaHaTa Ha USB kabena
3a 3apexpaHe (9) kbm nogxoasaw, 5 V USB
apjanTep 3a 3apexpaHe Ha 6atepuu (He e
BKJIIOYEH B KOMMJIEKTa).
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m [loBaurHete rymeuwzkanaé( N cBbpXKeTe CeBetoguogHo paGOTHO
npyraTa ctpaHa Ha USB kabena 3a
3apexxjaHe KbM nopTa 3a 3apexpgaHe (6) ocBeéTnieHne
Ha MHCTPYMeHTa.

m CebpyeTte USB apanTtepa 3a 3apexpaHe Ha
GaTepusiTa KbM NMOAXOASALL, €NEKTPUYECKHU
KOHTaKT. IHaVKaTopuUTe 3a HUBOTO Ha
GaTtepusaTta/BbpTawMa MOMeHT (4) muraTt
B 3€J1IEHO, [LOKATO UHCTPYMEHTBT Ce

To3n uHCTpyMeHT e obopyaBaH ¢ ase
pabotHu LED namnu (2), kouto ceeTsaT npu
HaTWCKaHe Ha NpeBKJItoYBaTesNs 3a ABUXKEHME
Hanpep/Hasag (3).

3a pa Bknounte pabotHute LED namnu (2),
HaTUCHeTe NPeBKJIoYBaTENS 33 ABUXKEHMNE
Hanpeg/Hasag (3). PabotHute LED namnu

3apexaa. (2) ce nsknoUYBaT aBTOMATUYHO Cried, OKOJO
Unankatop 3a HUBOTO KanauureT Ha 10 cekyHAM, KoraTo NpeBK/OYBATENSAT 33
Ha 6aTepuara/ebpTawma 6 OBuXeHue Hanpep/Hasag (3) e ocsobopeH

aTepuATa

MOMEHT (>x. purypa E).
3 CCTOANOAS MUTaT <40% MN360p Ha BLPTALYL MOMEHT
Kperoobpasto HaTucHeTe 6yToHa 3a HUBO Ha BaTepusTa/
2 ceeToaMoOpa MUraT 40%-70% BbPTALLMS MOMEHT (5), 3a Aa npeBktounTe
KpbroobpasHo MeXAy HaCTPOMKUTE Ha BbPTALLUS MOMEHT
1 cBeTOAMOA MUTA >70% (Bx. purypa F).

NHpunkaTopbT 3a HUBO Ha BaTepusTa/

m WHagvkaTopuTte 3a HUBOTO Ha BaTepusTa/
BbPTALLNSA MOMEHT (4) cBeTBa CbOTBETHO:

BbPTALLUS MOMEHT (4) cBEeTBaT B 3€/1€HO 3a
100 cekyHam, cnep koeTo usraceat, korato  [IHAMKaTOp 3a HUBOTO

WHCTPYMEHTBT € HamnbJIHO 3apefeH. Ha 6aTepuaTa/BbpTAwMA| BbpTal, MOMeHT
m Cnep 3apexxgaHe uskjloyeTe UHCTPYMEHTa  (MOMEHT

OT eflekTpuyeckaTta Mpexa. Hail-HucbK

1 BKAIOYEH CBETOAMOA,
I/IH(:'ranMpaHe M OTCTPpaHsABaHe Ha BbPTAL MOMEHT
Y CpeaeH BbpTA

HaKpauHUK 2 BKAIOYEHU cBeTOAMOAa | P oA praw
m [ocTtaBeTe HakpaHWK B MarHUTHUS MOMEHT

AbpXad 3a HakpaitHuuy (1). 3 BKAIOYEHU CBETOAMOAA Hain-sucox

MarHeTnanpaHusaT gbpxKay AbpXKu BbPTAL, MOMEHT

HakpaWHuka Ha msicTo (Bx. purypa C).
m 3a Ja MOHTUpPaTe HaKpaWHWK C YAbIKUTEN M360P Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

c wecrocTteHHa onawka C-1, nocrasete (BXK. q)"rypa G)

ro B MarHUTHUs Abp>Xay 3a HakpanHuum 3a nocoka Hanpepg/HaTtsiraHe: HatucHete

(1) MarunThunsaT gepkay 3agbpka npepHaTta 4acT Ha NpeBKJtoYBaTeNs 3a

YABIKUTENSA C LUECTOCTEHHA OMaluka Ha ABuxXeHMe Hanpen/Hasap (3).

mscTo (BXX. purypa D)~u . 3a nocoka Ha aBwKeHve Hasan/pa3xnabsaHe:
= 3a fa usBapguTe HakpaiHWKa, nsgbpnante HaTtucHeTe 3apHaTa YacT Ha npeBkJtoyBaTens

ro OT MarHNTHUA ObpXKad. 3a ABUXeHMe Hanpepa/Hasag (3).

VAN TPELAYTIPEXKOEHUE!

Crnieq ynoTpeba HaKpaHUKBT MOXKe 4a
e MHoro ropety. OctaBere HakpariHnka
A3 U3CTUHE MJIN HOCETE PBKABULIM, KOraTo
CBanSiTe HaKpanHuKa.

MNpepu ynotpeba

m VznonseanTe nuyHu npepnasHu
cpepctsa (JIME). B 3aBucumoct ot
NPUWIOXKEHNEeTO U3Nos3BanTe Macka 3a
nvue, NpeanasHy oYnia UM 3aluTHU
ctbkna. MNo yenecbobpasHocT HoceTe
NpoTMBOMNpPaxoBa Macka, aHTUGOHU 1
pbKaBULU.

110



SD 5-300 4.0

bg

m [MpoBepsBaiTe NUHCTPYMEHTA U HErOBUTE
npvHagieXxHocT 3a nospean. He
M3nosi3BaTe MHCTPYMEHTA, aKo TOW e
NoBpefeH UM 3HOCEH.

m [poBsepsBaiiTe 3a pa3xnabeHn BuHTOBE,
HenpaBwuIHO nogpexaaHe unu
06Bbp3BaHe Ha ABMXKELLUTE Ce YacTu,
KaKTO 1 3a BCAKO APYro CbCTOSIHWE, KOETO
Moxe fia nosnusie Ha pabotara. Ako ce
nosiBAT HeobunyaHu BUBpauMm nnm wym,
He3abaBHO M3KJIOYETEe MHCTPYMEHTa
1 oTcTpaHeTe npobiema npeau no-
HaTaTblHa ynotpeba.

m 3apepfeTe HCTPYMEHTa, aKko e
Heobxogmmo. He nsnonseanre
MHCTPYMEHTA, ako e U3ayT Uiu ropeLy,.

m BuHaru gpbxTe MHCTpyMeHTa 34paBo 3a
apbxkata. NopgabpxanTe MHCTPYMeHTa
ymcT.

m W3knioyete He3abaBHO MHCTPYMEHTA, ako
CTPaHUYHM NUua npeyat Ha paborarta.
Hukora He ocTaBaNTe MHCTPYMEHTa,
[OKaTO HAaKPaNHUKBT He Crpe HambJIHO.
BoupTawmsaT ce HakpanHMK Moxe Aa
3axBaHe NOBbPXHOCTTA U Aa U3MbKHE
MHCTPYMEHTa OT KOHTPOa BU.

m He paboteTe HenpekbcHaTO 1
NPOABIKUTESTHO BPEME C MHCTPYMEHTa.
MpaBeTe nouneku mexxpy pabotute, 3a fa
ce KOHLeHTpupaTe HanbJIHO Npu paborTa ¢
MHCTPYMeEHTa.

BuHT 3a 3agBMXBaHe
(Bxx. purypa H)

m W3bepete n uHcTtanupante nogxopsiy 6urt.

m HaTtuckaHe Ha xenaHaTta nocoka Ha
npeBKJloYBaTeNs 3a ABUXeHne Hanpen/
Hasag,.

[i] BEJIEXKA

BuHaru gpuxre UHCTPYMEHTA MOJPaBHEH
KbM KPErexHus e71eMeHT. 3a4bpKaHeTo My
104 breJ1 MOXe [4a LOBeAe [0 U3I1/Ib3BaHEe
WM 3aKJTELLBAHE HA KPEMEXHNS €/IeMEHT.

Moanpbixka v nonaraHe Ha
rpVXU

Mouucreane

m PepfoBHO nouncTBanTe enekTpmyeckus
MHCTPYMeHT. YecToTaTa Ha
noyncTBaHe 3aBNCK OT MaTepurana un
NpoAbL/KUTENTHOCTTa Ha paborTa.

Pe3epB|-w| 4acTu n akcecoapu
3a apyru akcecoapu, Mo KOHKPETHO
MHCTPYMEHTU U MOMOLLHU CPEACcTBa

3a nosMpaHe, BUXKTe KaTanosnTe Ha
Npou3BOAUTENS.

YepTtexxu B pa3rniobeH BUMA U CIUCHLM Ha
pe3epBH|/|Te 4acCTu MoXKeTe Oa HamepMTe Ha
HallaTa AoMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com

NHdopmauusa 3a usxBbpnsiHe

AN\ TPELAYTIPEXKOEHUE!

Hanpasere nsnnwnute enektpmudeckm

UHCTPYMEHTH HEU3IT0/I3BAEMM:

—  3a4BUXBaHUTE OT MPEXATa
EJ1eKTPUYECKU UHCTPYMEHTU H4pPe3
npemaxBaHe Ha 3axpaHBaLyms kabers,

—  paborewymnte Ha baTepus eneKTpnIeckn
UHCTPYMEHTH 4pe3 rpemMaxsaHe Ha
barepusara.

Camo ctpanu ot EC

He n3xBbpnsinte enektpuyeckm

WHCTPYMEHTU B AOMaKNHCKUTe
oTnagbum!

B cvoTBeTCTBUME C EBpONEicka aupekTnBa

2012/19/EC 3a oTnagb4yHO eneKkTpuyecko

1 efleKTPOHHO 0bGopyABaHe U HEMHOTO

OTpassiBaHe B HaLMOHaIHUTE 3aKOHMU,

M3MOoMI3BaHNTE eIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

Tpsibea na 6baaT cbbrpaHm oTaeNHO U

peurKampaHm no cbobpaseH ¢ onassaHeTo

Ha OKoJIHaTa cpefa HauvH.

Peynxnuparite cyposnHuTe, BMECTO
Aa r'v N3XBBPJIATE HAa OTNaAbUMNTE.

YcTponcTBa, akcecoapm 1 onakoBky Tpsibea

Aa 6baat peuukanpaHy no cbobpaseH ¢

onasBaHeTO Ha OKoJIHaTa cpefa HauvH.

MnacTmacoeuTe YacTv ca 0603Ha4eHu 3a

peuvkanpaHe cropeg Tvna Ha matepuana.

AN\ TPELAYTIPEXKOEHUE!

He nzxswbprisiite 6arepumnte B JOMaKUHCKUS
oTraAwK, OrbH WM Boga. He orsapsiire
u3nonzsaHnTe barepuun.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

B cvoTBeTCTBUME C ANpekTMBa 2006/66/EO
febekTHUTE Unu nsnonssaHute Gatepum
TpabBa ga 6GbpaT peuukInpaHm.
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[i]  BE/IEXXKA

Mosnis, nonurasite cBosi Teprosewl 3a
BBb3MOXHOCTUTE 3a N3XBBPJIAHE!

( €-Oexknapaumsn 3a
CbOTBETCTBUE

Heknapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT,

Yye NPOAYKTHT onucaH B , TexHnueckn

cneundurkaumn” oTroBaps Ha cliegHuTe

CTaHAapPTU MU HOPMATUBHU JOKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBeTCTBUE C peryaayumTe
Ha ampektmeu 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.

OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head = Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022 r.;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBobo)xpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

Mpoun3BOANTENAT N HEroBUTE NPEACTaBUTENM
He ca OTFOBOPHMU 3a KakBaTo u aa 6uno
noBpeAa UM nponycHaTta neyanba nopagu
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT
NpOoAyKTa UAW OT HEM3MNOA3BaeM NPOAYKT.
Mpoun3BOANTENAT N HErOBUTE NPEACTaBUTENM
He ca OTFOBOPHMU 3a KakBaTo 1 aa 6uno
noBpeAa NpUUYNHEHa OT HeMpaBuIHa
ynotpeba Ha npogyKTa uiau ot ynotpeba

Ha NPOoAyKTa C NPOAYKTMU OT APYrU
npoussoguTeny.
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YcnoBHble 06003HaYeHuUs B
OAHHOM PYKOBOACTBE

Vi TNPELQYTIPEDKQEHUE!
Ob603Ha4aeT UMeKLLYIOCS OnacHoCTb.
Hecobnrogenne sroro npegynpexgenmns
MOXET rPUBECTU K CMEPTHU NI OYEHb
Cepbe3sHbIM TPABMaM.

BHUMAHUE!

Ob03HayaeT MOTeHLNaIbHO ONaCHYo
cutyaymro. HecobrrogeHme sroro
FPEAYAPEX[EHNT MOXET PUBECTH K I€rKOH
TPaBME MM [TOBPEX[EHMNIO MMYLYECTBA.

[i]  nPUMEYAHME
Ob0o3HaYaeT CoBETHI 10 MPUMEHEHUIO 1
BaXKHY'I0 MHPopMaLuto.
O6o3HaueHus Ha
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTE

B BonbT

06/mMnH CkopocTb BpaLleHus

MpounTtanTe MHCTPYKLMM NO
3KCMyaTauum, YTobbl yMeHbLINTD
PUCK NOJTy4YeHNs TpaBM.

Nudopmauma no ytmamsaumm
cTaporo ycrpomncrtea (cm. cTp. 117).

He noaBepraiite akkyMyaaTop
BO3AEWCTBUIO TEMAQ, HaNnpuMep
NPOAOAKUTEABHOMY BO3AENCTBUIO
COAHEYHOrO CBEeTa W OrHA.

Q OnacHocTb B3pbIBa.

b He 6pocaiTe akKyMyAATOP B OrOHb.
Vel OnacHocTb B3pbIBa.

MpaBuna 6e3onacHocTH

A TTPEOAYTIPEXKOQEHUE!
[Tepen ncriosibzosaHnem
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATESIbHO
npoyutasite n cobrroganire:

—  Hacrosiue UHCTPYKLUU 10
3Kcryaraymm;
—  0bLymMe MHCTPYKLNM 10 TEXHUKE

b6eszonacHocTu rpu obpatyeHnmn ¢
S/IEKTPOUHCTPYMEHTAMU B [PHUAAraeMom
byknere (6ykner N°315.215);

—  npasuna, gedcTeyrolme B paboyesi
30HE U Mepbl 110 MPEROTBPALLEHUIO
HECYaCTHBIX C/1y4aEs.

STOT 371E€KTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET

cambiM COBPEMEHHbIM TPeboBaHNaM 1

6b1J1 CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBUU

€ 06LYenpHIHAHHBIMU PABUIaMU
b6esonacHocTy.

Tem He MeHee, rpu 1CrosIb30BaHNN
S/IEKTPOUHCTPYMEHT MOXET MPEefCTaB/IATS
Or1acHOCTb [J15 XKU3HN U KOHEYHOCTEN
10/1630BaTeJ151 UM TPETbUX Jny. Kpome Toro,
S/IEKTPOUHCTPYMEHT U [PYroe UMy eCTBO
MOTryT ObITb [TOBPEX[EHBI.

AKKYMYSISTOPHBIN LLIYPYTOBEPT MOXHO
UCII0/Ib30BaTh TOJILKO:!

— 10 Ha3HaYEHMIo,
— B UREaNIbHOM pabo4emM COCTOSHUM.
HeuncnpasHocTy, koTopsle BANSIOT Ha
6e30M1acHOCTb, f4OJIKHBI ObITb HEMELIIEHHO
YCTPaHEeHsbI.

HasHaueHue

HasHauyeHune akkymynsaTopHoro

wypynosepTa.

— Hacroswmi anekTpouHcTpymMeHT
npep,Ha3Haqu ana 3apr~4|/|Bava n
OTKPY4MBaHNSA LLYPYMNOB Y BUHTOB.

MHcTpykuumn no 6esonacHomy
MCnosb30BaHMIO LWYpPYNoOBepTa

A TTPELQYTIPEXKOQEHUE!
lMpouunrasite Bce npaBunia 6e3onacHocry,
MHCTPYKUYNH, HIIJTIOCTPALNN U
cneyngukaynm, npuaaraeMele K 3STomy
S/1IEKTPOUHCTPYMEHTY. HesbinonneHne
U3TTIOXKEHHbIX HU>XKe MHCprKMMﬁ Mo)xer
MPUBECTHU K [TOPAXKEHUIO STIEKTPUHECKUM
TOKOM, BO3rOPaHMIO U (MJ1M) TSKESTbIM
Tpasmam. CoXpaHuTe BCE MPERYNPEX[EHUST U
UHCTPYKUYMM 415 UCTIOJIb30BaHNs B 6yayLyem.

= Ecnv npu BeinonHenum pabor
3/1EKTPOMHCTPYMEHT MOXeT
COMpMKacaTbCA CO CKPbITON
NPOBOAKOW, yAep)XuBanTe ero sa
M30/IMPOBaHHbI€ NOBEPXHOCTHU.
KpenexHas geTtanb, kacatoLasics npoBoaa
nopA Hanps>XeHWeMm, MOXeT nepepatb
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Hanps>XeHune Ha MeTajin4eckme getanun
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA, 1 ornepaTtop NosayyuT
yAap TOKOM.

= [ns o6Hapy)XeHuUs CKpbITbIX
TeXHU4YeCKNX JINHUI Ha y4yacTKe paboT
MUCNOoJIb3yNTE NOAXOAALMNN AEeTEKTOP
unmu oGpaTuTech 3a NOMOLLbIO B MECTHOE
KOMMYyHanbHoe npepnpusaTtune. KoHtakr
C 3/1eKTpn4ecKknmm Ka6eJ‘IﬂMVI MOXeT
BbIi3BaTb BO3ropaHue n nopaxeHune
3ANEeKTPUYeCKUM TOKOM. ﬂospex(p,eHme
rasonpoBsofa MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
MoBpexxaeHne BogonpoBoaa MOXeT
HaHeCcTU yLlepb nmMyLLecTBy.

m MNepep no6oir paboTtoit Hap,
31IeKTPOMHCTPYMEHTOM (Hanpumep,
TexHU4Yeckoe oGcnyXXmBaHue, CMeHa
HacapokK M T. Ai.), a TaKoke BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKMN U XPaHEeHUsA
yCTaHOBUTE NepekJiioyaTesb
HanpaBJieHUs BpalleHusi B cpepHee
nonoxxeHue. CylecTByeT onacHOCTb
nosny4yeHns TpaBM B pesynbTaTte
HenpeaHaMepeHHOro HaxaTtuna
BbIKJ1lO4aTeNnd.

n Hape>xHo pepixute 3N1eKTPOUHCTPYMEHT.
I'Ipw 3aTaArMBaHUnN 1 ocriabneHnm BUHTOB
cnenyet noarotToBUTbLCA K peakumm ot
BbICOKOIo KpyTdLlero MomMeHTa.

m 3akpenwuTte 3arotoBKy. HagexxHee
3a¢|/|KCI/IpOBaTb 3aroToBKy B 3a>KUMHOM
YCTPOWCTBE UK B TUCKAX, YeM yAepPXXuBaTb
ee pyKou.

n [pexxpe 4em NONOKUTL
3J/IeKTPOMHCTPYMEHT, BCcerpa
DOXUAAUTECH €ro NoJIHON OCTAaHOBKM.
Haca,u,Ky MOXeT 3aKJIMHUTb, YTO
npmeBeeT K noTepe KOHTPOJ1b Haf,
3/IEKTPONHCTPYMEHTOM.

MHcTpykuumn no 6esonacHomy
06palleHUIO C IMTUNA-UOHHBIMU
aKKyMynsaTopamu

A TTIPEOYTIPEXKOQEHUE!
[lpounrarite Bce npesynpexxKaeHna n
UHCTPYKUMM 110 TEXHUKE 6E30M1aCHOCTH.
HecobaroseHne sTux npeasynpexxaeHns n
UHCTPRYKUMI MOXKET MPUBECTU K [10PAXKEHMIO
SNEKTPUYECKUM TOKOM, 1OXKaPY 1 (VA)
TAXENbIM TpaBmam. CoxpaHuTe Bce
NPEAYIIPEXKACHUA M UHCTPYKUMU ANA
UCIIONb30BaHNA B OYAYLIEM.
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m He BckpbiBaliTe akKymynarTop.
CyuiecTByeT prCK KOPOTKOrO 3aMblKaHWUs.

= 3alWuTUTE aKKYMYNSTOp OT Neperpesa,
HanpuMmep BCJIeACTBUE NOCTOSIHHOTO
BO3AEWNCTBUSA COJIHEYHOTO CBETA,

OrHsl, BoAbl 1 Bna)kHocTu. CyuiectByeTt
OMacHOCTb B3pbIBa.

= B cnyuyae nospexaenus nnm
HenpaBUJIbHOTO UCMOJIb30BaHMS
aKKyMynsiTopa U3 Hero MoryT
BblAeNsATbcs napbl. Mpu yxyaweHnm
camouyBCTBUsi obecneybTe NPUTOK CBEXEro
BO3/yXa U NPOKOHCYNbTUPYATECH C BPAYOM.
Mapbl MOryT BbI3BaTh pasapaXkeHne
AbiXaTeJIbHbIX nyTe|7|.

n [Mpu HeGnaronpuATHbIX
ob6cTosAITeNbLCTBAX U3 aKKYyMyiiTopa
MOXKET NMoTeub 3/1IEKTPOSNUT; n3beraite
KOHTaKTa ¢ HuM. lMpwm cnyvaniHom
KOHTaKTe npomoute Bogown. Ecnn
XXMAKOCTb Nonana B rniasa, obpaTmutech
K Bpauy. >KnaKkocTb N3 akkyMynsTOPHOWN
GaTapen MOXeT BbI3BaTb pas3gpakeHme u
OXOTW.

= HanpsbkeHue akKkymynsatopa BOJ/DKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNpPsHKEHUIO
3apsAAHOro ycTponucTsa. B npotusHom
cny4ae CylecTByeT PUCK BO3ropaHusi n
B3pbIBa.

= BcTpoeHHble akKkyMynsiTopbl MOryT GbITh
M3BJIeYEHbl TOJIbKO AN YTUIN3aLUK
KBannM$puULMpoBaHHbIM CNELUANIMCTOM.
BckpbiThe kopnyca MoOXeT NPUBECTM K
pa3pyLleHUIo 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa.

Lym » Bubpauus

YpoBHU WyMa 1 BUbpaumn bbian
onpeAeneHbl B COOTBETCTBMMU CO CTaHAAPTOM
EN 62841. OueHeHHbIV ypoBeHb LWyMa
9AEKTPOUHCTPYMeHTa A 06bl4HO nMeeT
CAepytOLLME 3HAYEHUA.

— YpogeHb 3ByKOBOTO AaBAeHMA L

50,97 aB (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLHOCTU Lya:

61,97 aB (A).
— NorpewHocTb K =3 ab.
O6uee 3HaueHMe BUbpaLnn:
— 3HaueHue Bo3aelicTBMA ah: <2,5 m/c?
— MorpewHocTb K=1,5m/c
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BHUMAHUE!

YKazaHHbIe n3MepeHna OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesresHoe
UCIONb30BaHMNE MPUBOAUT K M3MEHEHMIO
3HaYeHny Lyma v Bubpauymu.

(il  IPUMEYAHUE.

Yposetrb Bubpavnu, ykasaHHbIVi B AGHHOM
NHGOPMALNOHHOM AUCTKE, M3MEPEH C
TOMOLLYBIO CTAHASPTUINPOBAHHOIO TECTa,
coorsercrByroujero anpextuse EN 628417,
U MOXKET MCIIONb30BATLCA ANA CPABHEHNA
O4HOro UHCTPYMEHTA C APYIMM.

ST CBEAEHUA MOXKHO UCMOAb30BaTb

AAA MPEABaPUTEAbHOM OLLEHKMN YPOBHA
BO3AENCTBUA. YKazaHHble YPOBHM BUbpaumnmn
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4yeHuIo
WHCTPYMEHTa.

OaHaKo eCAM MHCTPYMEHT NCMOAb3YEeTCA AAA
APYTUX LIeAer, C APYTMMU MPUHAAAEXKHOCTAMM
VAW B HEHaAAEXKALLEM COCTOAHUK, YPOBEHb
BMBPaLIMM MOXKET OTANYATBLCA.

DTO MOXET 3HAaYMTEAbHO MOBLICUTbL YPOBEHb
BO3AENCTBUA B TEYEHME BCEro BPeMeHun
paboTbl.

AAA TOYHOM OLLEHKM YPOBHA BO3AENCTBUA
BMBpPaLIMM HEOBXOAMMO TaKXKe yYnTbiBaTb
BPEMS, KOrA@ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAU
paboTaeT, HO paKTUYECKN HE NCMTOAb3YETCA.
ST0 MOXKEeT 3HaYUTEAbBHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AEMNCTBUA B TEYEHME BCEro BPEMEHH
paboTbl.

HeobxoanMo npeaycMoTpeTb
AOMOAHUTEAbHbIE cnocobbl 3aunTbl
orneparopa oT BO3AEeNCTBMA BUbpaumu,
Takune Kak 0b6CAyKMBaHME MHCTPYMEHTOB U
NPUHaAAEXHOCTEN, 3alMTa PYK OT XOAOAS,
opraHusauma pexknMa paboTbl.

BHUMAHUE!

[lpu ypoBHe 3BYKOBOro AaBAEHUA BbILLIE
85 46 (A) ucrionb3yvite cpeacrsa 3aLymTbl
opraHos cayxa.

TexHnYyeckme xapakTepucTUKm

NHcTpyMeHT SD 5-300 4.0
Tun LLlypynosepT
HomuHanbHoe B nocr.
HanpsA>KeHve TOKa
XapaKTepucTnku Au 2
aKKyMyAATOpa
HomunHanbHan
cKopocTb 6e3 06/muH |300
Harpyskm
MakcrManbHbIn

o Hm 5
KPYTALLMN MOMEHT
Macca Kr 0,28
Pabouas 10-35 °C
TeMnepatypa
TemnepaTtypa 0-40 °C
XpaHeHuns
TemnepaTtypa 5_40 °C
3apAAKM

0630p (cm. Puc. A)

Hymepauus yacTel ycTponcTea oTHOCUTCS
K WNNIOCTPaLMsaM yCTPOMCTBA Ha cTpaHuLe
cxem.

1 MarHuTHbIN aepxxaTenb 6ut

2 CesetoguopHas noacBeTKa

3 MNepekniovartens BpalweHus Bnepepn/
Hasap,

4 WHpukaTtop 3apsipa akkymynsatopa/
KPYTALLEro MOMeHTa

5 KHonka akkymynsaTopa/kpyTaiero

MOMEHTa

MopT 3apaAKM ¢ KPbIWKOW

OTtBepcTue pna pemus

PykosaTka

3apsagHbiih USB-kaGenb

O 00 N O
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MHCTPYKI.I,VIH no 3KcnJyaTaluumu |Muaukartop sapsaaa EMKOCTb
aKKyMyAasaTopa/ AKKYMYASTODA
Mepepn BkNOYEHUEM KpyTAuero momenra |2 YMYATTOP
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA 3 caeToamona MuraloT| _ 4 o
Pacnakynte akkyMynaTopHbIf LWypynosepT no Kpyry
1 ybeauTech, 4TO BCE HYaCTW B HAIMYUU U He 2 cBeTOAMOAS MUTaIOT 40-70 %
NoBPEXAEHbI. no Kpyry
Mwuraet 1 cBetoamon, (> 70 %

[i]  IPUMEYAHME.

AKKYMYIITOPbI MOCTABIISAIOTCS YaCTUIHO
3apskeHHbIMY. [Tepes Ha4vanom pabors!
10JTHOCTBIO 33PAANTE aKKYMYJIATOPB.

3apsaka akkymynsaTopa
(cm. Puc. B)
AN\ TPELYTIPEXKOEHUE!

Puck nonyyenns tpasmei! He 3apsxkavire
UHCTPYMEHT 6onee 24 4acos.

OnTuManbHbIN 3apsf AOCTUraeTcs Yepes

3 vyaca. YTobbl NpoBepuUTL OCTaBLUMIACS 3apaf,
aKKyMynsiTopa, HaXKMUTE 1 yAepXunBanTe
KHOMKY akKyMynsaTopa/KpyTaLiLero MOMeHTa
(5). UnpmkaTop 3apsiga akkymynstopa/
KpyTaLero MmomeHTa (4) ceeTuTCs
COOTBETCTBYIOLUMM OBpa3om.

Nupnkartop 3apaaa EMKOCTD
aKKyMyAasaTopa/
aKKyMyAsaTopa
KPYTALLEro MOMEHTA
CeeTuTtca <40%
1 ceeTopAMOA,
CeeTtuTtca 40-70 %
2 cBeTOAMOAQ
CeeTuTtcsa >70%
3 cBeToaMoOAa

m [lopkntoumnTe pasbem USB-A 3apagHoro
USB-kabens (9) k nogxoasawemy agantepy
3apsigHoro yctpoinctea USB 5 B (He BxoguT
B KOMMEKT).

m [logHMMUTE PEe3MHOBYIO KPBILLIKY 1
NnoAKJIlounTe Apyron pasbemM 3apsaHOro
USB-kabens k nopty 3apaaku (6)
WHCTPYMeHTa.

m [logkniounTte agantep 3apsipHOro
ycTpouictea USB k nopgxopsilen poseTke.
NupukaTtopbl 3apsapa akkymynsatopa/
KpyTsiLiero MomeHTa (4) MuratoT 3esieHbIM
BO BPeMs 3apsiAku MHCTPYMeHTa.
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m [locne nonHowm 3apaaKkn MHCTPYMeHTa
MHAMKaTOPbI 3apsifa akkymynsTopa/
KpyTsaLero MmoMeHTa (4) cBeTaTcs
3eneHbIM B TeyeHune 100 cekyHp, a 3aTem
OTKJII0YaloTCA.

m [locne 3apsaku OTKIOYNUTE YCTPONCTBO OT
MCTOYHMKA MUTaHUS.

YcTaHOBKa U U3BJieyeHue GVIT

m BcraBbre BuTy B MarHutHbIn gepxatesns
6uT (1). HamarHuyeHHbIn gepxaTenb
ynepxusaet 6uty Ha mecTe (cm. Puc. C).

m Y706bI ycTaHOBUTL BUTY C NOMOLLbIO
YAJIVHUTENSI C LUEeCTUTPAHHbIM
xgoctoeukom C-1, BcTaBbTe ero
B MarHWTHbIN gepxaTtens out (1).
HamarHuyeHHbIN fepxaTtens yaepxxunsaet
YAJIMHUTENb C LUECTUrPaHHbIM
xBocTtoBukom (cm. Puc. D).

m YTOObI yRanute 6uTy, U3BNEKUTE €€ U3
MarHUTHOro fepxaTesnsi.

/A TTPELQYTIPEXKOEHUE!

bura Moier 6bITb 0O4EHD ropsYes nocsae
ucrosb3oBanus. [lavire bure ocTeITe uan
HageBauTe nepyaTku rpu U3BJAEHEHNN.

CBeToanopHada nogcBeTKa
WNHCcTpyMeHT ocHalleH aByMs
cBeTogMopamu (2), kotTopble cBeTATCS

Mpu HaXKaTUK NepeksoYaTesNs BpaLeHus
Bnepepn/Hasag (3).

YT106bI BKIIOUNTL CBEeTOAMOAbI (2), HAaXXKMUTE
Ha nepekJtoyaTesb BpalleHus snepen/
Hasapg (3). CeeTtoanopbl (2) aBTomatTmyecku
BbIKJItOYatoTcs npumepHo yepes 10 cekyHp
nocrie oTNyckaHusi nepeksntovaTens
BpaleHus Bneped/Hasag (3) (cm. Puc. E).

BbiGop KpyTAiLLLEro MOMEHTa
Ha>kmuTe KHOMKy akkyMynsiTopa/KpyTsiero
MoMeHTa (5) ans nepekntoyeHns mexxay
HaCTPOMKaMM KPyTALLEro MOMEHTa (cMm.
Puc. F).
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MHpukaTtop 3apsiga akkymynsitopa/
KpyTswero MmomeHTa (4) Bynet cBeTUTbCA
COOTBETCTBYOLUM 0B6pazom.

Nnaukatop Kpyrawmi
MOMEHT

1 cBeToAMOA, Huskun

2 cBeTOAMOAR Cpeannn

3 cBeToAMOAR MakcmMaabHbIN

BbiGop HanpaBneHus BpalieHUs
(cm. Puc. G)

BpalueHue Bnepen/3akpyumBaHue: HaxmuTe
Ha MepepHIoo YacTb NepeksdaTens
BpalleHus Bneped/Haszag (3).

BpalueHue Hasap/oTkpyumBaHue: Haxmure
Ha 3a[HIOK0 YacTb NepekstoYaTess BpaLLeHns
Bnepen/Hasag (3).

Mepep ncnonbszosaHmem

m llcnonb3ynte cpepctsa MHANBUAYaNbHOMN
sawmTbl (CA3). B 3aBucumocTu ot
XapakTepa paboTbl Ucnonb3yinTe
3aLLMTHYIO MacKy WU 3alLUTHbIE OYKMU.
Mpu HeobXxoAMMOCTHN UCMONb3YINTE
pecnupaTop, CpeAcTBa 3alluTbl OPraHoOB
cnyxa u nepyatku.

m [IpoBepbTe ycTpomncTeo u
NPUHaANEeXHOCTU Ha Hannine
nospexaeHuin. He ucnonesynte
VMHCTPYMEHT, €CJZIN OH MMeeT NPU3HaKku
NOBPEXAEHUN UM U3HOCA.

m [lpoBepbTe 3aTAXKY BUHTOB,
BbIPaBHMBaHWE U cLerNieHne NoABUXXHbIX
AeTanen u Npoyne ycrioBus, KoTopble
MOTYT MOBAMSATL Ha paboTy ycTpoWncTBa.
Mpu nosiBneHnmn ypeamepHon snbpaunm
VW LUIYMa HEME[JIEHHO BbIK/IOUnTE
MHCTPYMEHT 1 yCTpaHuUTe npobnemy
nepep AasbHENLUM UCNOJIb30BaHNEM.

m [pu HeobxoanMocTH 3apsauTe
MHCTPYMeEHT. He ncnonb3ynte MHCTPYMEHT,
ecnv oH AedopMMpPOBaH UM FOPAYUNIA.

m Bcerpa kpenko gepxunte MHCTPYMEHT 3a
pyuky. Copep>xMTe UHCTPYMEHT B YMCTOTE.

m HemepneHHO BbIKJIIOYUTE MHCTPYMEHT,
ecsiv BaM MeLuatoT nocTopoHHue. Hukorpa
He KJ1aguTe UHCTPYMEHT A0 MOJTHOM
ocTaHOBKM Hacafku. Bpauatowascs
Hacagka MOXeT 3aLenmTbCs 3a
NMOBEPXHOCTb U MOTAHYTH 3a cOboMn
VMHCTPYMEHT, 4TO NpUBEAET K notepe
KOHTpoOnS.

m He ucnonb3yinTe MHCTPYMEHT HeNpepbIBHO
B TEYeHMe A/INTENbHOMO BPEMEHMU.
Lenavite nepepbisbl B paboTe, 4TO6bI
obecneynTb NOMHYIO KOHLEHTPALMIO BO
BPEeMS MCMONb30BaHUA UHCTPYMEHTA.

3akpyumBaHue Wypynos
(cm. Puc. H)

m Bbibepute n ycraHoBMTe nogxoasiuyto
6ury.

m Bbibepute HyxHOe HanpaBneHue ¢
NMOMOLLbIO NepektoYaTens BpalleHus
Brnepea/Hasag,.

(il  rIPUMEYAHUE.

Bcerna pepxnte nHCTPYMEHT Ha O4HOU
JIMHUY € Kpenexom. Ecin gepxars
UHCTPYMEHT 104 Y/I/1OM, 3TO MOXKET 1pNBECTU
K COCKaJIb3bIBAHMIO NN 3aKITTMHUBAHMNIO BUTBI.

O6cnyxuBaHue u yxopn

Ouucrka

m PerynsapHo ounwiante 3N1eKTPOUHCTPYMEHT.
YacToTa 0O4MCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana u
NPOAOIKUTENTbHOCTU UCMOJTb30BaHUS.

3anacHble YacTu u

npuHapJie)XHOCTHU

Ons nonyyeHuns nipopmaumm o Apyrux
NPUHaANEXHOCTAX, UHCTPYMEHTaXxX 1
NoSIMPOBasbHbIX CPeACTBAX CM. KaTanoru
COOTBETCTBYIOLLUX NPOU3BOAMUTENEN.

N30bpaxkeHusi B pazobpaHHOM BUbE 1
CMUCKM 3aMacHbIX YacTe MOXHO HalUTU No
appecy: www.flex-tools.com

NHdopmaumsa o6 yrunusauumm

VAN TNPELAYTIPEXKQEHUE!

Y106bI CTaPbIN 2/IEKTPONHCTPYMEHT HEJIb3S
Ob1/10 UCOSIb30BATD:!
— orpexsre kabesib MUTaHus;
— WM U3BIIEKUTE aKKYMYJIATOP.
Tonbko ctpaHbl EC
He BbiGpacbiBanTe
3N1EeKTPOUHCTPYMEHTbI BMecTe C
6bITOBbIMM OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBUM C eBponenckon AnpekTnBom
2012/19/EC no TpaHCnopTUpoBKe U
YyTUAN3aLUN OTXOA0B 311IEKTPUHECKOTO 1
3/1eKTPOHHOIO 0BOPYAOBaHWS COMAacHO
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HaLMOHaNbHOMY 3aKOHOAATEIbCTBY
MCMOMb30BaHHblE 3eKTpuYeckne
npubopbl [OKHbI COBUPaTLCS OTAENBHO
N YTUSIM3NPOBATLCS 3KONOMMYECKM
6e3onacHbIM crocobom.
Perenepayns coipbs BMecro
yTunanzaumu oTxo[os.
YcTponcTBo, NPUHAAJIEXHOCTU 1 ynakoBKa
LAOJKHbI ObITb YTUIM3NPOBaHbI 3KOSIOrMYECKHN
6e3sonacHbiM cnocobom. MnacTukosbie YacTm
MOryT BbITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUN C
TUNoM maTepuana.

AN\ TNPEAYTIPEXKOEHUE!

He BbibpacbiBasite akkyMy/19Topesl BMECTE

€ BbITOBBIM MYycOpOM, a TakXe He bpocavite

ux B oroHs nm B Bogy. He sckpsisarite
UCI10/1b30BaHHbIE aKKYMYJISITOPBbI.

Tonbko ans ctpaH EC.

B cooteTcTBUM € AvpekTuBomn 2006/66/EC
HevcrpasHble U UCTIOJIb30BaHHbIE aKKyMYJISTOPSI
HeOoBXOAMMO YTUIN3NPOBAT.

[i]  IPUMEYAHMUE.

Ansa nonyyenns uHpopmarmn o BapraHTax
YTMaM3saymm obpatuTecs K rpo[asLy.

( €-Oeknapauusa COOTBETCTBUS

MbI € NOSIHOW OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABfIIEM, YTO U3Lesine, onucaHHoe B
paspene «TexHn4yeckne XxapakTepuCcTUKu»,
COOTBETCTBYET C/IeAyoLWUM cTaHgapTam uim
HOPMaTMBHbIM [OKYMEHTaM:
ctaHaapT EN 62841 B cootBeTCcTBUM C
TpeboBaHuamu ampextme 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHBIN 38 TEXHUYECKYIO
[OKyMeHTaLmIo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTHU

MpoussoguTesb 1 ero npeacTaBuTEb

He HeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3a JitoboW
yuiepb 1 ynyuieHHyio Bbirofy B pesysibtate
npepbiBaHWs [ESTESIbHOCTH, BbI3BAHHOTO
U3LEeSIMeM WIS HEMPUrOAHbIM As
MCMOJIb30BaHNS N34eNNeM.
npOVI3BOD,I/ITeJ'Ib nero npencrtaBuTeslb He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTM 3a J1lobom yuepb,
BbI3BaHHbIN HEMPaBUIIbHbIM UCMOJIb30BaHNEM
YCTPOWCTBa UJIM UCMOJIb30BaHNEM
YCTPOWCTBA C M3AENUSIMM APYTUX
npoussoauTenen.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
Y volti
/min Pédrlemiskiirus

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave (vt Ik 122)!

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pikaajalise paikesepaiste ja tule eest.
Plahvatusoht.

Arge visake akut tulle. Plahvatusoht!

Teie ohutuse nimel

N\ HOIATUS!
Enne elektritéériista kasutamist lugege /5bi ja
Jjargige jargnevat:

— kdesolev kasutusjuhend,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritéoriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirfad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirfad.

See elektritéériist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéériist kui ka vara.

Juhtmeta kruvikeerajat tohib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt

—  ja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Juhtmeta kruvikeeraja on ette nahtud

— Elektriline t66riist on ette ndhtud kruvide
kinni- ja lahtikeeramiseks.

Kruvikeeraja ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi k6ik elektritéoriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja
andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pbhjustada elektril6oki, tulekahju ja/vor
tésiseid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Hoidke elektritdoriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate téid, mille
kaigus kinnitusdetail véib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kinnitusdetailid, mis
puutuvad kokku pingestatud juhtmega, véivad
seada elektritdoriista paljastatud metallosad
pinge alla ja anda kasutajale elektril6ogi.

m Kasutage sobivaid detektoreid, et teha
kindlaks, kas on varjatud toiteliine,
voi pé6rduge abi saamiseks kohaliku
kommunaalettevéotte poole. Kokkupuude
elektrikaablitega véib pdhjustada tulekahju
ja elektril66gi. Gaasitorude kahjustamine
voib pdhjustada plahvatuse. Veetorude
purunemine pdhjustab varalist kahju.

m Enne elektritéoriistaga tehtavaid toid
(nt hooldus, téoriistavahetus jne), samuti
transpordi ja hoiustamise ajal seadke
poorlemissuuna liiliti keskasendisse. On
oht, et tahtmatult vajutatakse toiteldlitit, mis
véib kaasa tuua vigastusi.

m Hoidke elektritooriista kindlalt. Kruvide
pingutamisel ja Iddvendamisel tuleb
valmistuda ajutiselt suure p6érdemomendi
reaktsioonideks.

= Kinnitage té6deldav detail. To6deldava
eseme kinnitamine klambrite v&i
kruustangide vahele on turvalisem kui selle
kées hoidmine.
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= Enne elektritooriista langetamist oodake
alati, kuni see on téielikult seiskunud.
To6riist véib ummistuda ja pohjustada
elektritdoriista tle kontrolli kaotamise.

Liitiumioonakude kisitsemise
ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege [/dbi kéik turvahoiatused ja kéik
Juhised. Kui te ei jérgi allpool toodud hoiatusi
Ja juhiseid, voib tekkida elektril66gi, tulekahju
Jja/véi raskete kehavigastuste oht. Séilitage
hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

[i]  MARkus!

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme médtmisel on rakendatud standardlis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada tédriistade
vordlemiseks.

Seda vo6ib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tapsustatud vibratsiooniheite
tase kehtib t66riista peamise sihtotstarbe
puhul.

Aga kui todriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks v&i teistsuguste |diketarvikutega,
voi kui seda hooldatakse kehvasti, siis voivad

Arge avage akut. Liihise oht!

Kaitske akut kuumuse eest, nt pideva
pdikesevalguse, tule, vee ja niiskuse eest.
Esineb plahvatuse oht.

Kui aku on kahjustatud vo6i seda
kasutatakse valesti, véib eralduda suitsu.
Minge varske 6hu kétte ja konsulteerige
halva enesetunde korral arstiga. Aurud
voéivad arritada hingamisteid.
Vaarkasutuse korral voib akudest
eralduda akuvedelikku; véltige
kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage
rohke veega. Kui vedelik satub silma,
podérduge lisaks ka arsti poole. Akust erituv
vedelik vdib pdhjustada arritust voi pdletusi.
Aku pinge peab vastama akulaadija

aku laadimispingele. Vastasel juhul on
tulekahju ja plahvatuse oht.

Integreeritud patareisid ja akusid véib
korvaldamiseks eemaldada ainult
kvalifitseeritud td6taja. Korpuse kesta

vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda.
See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil
to6riist on valja lulitatud véi té6tab, kuid seda
tegelikult ei kasutata.

See véib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mojude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, néiteks hooldage t36riista
ja tarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
to6graafikuid.

ETTEVAATUST!

Kui heliréhu tase dletab 85 db(A) kandke
kérvakaitsmeid.

Tehnilised andmed

avamine v&ib elektritériista havitada. ToSriist SD 5-300 4.0
. . . . R Tiulip Kruvikeeraja
Miira- ja vibratsioonitase Nimipinge Vde |2
Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud ~ [Aku maht Ah |2
kooskdlas standardiga EN 62841. L T -
Elektritddriista A-hindamise miratase on Nimikiirus tiihikaigul ~|p/min|300
tavaliselt jargmine. Maksimaalne N 5
— Helirdhutase Loa: 50,97 dB(A) pbéérdemoment m
- Helivc"?.i.r)'\suse tase Lya: 61,97 dB(A) Kaal kg 0,28
— Veamaar: K=3dB.
Vibratsiooni koguvaartus: Téotemperatuur 10-35°C
— Emissiooni vaartus a,: <2,5 m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s .
ETTEVAATUST! Hoiutemperatuur 0-40 °C
Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele Laadimist ¢ 5.40 °C
elektritooriistadele. lgapdevane kasutamine aadimistemperatuur

muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaartusi.
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Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Magnetiline otsakuhoidja
LED-t66tuli
Edasi-tagasiliikumise liliti
Aku/pd6rdemomendi indikaator
Aku/p66rdemomendi nupp
Laadimisport ja kate

Kéepaela auk

Kaepide

USB laadimiskaabel

NV oONOCGTBAWNDN

Kasutusjuhend

oo oo o0

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Votke juhtmeta kruvikeeraja pakendist
vélja ja kontrollige, et osad ei ole puudu vai
kahjustunud.

[i]  MARkus!

Akud ei ole tarnimisel tielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud téiesti tais.

Aku laadimine (vt joonis B)
/\  HOIATUS!

Vigastuste oht! Arge laadige téoriista kauem
kui 24 tundl.

Optimaalne laadimine saavutatakse 3
tunni jooksul. Toériista jadnud aku taseme
kontrollimiseks vajutage ja hoidke all
aku/pé6rdemomendi nuppu (5). Aku/
pbé6rdemomendi indikaator (4) stttib
vastavalt.

Aku/p66rdemomen-

di in:ikaator Aku maht
1 LED-tuli sittib <40%

2 LED-tuld suttivad 40%-70%
3 LED-tuld stttivad >70%

m Uhendage USB-laadimiskaabli USB-A pool
(9) sobiva 5 V USB-akulaadija adapteriga

(ei kuulu komplekti).

m Tostke kummist kate iles ja Gthendage
USB-laadimiskaabli teine pool t&oriista

laadimisporti (6).

» Uhendage USB-akulaadija adapter sobiva
pistikupesaga. Aku/pé6rdemomendi
indikaatorid (4) vilguvad t&ériista laadimise
ajal roheliselt.

Aku/pé6rdemomen-

di indikaator Aku maht
3 L.EP-I vilguvad ringi- <40%
kujuliselt

2 L.EP—I vilguvad ringi- 40%-70%
kujuliselt

1 LED vilgub >70%

m Aku/pd6érdemomendi indikaatorid
(4) pusivad roheliselt 100 sekundit ja
kustuvad, kui t66riist on taielikult laetud.
m Pérast laadimist eemaldage t66riist
vooluvdrgust.

Otsakute paigaldamine ja

eemaldamine

m Sisestage otsak magnetilisse
otsakuhoidikusse (1). Magnetiline hoidik
hoiab otsakut omal kohal (vt joonis C)

m Kuuskantvarre pikendusega C-1 otsaku
paigaldamiseks sisestage see magnetilisse
otsakuhoidikusse (1). Magnetiline hoidik
hoiab kuuskantvarre pikendusega otsakut
omal kohal (vt joonis D).

m Otsaku eemaldamiseks tommake otsak
magnetilisest otsakuhoidikust valja.

/N\  HolATUS!

Otsak voib pdrast kasutamist olla vaga
kuum. Laske otsakul jahtuda véi kandke
otsaku eemaldamisel kindaid.

LED-t6otuli

See t60riist on varustatud kahe LED-
té6lambiga (2), mis slittivad, kui vajutatakse
edasi-tagasiliikumise lilitit (3).
LED-t66valgustite (2) sisselilitamiseks
vajutage edasi-tagasiliikumise lilitit (3).
LED-t66valgustid (2) lilituvad automaatselt
valja umbes 10 sekundit parast seda, kui
vabastatakse edasi-tagasiliikumise luliti (3) (vt
joonis E).

Poordemomendi valimine
Vajutage aku/pé6rdemomendi nuppu (5),
et lilituda imber p66rdemomendi seadete
vahel (vt joonis F).

Aku/péérdemomendi indikaator (4) siittib
vastavalt.
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Aku/p66rdemomendi

indikaator P66rdemoment

1 LED-tuli siittib Vaikseim pSorde-

moment

2 LED-tuld siittivad Keskmine pSérde-
moment

3 LED-tuld siittivad Suurim pddrde-
moment

Po6rlemissuuna valimine
(vt joonis G)

Ettepoole liikumiseks/pingutamiseks:

Vajutage edasi-tagasiliikumise lliti esiosa (3).

Tagasi lilkumiseks/I&dvestamiseks: Vajutage
edasi-tagasiliikumise |iliti tagumist osa (3).

Enne kasutamist

m Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage
vastavalt sesadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmumaski,
kuulmiskaitsevahendeid ja kindaid.

m Kontrollige toériista ja selle tarvikuid
kahjustuste osas. Arge kasutage todriista,
kui see on kahjustatud v&i kulunud.

= Kontrollige seadet lahtiste kruvide,
liikuvate osade valesti joondamise v&i
sidumise v8i muude tingimuste osas,
mis vdivad toimingut mdjutada. Kui
tekib ebanormaalne vibratsioon v&i
mira, lulitage t606riist kohe vélja ja laske
probleem enne edasist kasutamist
parandada. -

= Vajadusel laadige t66riist. Arge kasutage
t6oriista, kui see on paisunud véi kuum.

m Hoidke t60riista alati kindlalt kdepidemest.

Hoidke t&6riist puhtana.

m Lilitage t6oriist kohe vélja, kui
korvalseisjad katkestavad t66. Arge kunagi
pange t6driista maha enne, kui otsak on
taielikult peatunud. P&6rlev otsak voib
haarata kaasa pinda ja tdmmata t6driista
teie kontrolli alt vélja.

m Arge tédtage tooriistaga pikka aega
ilma pausideta. Tehke t66 vahel pause,
et tagada tooriista kasutamise ajal taielik
keskendumisvéime.

Kruvi (vt joonis H)
= Valige ja installige sobiv otsak.

m Edasi-tagasiliikumise lulitil soovitud
suunale vajutamine.
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[i]  MARkus!

Hoidke t&ériista alati kinnitusdetaili kiilge
Joondatult. Selle nurga all hoidmine véib
pShjustada kinnitusdetaili libisemist vor
ummistumist.

Hooldus

Puhastamine

m Puhastage elektritdoriista regulaarselt.
Puhastamise sagedus séltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

/A  HolATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist

mittekasutatavaks:

— vooluvérku ihendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe,

—  aku toimel té6tava elektritéorifsta puhul

eemaldage aku.
Ainult EL riikidele:
Ei Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaétmete
direktiivi ( WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritddriistad eraldi koguda ja
keskkonnaséaastlikul viisil imber td6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasé&astlikul viisil imber td6delda.
Plastosad tuleb t66delda Umber vastavalt
materjali tlitbile.

/AN HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi hulka,
tulle ega vette. Arge avage kasutatud akusid/
patareisid.
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Ainult EL riikidele: .

kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vai kasutatud akud Gimber
toddelda.

[i]  MARkuUS

Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/EL,

2006/42/EU, 2011/65/EL nSuetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pohjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud to6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on p&hjustatud toote
vaarkasutusest vdi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jsp€fima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalotr.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susiZaloti arba sugadinti turta.

[i]  PAsTABA
Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\Y Voltai
/min Sukimosi greitis
Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcija!
Informacija apie pasenusio jrenginio
iSmetima (Zr. 127 puslapj)!
Zn  Saugokite baterija nuo kaitros,
i§> jskaitant ilgalaikj saulés Sviesos
N poveikj, ir ugnies. Sprogimo pavojus!
&, Nemeskite baterijos j ugnj.
&
el Sprogimo pavojus!

Jusy saugumui

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudojant sj elektrinj jrankj prasome

perskaityti:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcifas’, paterktas
pridedamoje brosidroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudlojant sj elektring jrankj gali kifti
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pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suZaloti
kitus, tajp pat sugadinti jranky ar kita turta.
Belaidiis atsuktuvas gali bati naudojamas tik

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidis atsuktuvas yra skirtas:

— Sis elektrinis jrankis yra skirtas varztams jsukti
ir iSsukti.

Atsuktuvo saugos instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perZiirékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy

galima patirti elektros smdgj, sukelti gaisra

ir (ar) sunkiai susiZaloti. ISsaugokite visas

instrukcijas su jspéjimars, nes jy gali prireikti

ateityje.

m Elektrinius jrankius laikykite tik uz
izoliuoto, laikymui skirto pavirsiaus, kai
sukant su atsuktuvu tvirtinimo elementas
gali prisiliesti prie paslépto elektros
laido. Prie laido, kuriuo teka elektros srové,
prisilietes tvirtinimo elementas gali ja
perduoti j kitas metalines jrenginio dalis ir
operatoriui sukelti elektros smugj.

m Naudokite tinkamus detektorius,
kad nustatytuméte, ar yra paslépty
elektros laidy, arba kreipkités j vietine
komunaliniy paslaugy jmone dél
pagalbos. Priliete elektros kabelj galite
sukelti gaisra ir patirti elektros smugj.
Pazeide dujy vamzdyna galite sukelti
sprogima. Pazeide vandentiekio vamzdj
sugadinsite turta.

m Pries vykdydami bet kokius darbus
su elektriniu jrankiu (pvz., technine
prieziura, jrankio keitima ir pan.), taip
pat gabenimo ir sandéliavimo metu
nustatykite sukimosi krypties jungiklj
j vidurine padétj. Netycia paspaudus
jjlungimo ir isjungimo jungiklj, kyla pavojus
susizaloti.

m Saugiai laikykite elektrinj jrankj.
Priverzdami ir i$sukdami varztus bukite
pasirenge laikinai didelio sukimo momento
reakcijai.
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m Jtvirtinkite darbo ruosinj. Spaustuvuose
ar prispaudimo jtaisais prispaustas darbo
ruosinys laikosi tvir¢iau, nei laikomas ranka.

m Pries padédami jrankj ant Zemés visada
palaukite, kol jis visiskai sustos. Jrankis
gali jstrigti ir tuomet galite jo nesuvaldyti.

Licio jony baterijy saugos
instrukcijos
/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos

ir visas instrukcijas. Nesilaikant visy toliau

pateikty jspejimy ir nurodymy, galima patirti

elektros smagy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti. ISsaugokite visas instrukcijas su

Jspéjimais, nes jy gali prireikti ateityje.

= Baterijos neardykite. Kyla trumpojo
jungimo pavojus.

= Apsaugokite baterija nuo kaitros, pvz.,
nuo nuolatinio saulés spinduliy, ugnies,
vandens ir drégmés poveikio. PrieSingu
atveju kyla sprogimo pavojus.

m Jei baterija sugadinta arba netinkamai
naudojama, ji gali pradéti rikti. ISeikite
j gryna ora ir pasitarkite su gydytoju,
jei jauciatés prastai. Dumai gali dirginti
kvépavimo takus.

m Dél netinkamy salygy is baterijos gali
istekeéti skystis - nelieskite jo. Skysciui
atsitiktinai patekus ant odos, nedelsiant
nuplaukite vandeniu. Jeigu skys¢io pateko
j akis, papildomai kreipkités pagalbos
gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

= Baterijos jtampa turi atitikti baterijos
jkroviklio tiekiama baterijos jkrovimo
jtampa. PrieSingu atveju kyla gaisro ir
sprogimo pavojus.

m Netinkamas naudoti integruotas baterijas
i§imti gali tik kvalifikuoti specialistai. Atidarius

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i]  PasTaBA

Cia pateikta vibracijos verté i§matuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testg, todél ja galima naudoti
lyginant viena jranky su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos
verté gauta naudojant jrankj pagal jo
pagrindine paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai priziarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i$jungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reikSmingai
sumazeéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziurékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos buty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

korpusa galima sugadinti elektrinj jrankj. Irankis SD 5-3004.0
.o .. .. Tipas Atsuktuvas
TriukSmas ir vibracija Vardiné jtampa VDC |4
Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal Bater.ljos talpa. - Ah 2
EN 62841. Elektrinio jrankio triuksmo lygis A Nominalus greitis be  |o5\, 300
paprastai apskaiciuojamas taip: apkrovos
- Garso slégio lygis L, : 50,97 dB (A) Maksimalus sukimo Nm |5
— Garso galios lygis Lya: 61,97 dB (A) momentas
— Neapibréztumas: K=3dB Svoris kg 0,28
Bendroji vibracijos verté:
— Emisijos verté aj: <2,5 m/s’ Darbiné temperatira |10-35 °C
— Neapibréztumas: K=1,5m/s’
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Laikymo temperatira |0-40 °C

Jkrovimo temperatira [5-40 °C

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.

1 Magnetinis antgaliy laikiklis
LED darbiné lemputé

Sukimo pirmyn ir atgal jungiklis
Baterijos / sukimo momento

HWN

indikatorius

Baterijos / sukimo momento mygtukas
Jkrovimo lizdas su dangteliu

Anga rankos dirzeliui

Rankena

USB jkrovimo kabelis

O 00N O WU

Naudojimo instrukcija

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj atsuktuva ir patikrinkite,
ar netraksta kokiy nors daliy ir ar jos
nepazeistos.

[i]  PasTABA

[ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas.

Baterijos jkrovimas (zr. B pav.)
/N /SPEJIMAS!

Suzalojimo pavojus! Jrankio negalima jkrauti
ilgiau nei 24 valandas.

Optimali jkrova pasiekiama po 3 valandy.
Norédami patikrinti likusia jrankio baterijos
jkrova, paspauskite ir palaikykite nuspaude
baterijos / sukimo momento mygtuka (5).
UzZsidegs atitinkamas baterijos / sukimo
momento indikatoriaus lempuciy skaicius (4).

Baterijos / sukimo
momento indikatorius

Baterijos jkrova

Dega 1 LED indikatorius |[< 40 %

Dega 2 LED indikatoriai |{40-70 %

Dega 3 LED indikatoriai |> 70 %
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m Prijunkite USB jkrovimo laido USB-A puse
(9) prie tinkamo 5 V USB baterijos jkroviklio
adapterio (komplekte néra).

m Pakelkite guminj dangtelj ir prijunkite
kita USB jkrovimo laido puse prie jrankio
jkrovimo lizdo (6).

m Prijunkite USB baterijos jkroviklio adapterj
prie tinkamo elektros lizdo. Kol vyksta
jrankio krovimas, baterijos / sukimo
momento indikatoriai (4) mirksi Zalia
spalva.

Baterijos / sukimo mo-
mento indikatorius
3 LED indikatoriai paeiliui

Baterijos jkrova

. <40 %
mirksi
2 LED indikatoriai paeiliui 40-70 %
mirksi
1 LED indikatorius mirksi |> 70 %

m |rankiui visiskai jsikrovus, baterijos / sukimo
momento indikatoriai (4) 100 sekundziy
Sviedia zalia spalva, o po to uzgesta.

m Po jkrovimo atjunkite jrankj nuo jkroviklio.

Antgaliy jstatymas ir iStraukimas

m statykite antgalj j magnetinj antgaliy
laikiklj (1). Magnetinis laikiklis laiko antgalj
savo vietoje (zr. C pav.).

m Jei antgalj norite jstatyti su SeSiakampio
koto ilgintuvu C-1, jkiskite jj j magnetinj
antgaliy laikiklj (1). Magnetinis laikiklis
laiko antgalj su Sesiakampio koto ilgintuvu
savo vietoje (zr. D pav.).

m Norédami antgalj iStraukti, iStraukite jj i$
magnetinio antgaliy laikiklio.

/N /SPEJIMAS!

Po naudojimo antgalis gali bati labai
Jkaites. Palaukite, kol antgalis atvés, arba jj
[simdami mavékite pirstines.

LED darbiné lemputé

Siame jrankyje jrengtos dvi LED darbinés
lemputés (2), kurie uzsidega paspaudus
sukimo pirmyn ir atgal jungiklj (3).

Norédami jjungti LED darbines lemputes (2),
paspauskite sukimo pirmyn ir atgal jungiklj
(3). LED darbines lemputés (2) iSsijungia
automatiskai mazdaug po 10 sekundziy,
atleidus sukimo pirmyn ir atgal jungiklj (3) (zr.
E pav.).
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Sukimo momento pasirinkimas
Paspauskite baterijos / sukimo momento
mygtuka (5), kad perjungtuméte sukimo
momento nuostatas (zr. F pav.).

UzZsidega atitinkamas baterijos / sukimo
momento indikatoriy (4) skaicius:

Baterijos / sukimo mo-

mento indikatorius Sukimo momentas

Maziausias sukimo

Dega 1 LED indikatorius
momentas

Vidutinis sukimo

Dega 2 LED indikatoriai
momentas

DidZiausias sukimo

Dega 3 LED indikatoriai
momentas

Sukimosi krypties pasirinkimas
(zr. G pav.)

Sukimo pirmyn / priverzimo kryptis:
paspauskite priekine sukimo pirmyn ir atgal
jungiklio dalj (3).

Sukimo atgal / iSsukimo kryptis: Paspauskite
galine sukimo pirmyn ir atgal jungiklio dalj (3).

Pries naudojima

m Naudokite asmeninés apsaugos
priemones. Priklausomai nuo darbo
pobudzio, uzsidékite apsauginj veido
skydelj arba apsauginius akinius. Jei reikia,
uzsidékite apsaugos nuo dulkiy kauke,
apsaugines ausines ir pirstines.

m Patikrinkite jrankj ir jo priedus, ar
nesugadinti. Nenaudokite pazeisto ar
sudilusio jrankio.

m Patikrinkite, ar néra atsipalaidavusiy varzty,
judandiy daliy asiy nesutapimo ar kity
salyguy, kurios gali turéti jtakos darbui. Jei
atsiranda nejprasta vibracija ar triukSmas,
nedelsdami iSjunkite jrankj ir pasalinkite
problema, pries jj toliau naudodami.

m Jeireikia, jrankj jkraukite. Nenaudokite
jrankio, jeigu jis deformuotas ar jkaites.

m Jrankj visada tvirtai laikykite suéme jo
rankena. Jrankis visada turi bati $varus.

m Jei pasaliniai asmenys nutraukia trukdo
jusy darbui, nedelsdami ijunkite jrankj.
Jrankj padékite tik sulauke, kol jo antgalis
nustos suktis. Besisukantis antgalis gali
uzkliati uz pavirsiaus ir iStraukti elektrinj
jrankj jums is ranky.

m Nedirbkite su jrankiu be pertraukos daug
laiko. Dirbdami darykite pertraukéles,

kad darbo metu neprarastuméte
koncentracijos.

Varzto sukimas (zr. H pav.)

m Pasirinkite ir jstatykite tinkama antgalj.

m Pasirinkite norima sukimo kryptj ir
paspauskite sukimo pirmyn ir atgal jungikl].

[i]  PasTaBA

Jrankj visada laikykite taip, kad jis baty vienoje

linjjoje su tvirtinimo elementu. Jei jranky

pakrejpsite, tvirtinimo elementas gali nuslysti
ar jstrigti.

Techniné ir bendroji prieziura

Valymas

= Reguliariai valykite elektrinj jrankj. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
Brézinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite musy
svetainéje: www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida,

— i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES Salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
neterianciu bidu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medzZiagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.
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/N\  JSPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandeny. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar

netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTaBA

Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apradytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁﬂ@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokig
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimeéjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

UZMANIBU! 5
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(i|  PIEZIME!

Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

\ Volti

/min

Rotacijas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivo$anos no
vecas iekartas (skatit 133. [pp.)!

Sargajiet bateriju no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas
intensiva saules gaisma, no uguns,

Y Gdens un spradziena draudiem.
1@' Nemetiet baterijas uguni. Pastav
.

> spradziena bistamiba!

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, ludzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  So ekspluatacijas instrukciju;

—  "Visparigos drosibas noradijumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas

lekjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:

3715.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vari tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai ipasums var tikt
sabojats.

Drikst lietot tikai bezvadu skravgriezi

—  tam paredzétajam mérkim;

— un teicama darba stavokl;.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzeéta lietosana

Bezvadu skriivgriezis ir paredzéts

— Sis elektroinstruments ir paredzéts skravju
ieskrdvésanai un atskrivésanai.

Drosibas noradijumi darbam ar
skravgriezi
/\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus,

noradijumus, specifikaciju un aplikojiet

attélus. Visu turomak uzskaitito noradijumu

nefevérosana var izraisit elektriskas stravas

triecienu, aizdegsanos un/vai smagus

savainojumus. Saglabajiet visus bridinajumus

un instrukcijas turpmakar atsaucei.

= Ja zagésanas laika pastav iespéja
elektroinstrumentam skart kadu
apsleptu elektroparvades liniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satverSanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis stiprindjums
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un paklaut operatoru
elektriskas stravas triecienam.

= Izmantojiet atbilstoSus detektorus, kas
spéj uztvert, vai darba zona nav kadu
pasleptu komunalo pakalpojumu liniju,
vai sazinieties ar vietéjo komunalo
pakalpojumu uznémumu. Saskare ar
elektribas kabeliem var izraisit ugunsgréku
un elektrosoku. Gazesvadu bojajumi var
izraisit spradzienu. Udensvadu plaisas rada
materialos zaudé&jumus.

m Pirms jebkura darba uzsaksanas ar
elektroinstrumentu (pieméram apkopes
darbu veikSanas, instrumentu nomainas
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utt.), ka ari pirms transportésanas un
novietosanas uzglabasana parsledziet
rotacijas virziena slédzi vidus pozicija.
Nejausi nospiezot ieslegsanas/izslégsanas
slédzi, pastav traumu gisanas risks.

m Stingri satveriet elektroinstrumentu.
Pieskravéjot un atskravéjot skrives, esiet
gatavi islaicigai augsta griezes momenta
reakcijai.

= Nostipriniet apstradajamo materialu.
Apstradajamais materials, kas nostiprinats
ar iespiléSanas iericém vai skravspilém, ir
drosaks neka tad, ja to pietur ar roku.

m Vienmer uzgaidiet, kamer
elektroinstruments pilniba apstajas
pirms to noliekat zemé. Izmantojamais
instruments var iestrégt, un jas varat zaudét
vadibu par elektroinstrumentu.

Drosibas noradijumi darbam ar
litija-jonu akumulatoriem

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un

noradjjumus. So bridinajumu un noradjjumu

nefevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus
fevainojumus. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakar atsaucei,

m Neméginiet atvert bateriju. Pastav
Tssavienojuma risks.

m Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas saules gaismas,
uguns, idens un mitruma iedarbibas.
Pastav spradziena draudi.

= Ja akumulators ir bojats vai tiek lietots
nepareizi, no ta var izdalities dumi.
Nodrosiniet telpa svaigu gaisu un sazinieties
ar arstu, ja rodas slikta passajata. Dumi var
kairinat elposanas celus.

m Nepareizas ricibas gadijuma no
akumulatora var iztecét skidrums;
izvairieties no saskares ar to. Ja tas nejausi
nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.

Ja skidrums iek]uvis acis, nekavéjoties
mekl&jiet medicinisko palidzibu. No
akumulatora izk|uvusais Skidrums var izraisit
kairindjumu vai apdegumus.

m Akumulatora spriegumam jasakrit ar
akumulatora ladéetaja uzlades spriegumu.
Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka un
spradziena risks.
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m lebuvetos akumulatorus drikst iznemt
tikai kvalificéts personals. Korpusa
apvalka atvérsanas gadijuma varat sabojat
elektroinstrumentu.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna limenis ir:

- Skanas spiediena limenis L, :50,97 dB(A);
— Skanas intensitates [imenis Ly,:

61,97 dB(A);
- Nenoteiktais: K=3dB.
Kopéja vibracijas vértiba:
— Emisijas vertiba a,: <2,5 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

i PIEZIME!

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Tas var ari lietot iepriekséjai vibraciju
iedarbibas novéertésanai. Noraditais
vibracijas emisijas limenis atspogulo vértibas
instrumenta galveno pielietojuma veidu laika.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem
grieSanas piederumiem, vai netiek pareizi
ekspluatéts, vibracijas emisijas limenis var
atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[Tmeni, janem véra ari laiku, kad instruments
ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastayv, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturé$anu rokam un darba modela
izstradi.
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UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniskie dati

Instruments SD 5-3004.0
Veids Skravgriezis
Normnélals Vdc 4
spriegums

Akumulatora

ietilpiba Ah 2
Nominalais atrums RPM 300

bez slodzes

Maksimalais griezes Nm 5

moments

Svars kg 0.28

Darba temperatira |10-35°C

Uzglabasanas

° 0-40°C
temperatira
Uzlades i 5.40°C
temperatira

Parskats (skatit A attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Magnétiskais uzgalu turétajs

LED darba apgaismojums

Parslégs uz prieksu/atpakal
Akumulatora/griezes momenta
indikators

Akumulatora/griezes momenta poga
Uzlades ports ar vacinu

Rokas siksnas caurums

Rokturis

USB uzlades kabelis

H WD

O 00N oMU

LietoSanas instrukcija

Pirms elektroinstrumenta
iesléegsanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo
skravgriezi un parbaudiet, vai tam netrikst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladéti. Pirms pirm3s lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba.

Akumulatora uzlade (skatit B
attélu)
/\  BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Neuzladéjiet instrumentu ilgak
par 24 stundam.

Optimala uzlade tiek sasniegta péc 3 uzlades
stundam. Lai parbauditu, kads ir akumulatora
uzlades stavoklis instrumenta, nospiediet

un pieturiet akumulatora/griezes momenta
pogu.

(5). Attiecigi iedegas akumulatora/griezes
momenta indikators (4).

Akumulatora/griezes |[Akumulatora jauda
momenta indikators

ledegas 1 LED <40 %
ledegas 2 LED 40 %-70 %
ledegas 3 LED >70 %

m Savienojiet USB uzlades kabela (9) USB
A pusi ar piemérotu 5 V USB akumulatora
ladétaja adapteri (nav ieklauts komplekta).

m Paceliet gumijas vacinu un iespraudiet
USB uzlades kabela otru pusi instrumenta
uzlades pieslégvieta (6).

= lespraudiet USB akumulatora ladétaja
adapteri piemérota kontaktligzda.
Akumulatora/griezes momenta indikatori
(4) instrumenta uzlades laika mirgo zala
krasa.

Akumulatora/griezes |[Akumulatora jauda
momenta indikators

Aplveida mirgo 3 LED |<40 %

Aplveida mirgo 2 LED |40 %-70 %

Mirgo 1 LED >70 %

m Akumulatora/ griezes momenta indikatori
(4) 100 sekundes deg zala krasa un péc
tam, kad instruments ir pilniba uzladeéts,
indikators nodziest.

m Péc uzlades atvienojiet instrumentu no
elektrotikla.

Uzgala uzstadiSana un iznemsana

m levietojiet uzgali magnétiskaja uzgalu
turétaja. (1). Magnétiskais turétajs notur
uzgali (skatit C attélu).
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m Lai uzstaditu uzgali ar sesstara kaklina
pagarinajumu C-1, ievietojiet to
magnétiskaja uzaglu turétaja (1).
Magnétiskais turétajs notur sesstara kaklina
uzgala pagarinajumu (skatit D attélu).

m Laiiznemtu uzgali, izvelciet to no
magnétiska uzgalu turétaja.

Vi BRIDINAJUMS!

Uzgalis péc lietosanas var bit Joti karsts.
Laujiet uzgalim atdzist vai ari uzvelciet
cimdus, lai iznemtu uzgali.

LED darba lukturis

Sis darbariks ir aprikots ar diviem LED darba
lukturiem (2), kas iedegas, kad tiek nospiests
uz prieksu/atpakal sledzis (3).

Lai ieslegtu LED darba lukturus (2), nospiediet
uz prieksu/atpakal slédzi (3). LED darba
lukturi (2) automatiski izslédzas péc aptuveni
10 sekundém, kad ir atlaists uz prieksu/
atpakal slédzis (3) (skatit E attelu).

Griezes momenta izvéle
Nospiediet akumulatora/griezes momenta
pogu (5), lai parslégtu griezes momenta
iestatijumus (skatit F attélu).

Attiecigi iedegas akumulatora/griezes
momenta indikators (4):

Akumulatora/griezes Griezes mo-

momenta indikators ments

Deg 1 LED Zemakais griezes
moments

Deg 2 LED Vidéjs griezes
moments

Deg 3 LED Augstakais griez-
es moments

Rotacijas virziena izvéle (skatit G

attelu)

Virzienam uz prieksu/pieskrivésanas
virzienam: Nospiediet uz priekSu/atpakal
slédza priekséjo dalu (3).
Atpakalgaitas/atskrivésanas virzienam:
Nospiediet uz prieksu/atpakal slédza (3)
aizmuguréjo dalu.

Pirms lietosanas

m Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us
(IAL). Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Ja nepieciesams, valkajiet puteklu
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masku, dzirdes aizsarglidzek|us un cimdus.

m Parbaudiet, vai instruments un ta piederumi
nav bojati. Nelietojiet instrumentu, ja tas ir
bojats vai nolietojies.

m Parbaudiet, vai nav atskravéjusas skraves,
vai nav nepareizi noregulétas vai iekérusas
kustigas dalas un vai nav citu apstak|u, kas
var ietekmét instrumenta darbibu. Ja rodas
neparasta vibracija vai troksnis, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un, pirms turpinat
lietot instrumentu, novérsiet problému.

m Ja nepiecieSams, uzladgjiet instrumentu.
Neizmantojiet instrumentu, ja tas ir
saliecies vai sakarsis.

m Vienmér stingri satveriet instrumentu aiz
roktura. Uzturiet instrumentu tiru.

m Nekavéjoties izslédziet instrumentu, ja
apkart eso$as personas traucé darbu.
Nekad nenovietojiet instrumentu zemg,
kamér uzgalis nav pilniba apstajies.
Rotéjosais uzgalis var iekerties virsma,
ka rezultata jas varat zaudét vadibu par
instrumentu.

m Nestradajiet ar $o instrumentu ilgstosi
un nepartraukti. leturiet partraukumus
darba laik3, lai instrumenta lieto$anas laika
nodros$inatu pilnigu koncentrésanas spéju.

Skraves ieskruveésana (skatit H

attélu)

m Izvélieties un uzstadiet piemérotu uzgali.

m Nospiediet uz nepiecieSama virziena
parslégsanas slédza virziena.

[i]  PIEZIME!

Vienmer turiet instrumentu viena virziena

ar stipringfumu. Turésana lepki var izrarsit

stipringjuma izslidésanu var aizkersanos.

Uzturésana un kopsana

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu. Tirisanas
biezums ir atkarigs no izmantota materiala
un lieto$anas ilguma.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
apltkot misu majas lapa:
www.flex-tools.com
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Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

/N\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu;,

— izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreiz&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta
@ nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

/\  BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvert izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME!

Ladzu, jautdjiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniskas
specifikacijas”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU, M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.11.2022;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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